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Vorwort

Vorliegendes Buch beinhaltet das in den Jahren 1969 und 1970 vom 
Verfasser bei den Moghol der Provinz Herat in Afghanistan gesammelte 
mongolische Sprachmaterial sowie dessen Übersetzung und Auswertung. 
Die Aufzeichnungen sind für den Mongolisten insofern von Bedeutung, 
als es sich bei der Moghol-Sprache um einen bisher nm’ ungenügend 
bekannten mongolischen Dialekt handelt, der überdies im Aussterben 
begriffen ist. Von allgemeinem linguistischen Interesse dürfte der Umstam I 
sein, daß die Moghol-Sprache eine typische Mischsprache ist, deren Die 
mente sich aus zwei strukturell völlig verschiedenen Sprachfamilien her 
leiten. Der Verfasser ist sich darüber im klaren, daß die Analyse solchen 
Sprachmaterials grundsätzlich nach synchronischen Gesichtspunkten vor 
genommen werden sollte. Daß er trotzdem verschiedentlich diachronisch 
vorgogangen ist, ist als Zugeständnis an die bisherige Arbeitsweise, in der 
Mongolistik zu werten.

Dio Veröffentlichung der Moghol-Sprachmaterialien und deren Answer 
I nng erscheint im Rahmen einer in mehreren Bänden geplanten Gesamt 
<1 arsiol hing der Ergebnisse der zusammen vier Afghanistanexped i tion i m, d ie 
d er D i rektor des Seminars für Sprach- und Kulturwissenschaft Zeii( ralasie m ɪ 
der Universität Bonn, Prof. Dr. Walther Heissig, und seine Mitarbeiter im 
Auftrage des Landes Nordrhein-Westfalen durchgeführt haben. Die 
übrigen geplanten Bände sollen die Vorlage des in Afghanistan gefundenen 
Moghol-Handschriftenmaterials und dessen Bearbeitung (Auswertung der 
Glossare und Übersetzung der Moghol-Dichtung), eine Darstellung der 
materiellen Kultur der Moghol, sowie ein Moghol-Deutsches Wörterbuch 
umfassen, das die gesamten bisher bekannten schriftlichen und münd liehen 
M<>gh<>1 Quellen berücksichtigt.

Zu danken hat der Verfasser dem Lande Nordrhein-Westfalen, das 
großzügig die materiellen Mittel zur Durchführung der beiden Expodi 
Homm bereitgestellt hat. Den afghanischen Behörden und besonders den 
Vorstehern der Mbghol-Siedlungon sowie seinen Informanten und Dol 
metschern gebührt, ebenfalls sein Dank, da ohne ihre Hille die Aufzcieh 
mingon kaum so erfolgreich härten durchgoführt worden können.

Bonn, <1 uni 197 I MiciiAm. WtiimiH



h

o
lʃ/ » Tfj-lVjliU»^

■:

. --ʌ ..'

ɪ ':ʃ''` • '■



I iihaltHvorzoicliniH

Vorwort............................................................................................................. 3

Klnloltung ....................................................................................................... **

Hpiaohniiitoriul....................   ~3 33
Hodnwl (B) ..................................................................................................
Doli Aolkh (DÖ) .......................................................................................... 80
I hi H ikII (I .................................................................................................... 3H
kim - Molin (KM) ....................................................................................... 1
kooiho (K).................................................................................................. 33
Nun (N)....................................................................................................... 73
Miummalind (S)............................................................................................ 33

Phonotik .................................................................................................... 37 '33
I Liud.qiinlität ..........................................................................................

A. Vokale............................................................................................... 37
II NiiHidvokalo.........................................   33
<' Diphthonge ...................................................................................... 33
|i Konsonanten.................................................................................... 33

? I .im tquanti tüt ......................................................................................... 33
A, Vokalquantität ................................................................................. ™
II, Koimonanienquantität......................................................................

II.  ..................................................................................................... K”

Phonologie................................................................................................ 33 lθ3
A. Konsonanten.......................................................................................... 33

ZiiHiunnionfneHung ................................................................................. *33
II. Yoknlo .................................................................................................. *33

NuhuIvokale ........................................................................................... *37
Zusammenfassung ................................................................................. '3H

I), I)iphthongo............................................................................................ *t,H



H lllliullnv . I zoll'hlllil

Morphologie ................................................................................   Iio 149
A. AblDiuiig.....................   110

I. Davorbulo Vorbon............................................................................. 1 io
2. Donominnlo Verben .......................................................................... 111
3. I)o verbale Nomina ............................................................................ 112
■I , Donominalo Nomina ........................................................... 112

H. Nomina.................................................................................................... 113
I. Phiralbildung ................................................................................. 113

1. -d / 4.......................................................................................... 113
2. -nud .......................................................................................... 114
3. -s / -z.......................................................................................... 114
4. Mehrzahl Wörter......................................................................... 114
ß. Pluralkongruenz ....................................................................... 114

II. Flexion ........................................................................................... 115
I. Nominativ................................................................................ 115
2. Genitiv...................................................................................... 115
3. Dativ-Lokativ........................................................................... 116
4. Akkusativ ................................................................................ 117
5. Ablativ...................................................................................... 117
(I. Instrumental ............................................................................. 118
7. Komitativ ................................................................................ 119
8. Vokativ .................................................................................... 119
9. Reflexiv-possessive Deklination............................................... 119

Zusammenfassende Tabelle....................................................... 120

III. Zahlwörter ..................................................................................... 120
I. Kardinal ia ................................................................................. 120
2. Andere Zahlwörter.................................................................... 121

1'. Pronomina............................................................................................. 121
I. Personalpronomina........................................................................... 121
2. Possessivpronomina ......................................................................... 122
3. I'hdditische Personalpronomina ...................................................... 122

a) Am Nomen................................................................................... 122
b) Ain Verbum ................................................................................. 124

4. Demonstrativpronomina ...................................................................... 124
ß. Reflexivpronomina........................................................................... 125
6. Intorrogativa und Indefinita............................................................ 125

Seminar für Sprach- und 
Kullu.witMm-'Wl Znnlralatmn»

rl.r Dm ' ɪ



IllliilH iivi-γzihoIhiIii I)

D. Vt^bon................................................................................................... HM

I, Finita Vorbon................................................................................. ɪîɑ
u) Imperativformen .................................................................... 12<J

I. Stamm / -tu, -lud / -a, -ya und w.......................................... 12(1
2. -ydna Form ......................................................................... I 27
3. -ya Form............................................................................... 127

b) Präsensformen ........................................................................ I 2h

I. -mbi Form............................................................................. 128
2. -nambi Form ........................................................................ 1211
3. -nam Form ........................................................................... 1211

e) Futurformen............................................................................ 120
I. -m Form ............................................................................... 120
2. hu Form............................................................................... 130
3, -ga Form............................................................................... 131

<l) Vorgangenheitsformen.............................................................. 132
Kinfnoho Vorgnngonheiteformen .............................................. 133
I. dia Form............................................................................... 133
2. -la Form ............................................................................... 134

n) ddbi ................................................................................. 134
b) dámbi............................................................................... I3ß

3. ja Form............................................................................... 135

ZuHiunmongesotzta Vergangenheitsformen................................ 130
I. la Korm ............................................................................... 130
2. ja 'Korm ............................................................................... 137

o) Kopiiln...................................................................................... 137
I. a.............................................................................................. 137
2. bt/bi................................................................ 138
3. bai- ....................................................................................... 130
•I. bol-......................................................................................... 130

ii Negation......................................................................................... bin
\. ula............................................................................................. 140
2 la............................................................................................... 140
3. «»a / isa...................................................................................... 14 1
I na............................................................................................... 142
ß. itgóibi ~ giibi ......................................................................... 14 2
0. Prohibitiv ................................................................................ 143



10 lnliiillłivi`i /oii hhin

III. Vorbiilnomlnn ... . . ................................................................ 143
I. Form ।.. ...............   143
2. -ku / -kW Form.......................................................................... 144
3. -γnan Form ............................................................................... 144
•I. I'lrstarrio Vorbnlnomhia.............................................................. 146

n) oudla ..................................................................................... 146
l>) -kaóaa..................................................................................... 146

IV. Konvorbon ..................................................................................... 147
I. -Ai,-ji, -ii Formen .................................................................... 147
2. -n Form ..................................................................................... 147
3. -m Form..................................................................................... 147

K. Adverbien und. Postpositionen............................................................... 148
n) Ortsbozeichnend ............................................................................... 148
b) Zoi (bezeichnend ................................................................................ 148

I1'. liilfsnomina ........................................................................................... 148

Abriß der Satzlehre ............................................................................... 149—153

I. Subjekt-Prädikat, Parataxe ................................................................... 149
2. Hypotaxe................................................................................................ 1.50

a) Bloßer Stamm ................................................................................... 150
b) -ya Form............................................................................................. 151
0) -hu Form............................................................................................. 151
d) f/n Form ............................................................................................ 151
o) Weitere Nebensätze .......................................................................... 152
I) ISrsatzkonstruktionen........................................................................ 153

3. Lehnübersetzungen................................................................................. 153

ZuHummonfassung ........................................................................................... 154

Wortliste ......................................................................................................... 157

Sid'fixindox ...................................................................................................... 185

Literaturverzeichnis......................................................................................... 189



Einleitung

Die ernten Nachrichten über den mongolischen Dialekt der Moghol in 
Afghanistan verdanken wir dem englischen Lieutenant R. Li'mcii, der 
im .fahre 1838 seine Foldaufnahmcm in Kalkutta und Bombay voröllbnt 
lichte*. Die mit vielen Druckfehlern behaftete Bombayer Veröffentlichung 
bearbeitete dann 1866 der deutsche Gelehrte II. C. von i>HK Gahi'.i.kn'I"/,-' 
Diese Bearbeitung, deren Nutzbarmachung für die Mongolistik als ge 
aeheitcrt angesehen werden muß, berichtigte II. Kbrnsunmi in der gloi 
eben Zeitschrift’, ohne jedoch die Mängel ausgemerzt zu haben. In den

Oer Jahren des vorigen Jahrhunderts hielt sich der in englischen Diensten 
■ >i> la nde W. R. H. Merk bei den Moghol auf, und veröffentlichte* eine 
tm /i` Wortliste über deren Sprache6. Der nächste Gelehrte, der sich der 
ni hwicrigen Aufgabe unterzog, die Moghol-Spracho aufzuzeichnon, war 
d. r Kinne G. J. Ramstedt. Er gelangte zwar nicht bis Afghanistan 
..... in, konnte aber im Oktober 1903 in der russischen Festung Kuschka, 
ja legen an der russisch-afghanischen Grenze, zwei Informanten auftroiben, 
du- er mit sich nach Merw nahm. Die dort unter nicht ganz glücklichen 
Dmntiinden zustande gekommenen Feldaufnah men veröffentliche Bam 
.11 er 1905°. Sein Werk dient bis heute als Grundlage für die Kennlma 

dci gesprochenen Moghol-Sprache. In den Jahren 1936/37 bereiste der 
ungarische Gelehrte L. Ligeti Afghanistan. Er berichtete über diese

1 lt l.i een, Epitome of the Grammar of the Brahuiky, the Balochky and the Panjabi 
I .anguages, with Vocabularies of the Baraky, Ilie Pashi, the Laghmani, thr t hmltgari, 
the Ti erhai and the Deer Dialects, in: Journal of tho Royal ʌniatio Society ol 
Hcngal, Bd. 7, No. 2, Calcutta 1838. A Vocabulary of Ihr languagc of the Moglwl 
\mmkH ibid. S. 785-787. Dors., Vocabularies oj Seven Languages, Spoken in the 

(hnintries West of the Indus, by Lieutenant Leech, of the Bombay Engineers; icilh 
Bemarks on the Origin of the Afghane, Bombay 1838.
II . <!. von der Gabelentz, Über die Sprache der Hatäras und Aimaks, ZDMG 
20, 18(1(1, 8. 326-335.

■ II l'i.niscirwR, Ergänzungen und Berichtigungen, ZDMG 20, 1866, 8.612 (113 
'In: Gazetteer of Afghanistan, UI, Horat, (4th edition), Calcutta, Superintendent
(lovernmont l’rinting, India, 1910, 8. 196-200. Nach „Herat“ findet sieb <1. ɪ 
heul(` nicht mehr gültige Vermerk: socrot ɑɑ No. 61.

■ Diene Wortliste ist bearbeitet worden von M. Wicmas, Das Moghol-Vokalndar 
non ir. H.Merk, in: Zontralasiatischo Studien 5, 1971, 8. 157 189.

“ (I. .1. Ramstkdt, Mogholica. Beiträgezur Kenntnis der Moglud-Spraohe in Afghani 
Ulan, .ISFOu XXIII, 4, Helsingfors 1905, 60 Seiten.
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lvenɪo jedoch i Till ltinrɪ7. Leider nh'hl die ( IcHII IIIt V<T( llfi'll lliel IIIllg Heiller 

Aiilzcioliniingi'ii bin heute noch nun Lediglich kleine GIohhcii Heiner Kold- 
aiifnuhmcn Litt L. Lhiicti in Heiner ebenfalls 1955 erschienenen Beitrbei- 
I img den Vokabularn von B. Leeoh imtgetcilt". I n diesem Beitrag wurden 
die I’rolileine, die 1!.. Leechs Aufzeichnungen bis dahin aufwiesen,großen- 
leifi gelöst, und das Material damit benutzbar gemacht. Im Jahre 1951 
hoII I1’. A. Mac'kicnzte in Morchaghol bei Maimana eine kurze Moghol- 
Worlliste gesammelt haben °. Das Material ist bis heute noch unver- 
nlfenllicht. Im Frühling und Sommer 1954 sammelten Sh. Iwamura und 
II lɪ'. Soiiirmann in Afghanistan bei den Moghol in der Umgebung von 
Herat, und in weit geringerem Ausmaß auch in der Provinz Jawzjan und 
aus der (legend von Baghlan, einiges Moghol-Sprachmatcrial10. Da diese 
lapnniseh amerikanische Expedition auf sprachwissenschaftliche Feld­
arbeit nicht vorbereitet war, ist ihr Material leider nur begrenzt brauch­
bar. Im Dezember des gleichen Jahres zeichnete K. Ferdinand in der 
Hingebung von Herat die Sprache und einige Lieder der Moghol auf 
Tonband auf. Es ist geplant, dieses Material in Acta Orientalia, Kopen­
hagen, vorzulegcn11. Im Jahre 1955 gelang es Sh. Iwamura im Ghorat 
Tonbandaufnahmen der Moghol-Sprache zu machen12. Nähere Informa­
tionen über dieses Material bzw. dessen Veröffentlichung sind uns nicht 
bekannt. Im Sommer und Herbst 1961 reiste der japanische Mongolist 
Sii. II attobi zu. den Moghol in der Umgebung von Herat13. Auch über 
de; neu Feldaufnahmen ist uns bis heute nichts Genaueres bekannt. 
(). I’ritsak veröffentlichte 1964 eine zusammenfassende Darstellung der 
Moghol Sprache, in die er die gesamten, bis dahin bekannten mündlichen

■’ I. Lkieti, <) mongol'skich i tjurkskich jazykach i dialeklach Afganislana, A0H.4, 
11155, S. 03 117.

" L Liiiuti, Le lexique moghol de, R. Leech, AOH. 4, 1955, S. 119-158.
" 11 ii riibor bei K. Ferdinand, Preliminary Notes on Hazāra Culture, Historisk- 

lile uiliHke Moddololser udgivet af Dot Kongelige Danske Videnskabcrn.es Selskab, 
Bind 37, nr. S, Kobenhavn 1959, S. 7 Anxn. 1.

'"Sh. I wa m uba ■ U. F. Schürmann, Notes on Mongolian Groups in Afghanistan, 
in: Silver Jubiloo of tho Zinbun Kagaku Kenkyusyo Kyoto University, Kyoto 
1954, 8. 478 515.

11 Vgl. op. eil. unter Anin. 9, ibid. 8. 8.
11 Sii. Iwamuba-Natsuki Osada-Tadashi Yamasaki-Nicholas Poppe, The Zirni 

Manuscripl, a Persian-Mongolian Glossary and Gram-mar, Kyoto 1961, 8. II.
1:1 (Iber diese Reino: S. Su. Homam, Zabane Mogholi dar Afghanistan, in: IRFAN, 

\ ol. I, S. 100 109, Vol. II, 8. 85 91, Kabul, Ministry of Education Pross, 1963. 
Roman Jakobson und Shkiko Kawamoto (ed.), Studies in General and Oriental 
l.ugpimlws, l’rcsontcd to Shirō Hattori on tho Occasion of bis Sixtioth Birthday, 
Tokyo 1970, S. XIII.

Videnskabcrn.es
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Mughol Aufzeichnungen inkorporierte11 I'jiic Auswertung der von Sii 
Iwamuka lind II l''. Schormann mitgetoilti`n Materialien ithoIih'ii HIBH. 
hoHol'gl Voll h. I). RaHHAIIOV .... I A. M. KaZANOEVA'0. ohne jedoch 
() Pkγγsakh ziiRaminenfasHondo Arbeit auch nur zu erwähnen. In den 
,bdiren 1901) und 1970 schließlich könnt« der VorfaHHer jeweils zwei 
Monnte bei den Moghol in der Umgebung von lliuut Sprachwissenschaft 
liehe Aufnahmen milchen1®. Während dieser Kampagnen wurden die 
lioiler Bedawi, Deh Soikh, Du Rudi, Kariz Mulla, Kundur, Nau und 
Snnianabnd besucht, und dort von insgesamt zwanzig Iiddrmanlen 
Kinzelaätze, gezielte Paradigmata, Märchen, Vierzeiler, Gedichte, Rätsel 
und Kinzelwörtcr ertragt. Vorliegendes Buch beinhaltet die Wiedergabe, 
I Uh । u l , iing und Auswertung dieser Materialien. Bevor wir uns diesem 
lliniptleil zuwenden, glauben wir einer nicht ausgesprochen sprach 
m i ec lehall liehen Frage nachgehen zu müssen: Was können wir über die 
Gi i liiehb der Träger dieser Sprache sagen, die sieh bis heute wenn 
.... ... In ii ii । im Sehwinden begriffen — erhalten hat?

Hei di ui Versuch, diesen Komplex zu skizzieren, wollen wir in der 
i . . iimuγI beginnen, da uns aus eigenen Informationen wie auch aus 
Abi biliiiijrii in II. K Schürmanns Werk17 diese jüngste Vergangenheit 
di । Moghol am unmittelbarsten und klarsten greifbar ist. Nach ein 
In Ihpi n Informationen kommen die heute vor allem am Rande und in 
di । näheren Umgebung der Oase von Herat siedelnden MogholJH sowie 
dinn kleinere Splittergruppen in Afghanisch-Turkestan (Gegend von 
Mmiiuimi und Sur i Pul in den Provinzen Faryab und Jawzjan) und in 
di ii Nnrdprm iiizen (Kunduz, Baghlan und Badakhšan) überwiegend aus 
di in Ghornl, jenem Gebirgsland, das sich in seinen Ausläufern über den 
uulu | liehen Teil der Provinz I lerat und den Nordost-Zipfel der Provinz 
l'niidi eratnuikt, und dessen ilauptteil die Provinz Ghor bildet, woselbst

" ii I'ioγ iak, Das Mogholieohe, Handbuch der Orientalistik, 5. Band, ʌ11iihitik, 
" \limlmilt, Mongolistik, Loiden/Köln 19(14, S. 159 184.

' I Ii Cauhaiiov • A. M. KazaNOEVA, O jazyke mogolov Afganistana (po matcria 
tun , iiramurý i Uh. I1'. Surmana), in: () zarubožnýkh mongolovednykh iasledo 
` Kiiipikli po jnzyku, Ulan-Udo 1968, 8. 67 92.
'1 \\ । ,ii. km. Vorläufiger Bericht über sprachwissenschaftliche Aufnahmen bei den 

i'mi Afghanistan, 1969, ZAS 3, 1969, S. 417 429. Dors., IVc/Zcrrr thricht 
nh., nprachwisseneohaftliohe Aufnahmen bei den Moghol von Afghanistan, 1970, 

\ . I. 1070, S. 475 481.
11 II l'' >'Iiii।ohmann, The Mongole of Afghanistan, ’S-Gi'avonliago, 11162. 

Ilm Anziilil boliiiift sich nach A. Janata, Völlcerkundliche l''orsohwigvn in ll i j/ 
ilfghanistan, 11169, in: biiHtan, Holt 2—3, 1970, 8.55, auf 3000 l'orsonon.
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niieh noch Mo|'IiiiIhuiIIiiii|'oii iuiziiI rollen :iind Mil den Helion früher 
din pclegti ii ICiiiHohrnnkiingen 211 Ix diriieii sieh die Moghol der Provinz. 
Hernl neben dein Persischen auch noch der Moghol Spruche. Trotz der 
rocht spärlichen Angilben über die Beziehungen zu. ihrem Ausgangs- 
goliiet (ihorat logen die diesbezüglichen Informationen nahe anzunehmen, 
daß die heute außerhalb des Ghorat wohnenden Moghol vor etwa 100 bis 
150 .Inhrcn begonnen haben, das Bergland in nordwestlicher Richtung 
zu verlassen. Dio erste größere Abwandorergruppe dürfte sich in mehr 
oder weniger geschlossener Gemeinschaft in der Umgebung von Herat 
niedergelassen haben. '.Dies erklärt auch das freilich nur noch sehr vage 
mongolische Sprachbewußtsein, das sich die Herater Moghol bis heute 
erhalten konnten. Die weiter nach Norden gezogenen Familien hingegen 
waren zahlenmäßig zu schwach, um dem Umwelteinfluß nicht schon weit- 
gohend erlegen zu sein. Sie sollen heute mit ihrer persisch sprechenden 
Umgebung sprachlich ziemlich homogen sein. Bis zu diesem Punkt 
können wir die Geschichte der Moghol in etwa verfolgen, d.h. ihre Her­
kunft, angoben. Der davor liegende Zeitraum bis zum 16. Jh. ist für uns 
ans Mungo! an Nachrichten und schriftlichen Überlieferungen jedoch in 
Dunkel gehüllt. Erst das aus dem Beginn des 16. Jh.s datierende Bābur- 
näniah, die berühmten, ursprünglich in osttürkischer Sprache abgefaßten 
und dann ins Persische übersetzten Erinnerungen des Mogul-Kaisers 
Bübur21, übermittelt uns in der Beschreibung der Region Kabul eine 
kurze Angabe22: ,,Im westlichen Gebirge sitzen Hazāra- und Nikaīrī- 
Slnnime, von denen einige die Mughūlī-Sprache sprechen.“ Etwas später 
als das Bābur-nāmah erwähnt das Šağara-i Turk des ’Abū ’l-Gāzī Bahadur 
I hin2:1 die Ilazāra und Nigūdārī als Nachbarn südlich des Amu Darja. 
11 iernach t reten also Hazāra und Nigūdārī durch etwa in gleicher Richtung 
liegendes Siedlungsgebiet und den sporadischen Gebrauch des Mongoli­
schen miteinander verbunden auf. ’Abū ’l-Fazl, der Kanzler und Biograph

111 Einige Informanten in der Umgebung von Herat gaben ihre Herkunft auch aus 
imrdl. und östl. Gegenden an. Inwieweit diese Herkunftsangaben auf die Zeit 
vor der allgemeinen Abwanderung aus dem Ghorat zu beziehen sind, muß noch 
untersucht werden. Möglicherweise handelt es sich hier um Rückwanderungen 
einzelner Familien in Richtung Herat nach ihrem Wegzug aus dem Ghorat 
in zunächst nördl. und östl. Regionen Afghanistans.

Ul> Vgk oben Anm. Iß.
o BicvHu.u><m ed., Bäbur-nāma, E. J. W. Ginn Memorial Series, Vol. I, Leiden- 

London 1000. Englische Übersetzung: A. S. Bevebidge, The Bābur-nāma 
(Momoirs of Bübur), Reprint, New Delhi 1970, 1 Bd.
Ibid. fol. 131 b. übers.: S. 207.
Dimaihiinh cd., 2 Bdo., St. Petersburg 1871/74, Kap. V, 8. 164. 



de,s Großmoguln Akbar, berichl.el in iioinem Ain i Akliiui'1, <lnll eine der 
Spmelmn Afghanistans Mongolisch hoì. Weiter hoil.lt, oh, dio llazi'tra. 
lull.Ion zur Arin..... h i < !a.γnlai gehört, ihr ()berbelehlnhalɪer Hei Nigiidär 
θġlnn, der Hohn <h'H Möngke Khan gewesen, und «io seien dnmids zur 
Untcrsl.ülzimg des Hülogü Klum goschiokt wordon211. Hier Hind dio 
Ihizāra aluo dio Nachfolger eines Teiles dos Heeres von Uaγatai unter 
dem Oberbefehl des 'Nigūdār θġlãn, und damit Mongolen. Ihre genaue 
Bezeichnung wird angegeben mit: Hazāra-i Niyūdārī „Hazilm der zu 
Nigiidär Gehörigen“. Vergleichen wir diese Bezeichnung im Ain i Akbari 
mit. dem in den beiden vorausgehenden Quellen Gesagten, ergeben sich 
einige Ungereimtheiten: Einmal werden uns die Hazāra als die „Haziira 
der zu Nigüdār Gehörigen“ vorgestcllt, zum andern erscheinen sie mit.

den zu Nigūdär Gehörigen = Nigūdārī“ nur durch lose sprnohlmho 
Bunde und etwa gleiche Richtung der Lebensräume verbunden, I'īeihdi 
hembr< ihl hierbei das Bābur-nāmah wie auch das Şaġara-i Turk zeit 
m nm a iehe Verhältnisse, während ’Abū ’l-Fazl über geschichtliche Vor 
i'.mm im 13. .Ih. berichtet. Nach letzterer Quelle sind dio Hazära also 
Mongolen und das Ain-i Akbārī erwähnt ausdrücklich, daß vor Üingpiii 
I. h in k< in derartiger Stamm in diesem Lande gelebt habe2”. Nach 'Alm 

I Kazi bringen auch andere Werke, z.B. das Zafar-nūmah dos Sandu 
d Hur' die llazāra in gleicher Weise mit den Nigūdārī Mongolen 
(\ -I unten) zusammen. So wird hier der Anführer der Mongolen einmal 
il bmr i Hazāra-i Nigūdāri „Anführer der zu Nigūdār gehörigen 
II । im bezeichnet28. Wollen wir diesen Angaben nun Glauben schenken, 

■ I Hiiillli- sieh der Name Hazāra als mongolische Stammcsbezoichmmg 
...... .......... ongolischon Quellen finden. Doch weder dio Litoralur des 
13/11 .Ihn. .....  spätere Werke, die über diese Zeit handeln, kennen eine
olclio Sliimmesbczeiehnung. Auch zeitgenössische islamische Quellen 

>' in ii ii von keinem mongolischen Stamm dieses Namens zu berichten. 
I >n die einschlägigen Quellen uns also keine näheren Auskünfte geben 
können, wollen wir dem Problem von philologischer Seite her zu Leibe 
itu tun Das Wort hazära ist persisch und bedeutet „tausend“. In dieser 
Bedeut mig bekommt cs in Verbindung mit den Mongolen des 1.3. u. II. Jh.s 
iiloit emo plausible Funktion. Die mongolischen I Icorosvorbände waren 

in 11lindert , Tausend- und Zehntausendschaften eingeteilt. Ilazāra

“ Bi..... mann cd., Ain-i Akbūri, Calcutta 1871. Übersetzung ins Itnglisobn von
II Bioiiimann mal. 11. 8. jʌauwrr, 3 Bde., Kalkutta. 1873 HM8.

"" Bild Text H. 001. M Ain-i AkbM II, >S. 103.
" Au/ur iniiiKi, Ausgabe Calcutta, 1887. a“ Ibid. S. 711.

hoil.lt
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würde somil Htil keüm Hl ii in im-i , sondern besser aul eine militärioohe 
'l'rɪi | >| m`ik`ì nhoil sbozeich nmig hinweisen, und Ihtvlnii Nigüdārl wäre 
liOHHiT mil , ,Ts iiseiidsehii 11 der zu Nigüdār 1 lohörigon“ wiederzugoben. 
Dnß cH nun nber zu dem tiefgreifenden Irrtum des ’Abū ’l-Fazl, die 
llnziirii zu einem mongolischen Stamm innerhalb der Armee des Čaγatai 
zu machen, kommen konnte, ist leicht zu erklären. Zu seinen Lebzeiten 
wohnten I lazāra und Nigüdārī nebeneinander, wie dies unsere oben ange­
führten, ersteren Quollen richtig vermerken. Der gegenseitige Kontakt 
mag zum Austausch einiger weniger Wörter geführt haben und das ja 
auch heute noch mongolische Aussehen der Hazāra tat ein übriges, sie 
mit den Nigūdārī, den eigentlichen Mongolen (vgl. unten), in Verbindung 
zu bringen. Wir wollen dem Verfasser des Ain-i Akbārī nicht unterstellen, 
daß er nicht wußte, wie zur Mongolenzeit die mongolischen Verbände 
eingeteilt waren. Doch scheint ihn das Äußere der Hazāra und ihre 
Nachbarschaft zu den gar nicht mongolisch aussehenden Nigüdārī (vgl. 
unten), kurz die damalige physiognomische und geographische Gegeben­
heit, stärker beeinflußt zu haben, als historische Realitäten. Seinen 
Irrtum haben dann alle späteren Quellen, wie z.B. das Zafar-nāmah 
(vgl. oben), übernommen und bis in europäische Darstellungen hinein- 
gotragon (vgl. unten Anm. 33). Um den Beweis, daß die Hazāra nichts 
mit. den Mongolen des Öinggis Khan oder eines seiner Nachfolger zu tun 
hatten, nun zu Ende zu führen, müssen wir etwas näher auf die Hazāra 
selber eingehen: Gibt es außer unseren Angaben noch weitere, vor allem 
frühere Quellen, die über sie handeln, etwa Berichte über stattgehabte 
Wanderungen, die sie schließlich doch noch als im 15. Jh. neben den 
Nigūdārī in der Garmsīr-i Hīrman = Hilmand Region29 lokalisieren, 
wie dies das freilich spätere, von ’Abū ’l-Fazl beeinflußte Zafar-nāmah 
berichtet, und unseren bisherigen Schluß damit zunichte machen? Das 
diesbezügliche Studium läßt uns auf Hazāra genannte Stämme im Trans- 
Indusgebiet stoßen, in Habat-Abad, Pakly, Kaghan und in einigen 
Kaschmirtälern. Diese Stämme haben jedoch nichts gemein mit den 
11 azāra des zentralafghanischen Hochlandes. Sie sind im Gegensatz zu 
letzteren rein indo-arischen Typs30. Eine für uns interessante Quelle stellt 
hingegen der Reisebericht des chinesischen Pilgers Hsüan-tsang
dar, der im Jahre 644 Ts’ao-chü-ch’a = Arachosien er-

'211 Mm Husain Shah, Hwrnand-Hindmand, in: Afghanistan No. 3, July, August, 
September 1961, S. 9 16.
Sii. I wamuha, 1 fazara-zoku no kigen ni kansuru shomondai (Fragen zur Herkunft 
der I liizarn Stämme),'rōyōshi Konkyū 1956, S. 200-214. Vgl. auch unten Anm.35.
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n`iehl i`". Er berichtet von einer Hauptstadt Ho hh Io , wo
selbst eine Quelle entspringe, die sich bald in mehrere Arme teile und 
von der Bevölkerung zur Bewässerung genutzt werde. Das Klima Hei 
kalt, Hagel wie auch Schneestürme seien häufig. Von der Bevölkerung 
weiß er zu berichten, daß sie eine fremde Sprache spreche und schrei he 
und neben Geistern auch die drei Kostbarkeiten verehre. Es befänden 
sich dort auch einige hundert sańghārāmas mit etwa tausend Priestern, 
die das Mahāyāna studierten. Noch weiter zurück führt uns eine Stelle 
hei Ptolemäus, an der er von einer Ortschaft θzóla spricht, die ent 
sprechend seinen Gradangaben im Nordwesten Arachosiens gelegen haben 
muß32. Diese Örtlichkeit hat A. Cunningham, und nach seinen Angaben 
auch V. i>e St. Martin (s. Literatur unten Anm. 33), mit Hazāra identifi 
ziert. Auch wir wollen uns dieser Gleichsetzung anschließen, dabei aber 
auch das Ho sn Io des Hsüan-tsang mit einbeziehen. Die Hauptgründe 
Iiiγ diese (lleichsctzung sehen wir erstens in den geographischen Angaben, 
die /.ieiulich genau auf ein noch heute von den Hazāra bewohntes Gebiet 
hiiideiitcn. So ließe sich bei der geschilderten Quelle an den Ursprung 
den llihnnnd denken, dessen Oberlauf durch Ableitungen für die Bowäs 
normig in mehrere Arme geteilt wurde. Dies ist eine Verfahrensweise, die 
bis heute bei jedem größeren Fluß in Afghanistan beobachtet werden 
....... . Die sanghārāmas mit den etwa tausend buddhistischen Priestern 
dürften ziemlich sicher auf Bamyan hinweisen, eines der damaligen 
luiddliiul iscl.... Zentren des Landes, in dessen Nähe auch der Hilmand 
ml iprmp.l Die Kälte und Rauhheit der Witterung wird durch die Höhe 
die ■ । Gebiel e:i. nahe 3000 m, erklärlich. Da dieser Landstr ich im Nord 
tu ii n den allen Araehosien lag, gewinnt auch die Gleichsetzung des

" r. siiɪmi)'iihi`: Tu T’nng I Isi-yü chi, oh. 12, lv, ed. SPTK. Übersetzung: S. Beal,
■'l 1 u Ki. liiuhlhi.il Records o) the WesternWorld, London 1884, Band 2, >S. (283f.), 
Buch XII Bibliographische Angabe dazu: A. Wylie, Notes on Chinese Litern 
hue. Reprintot in Taipoi, Taiwan, 1964, 8. 57 unter Ta fang so yih ko. Das 
dmiiidigo Arachosion entspricht etwa dem heutigen Gebiet um Kandahar ein

। ■ 111 u `í,ll ich dos I hizaragat-Gobirgslandes, in nordöstl. Richtung den b`hií,l 
Aigluuidab entlang bis zu den Ausläufern dos Hindukusch. Dio Belege für die 
Idenl il ul von. Araehosien mit Ts’ao-chü-eh’a vgl. bei Ed. Chavannes, Docwnents 
.in les Tou-kine (Tures) Occidentaux, St. Petersbourg 1903 ( Sbornik Trudnv 
Oiehonskoj Wkspodicii, VI), SS. 130, 132, 160-161, 276, 292.

' i liiinlii 1‘tolemaei Geographia, I-III. Edidit C. F. A. Nobbo cum introductiono 
ii \iihre\ Diller, Reprographischer Neudruck: Georg Olms, Hildesheim 19116, 
Bueb \ I 'ʌpɑχωɑ(ɑ, Kapitol 20, §4: TtöXei? δè xal χωpɑi çépovrɑi ɪApɑχωɑíɑ^, 
|>Ü8« • 'OWXa ptδ 8' Xß 8'. Zur Lago der Ortschaft Ozola vgl. I. Ronca, Ptolemaios 
Geographie 6, 9 12, Ostiran und Zentralasien, Teil l, Griechischer Toxi neu heraus 
gegeben und ins Deutsche übertragen . . ., IhMEO Koni 1971, S. 71 und 
Tabula III.

liiuhlhi.il
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ehenhdl i im Nord westen Arnchosiens zu lokalisierenden θzóin des l’tolo- 
nmus mit dem Hosa Io (Ich llsüan Isang an Wahrscheinlichkeit. Daß 
wir die beiden Ortsnamen auf eine Bevölkerungsgruppo beziehen, ist 
nicht außergewöhnlich, da in alten geographischen Angaben Orts- und 
Völkerbezcichmmgen vielfach durcheinandergohcn, besonders wenn der 
Verfasser das beschriebene Gebiet nicht selbst gesehen hat. Einen weiteren 
Grund, der für eine Gleichsetzung von Ho sa-lo mit Hazāra spricht, 
möchten wir in den freilich nur noch geringen turko-mongolischen Sprach- 
resten bei den heutigen Hazāra (vgl. unten Anm. 34) sehen. Hsüan- 
Lsangs Angabe über die fremde Sprache und Schrift bei den Leuten von 
Ho sa-lo, die wir dahingehend werten wollen, daß diese Sprache nicht 
mit den damaligen indo-iranischen der umliegenden Länder überein- 
stimmte, könnte darauf hindeuten, daß diese heīite nur noch rudimentär 
nachweisbare! Sprache damals noch erhalten war. Drittens lassen sich die 
drei Namen auch linguistisch zwanglos gleichsetzen. Ozola — Ho-sa-lo

ll azāra: Laryngaler Anlaut h in griech. Hss. gewöhnlich ohne Spiritus 
asper und somit auch in Ausgaben mit lenis wiedergegeben. Wechsel 
o ~ u. in erster Silbe kann auf halboffene Artikulation hindeuten, die in 
schriftlicher Wiedergabe aber mit den am Ende des Lautweges a zu o, 
bzw. umgekehrt, stehenden Zeichen dargestellt wird. Stimmloses [s] und 
dessen stimmhaftes Pendant [z] können oftmals Varianten fakultativer 
Natur sein. Möglich ist hier aber auch, daß die imPersischen als Phoneme 
null rötenden Laute /s/ und /z/ im damaligen Chinesisch keine Opposition 
hatten und so als [s] aufgezeichnct wurden. Griechisch £ mag als artikula­
tionsnaher Laut für [z] stehen. Griechisch o: pers. ä kann gut für einen 
ollcnen. zwischen [a] und [o] liegenden [o] Laut stehen, der ja auch bei 
der heutigen pers. Artikulation von ā in Hazāra vorliegt. Bei lo ~ ra 
handelt cs sich um das allgemein bekannte Phänomen des Rhotazismus, 
('hin. Io steht für Transkriptionen von ro oder Io in Fremdwörtern. 
Sollien die Hazāra eine alteingesessene Volksgruppe dieses Gebietes sein, 
müßte sich auch ihr Name, mit dem sie von den indo-arische Sprachen 
sprechenden Völkern ihrer Umgebung bezeichnet wurden, aus solchen 
Sprachen ableiten lassen. Mit allem Vorbehalt glauben wir, eine derartige 
Ableitung vorschlagen zu können: Paštu kho, kho-sa „gut“ (vgl. pers. 
|l|.>| hub id.) und Paštu zra „Herz, Sinn, Natur“. Demnach Hozra ~ 
llozara „von gutem Herzen, guter Natur“33.

;la (logen, eine Gleichsetzung des chin. Ho-sa-lo mit Hazāra, die auch V. de St. 
.Martin, Momoiro Analytique, vornimmt, hat A. Cunningham, The Ancient 
Grography o/ India, Reprograph ischo Nouausgabe: Indological Book Houso, 
I lanz Katora, Varanasi 1963, S. 33f. oinzuwenden, daß der Name dieses Distriktes
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|n >ll< .1. in plaulxm wir llinweiiie diilm Hohen zu <liirli ii daß die 
llii  ...... Imii lauge wir <'inggis Klum in dun von ihnen auch heute noch 
hm» Imii ■ ii < ii Im len iiiiiiassig waren und daß nie zwar I tirko mongolischer 
H. 11> null । .'In iin»f < ii. wolur Hellen Spuren I nrko nioiigolischcr Sprach 
ii ........... allein ihre l’hyuiogll...... spricht. aber mit den Mongolen im
ii i |h |..iii<rlei Verbindung lud.ton, I >ie IInzill'a sind somit n. K. in 
|i| loilmhoi ......pr.i phiiicher ethnischer, sprachlicher und kultureller 
Ille.hlil im den in Afghanistan lobenden Mongolen (linggis Khans zu 
In....... In 11ml।iriHohor 11iiismht, weil ihre gcHehieldlieho Verbindung 
mll i ii \|mi|m|eii in Afghanistan nie über ein nachbarliches Vcrhidl niu 
ii i i.ii Im/.er Dimer hiiuumging. Die Moghol, wie sieh heute die 
'1 ... .Ji e \ h luinritium n<u men, dürften im Laufe dos IG./17. JIi.h Koni nk t 
Hill .l.i. I In im lmk<mimen haben (vgl. unten), zogen aber uni die Wende 
di I ...... IH .Hi. schon wieder fort (vgl. oben). In geographischer
Hin hin uell ihre Lobeimräume I lazaragjat und Ghorat iiolionein 
m t । I .........ml sieh nur an den Grenzen gelegentlich üborHehiuttoii haben 

■ 11 ɪ 111 ii | ii । i hu melier II insieht, da die I la zürn, eindeutig turko mongoli 
Mh» u T» p lud während die Moghol aufgrund ihrer schon im 13. Jh. 
ui In heul diirelieimiɪidorgowfɪrf(`ltөn Struktur (vgl. unten) sowie durch 
m ■ ii. II.. .iblrcichc Misehchcii mit iranischen oder balutschischon 
le ui. |< i . Iitmimohen Partnern meist indo-arischen Typus aufwoiңen. 
In . pi n Idh In r Hinsicht, weil die llazāra. bis auf wenige turko mongoli 

>11 I. |.. .. hl. le, die überdies nicht mit der Moghol Sprache in Vorbin 
ilmm /u Illingen sind'11, nur persisch sprechen, während ein Teil der 
II... I "I m In ii di i persischen Landessprache auch heute noch mongolisch 

I ""1 In I oll melier Hinsicht, da die llazāra Schiiten sind, die Moghol 
di । I i o m Hi ruh dagegen Sunniten. Sie bezeichnen die Schiiten gering 
hi li ii i. ul । ./u im' u ul u „Schwarzblütler“, womit sie auch heute noch die 
Ila/Hia uh nu n ein Zeichen dafür, daß die Moghol schon als Nachbarn 
I, . II . ui . meint Smmiteii waren. Auch zeigen die Moghol noch Spuren 
.........h u In ii Lebens, etwa im Gebrauch von Zelten, während bei den 
||a H'i I . im ih i Spuren voll Nomadismus aiizutrcUcn sind.

All da . weint u h', darauf hin, daß die teilweise bis heute noch vor 
liil..... \mtieht, die llazāra ɪlazarağat wie Aimaq Hazära seien

... le uli, । >lo Zull, Öinggin Khaiiii hiiiauHgoho. Er stützt sich daboi aal' Alu / 
i ii Hill I hone Stolle konnten wir oben, (vgl. Anin. 26 und S. IG) als nicht 
................ .. Eür die Ableitung des Namens vgl. auch M. Husain Siiaii, 

/.. ii . ,"> mi Uhl ll'areíł, in: AlghaniHtan No. *1, 10(12, S. 32 38.
• \ ,il h.i ii II |i‘. Seu i1 UM an N, o)i. eil., S. 25.
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mit den I{.mleil ihr Mongolen iiuh der ( Hngi/is KIinii IC poche in Verbindung 
zu bringen, nicht zutrillì W

Wir erinnern uns, daß in den die Mongolen erwähnenden Quellen der 
Mogul Zeit neben den Hazāni, die wir mm oxkludiert haben und die 
ho liir unsere weitere Untersuchung zur Geschichte derMoghol unberück- 
siehtigt bleiben müssen, die Nigūdārī „die zu Nigūdār Gehörigen“ auf- 
treton. Da in den auf die Mongolen sich beziehenden Textstellen nach 
Ausklammerung der Hazāra keine andere Bezeichnung mehr für die 
Mongolen zur Verfügung steht als Nigūdārī, müssen sie sich hinter diesem 
Namen verbergen. Die genaue Definition dieses Namens, seine histori­
schen 11 intergründe und das wenige, das in den Quellen über die Nigūdārī 
gesagt wird, soll uns mm helfen, hinsichtlich der Geschichte der Möghol 
bis zur Abwanderung aus dem Ghorat etwas Klarheit zu gewinnen.

Dio Bezeichnung Nigūdārī setzt sich zusammen aus dem nomen pro- 
prium Nigūdār der Nisbe i, welche die Zugehörigkeit zum Ausdruck 
bringt. Wie wir schon sahen, bedeutet Nigūdārī somit „zu Nigūdār 
gehörig“ oder „die zu Nigūdār Gehörigen“. Aus dem Ain-i Akbārī des 
’Abū ’l Eazl haben wir erfahren, daß Nigūdār, genauer Nigūdār θġlān, 
der Sohn des Möngke Khan war und den Oberbefehl über die Armee 
des Öaγatai hatte, die dem Hülegü zur Hilfe geschickt worden war. Da 
dieser Bericht zeitlich, etwas weit vom eigentlichen Geschehen des 13. Jh.s 
entfernt ist, müssen wir diese Information vor ihrer Verwendung als 
historische Nachricht erst genauer untersuchen. Hierbei haben wir mög­
lichst von zeitgenössischen Originalquellen auszugehen. Eine solche liegt 
in der bekannten Geschichte des Wassāf38 vor, verfaßt von Šarafu ’d-Dīn 
Abdu ’llāh, genannt Wassāfu ’l-hadrat „Lobredner seiner Majestät“, 

geboren 1264 in Šīrāz. In diesem persischen Werk werden die Begeben­
heiten der Zeit von Hülegü bis ’Abū Sa'īd geschildert, also die gesamte 
ICpoche der Il-Khane (1257-1328). Über Nigūdār, hier Nigūdār Agūl, 
wird berichtet, daß er der Bruder des Burrāq war (W. 136/143), dieser 
hinwidemm ein Enkel des Čaγatai (W. 128/134). Der Vater des Burrāq 
hieß 'Teva (ibid.) = Yīsūn Tuwā. Nigūdār und Burrāq waren hiernach 
also näher mit Öaγatai verwandt. Wäre Nigūdār ein Sohn des Möngke

'■ Schon. Ramsiudt, MoghoUca, S. III, betont, daß seine Informanten eine 
Verbindung der Moghol mit den Hazāra und anderen Stämmen der Aimaq 
nicht anerkannten.. Über die Hazāra vgl.: V. A. Emmov, Jazyk afganskich 
Ghazara, jakaulangihtydialekt, Jazyki Narodov Aziii Afriki, Moskva 1965, S. 7-9.

:l" Tarifr-i Waq^üf oder Ta^ziyaiu ’l-amsār wa tazğiýatu 'l-ɗşār „Dio Teilung der 
(bmo und das Vorbringen der Zeitalter“. Hier verwendete Ausgabe: Geschichte 
Waasa)'», Borsisch horausgogoben und Deutsch übersetzt von Hammer-Burgstall, 
I. Hand, Wien 1856. Weiterhin als W.
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h Im ii gewesen wir nun ' ʌI>0 I b'azl iiiit trill., ho ImIlr er Tuhii zum Groß 
mibr gehabt. Wir erfuhren Ilim weiter, daß Burrāq sich im .Inhro 12(19 
ui du imi seinen Bruder Nigfidär Agül, der in Diensten Aluiγa Klimm 
lulid wandte, nm ihn zur Teilnahme an einem Aufstand gegen Almγn 

/11 Imwegon. Nlgüdār spielte mit. und ging daran, den über den ()xys 
p in I zlen Verbänden des Burrāq militärische 11 ihr zu leisten. I >as l Inler 
in hnmn ging jedoch schief, und Nigūdūr Hoh mich Georgien. Dort, wurde 
m trotz Verwandtschaftlieber Bunde, die er mit. dem georgischen Herr
.lii ilrnim geknüpft hatte, mit. dem Tode bedroht, mußte erneut. Hieben 

und Hel endlich in die Hände des Aliaγa Khan (W. 136 37/143 I I). Nur 
dm < h Kingcstchcn des begangenen Unrechts und Bitten um (Imide kam 
Nifinhir mit dein Leben davon (W. 138/145). Dio Verhältnisse werden 
hier also völlig anders geschildert als bei ’Abū ’l-Fazl, der Nigūdār ()ġlñn 

nm Oberbefehlshaber der dem Ilülegü Khan zu Hille gesandten Armee
Ji i ('aγatai machte. Die Angaben aus der Geschichte des Wushu f werden 
midi von dem im Jahre 1498 gestorbenen Historiker Mīrhwānd Muham 
.....I ihn Hūwand-Sūb37 voll bestätigt. Später soll sich Nigūdär, polit isch 
। ui/lieh kaltgestellt, im Zweistromland aufgehalten haben, wo er mich

l ull11". Dio Bedeutung der von ihm geleiteten Kontingente war aller 
hi ineiiwogH durch seinen Abtritt von der politischen Bühne besiegelt.. 
Miijiwänd berichtet nämlich weiter, daß die Reste dieser gegen Abuγu 
gezogenen Verbände, die sich nun Nigūdārī, „die zu Nigūdār Gehörigen“, 
imnntnn, im Jahre 1278/7!) in Fārß einniarschierton und Sīrāz besetzten. 
\ Im , ii schickte seinen Sohn Arγun nach dem Süden, um Sīrāz zu befreien. 
In. Imllen aber schon die Basqaqen, die Fārs als mongolischen Gau 
m rwidloton und für den Herrscher vor allem die finanziellen VerpHich 
Hingen der Bevölkerung überwachten, aus eigener Kraft, vermocht.. 
Tinlzdom fürchteten die Bewohner von Sīrāz weiterhin um ihre Sicher 
In lt, iiirnh nachdem die Nigūdārī sich in das östlich gelogene Soistān he 
i'i bim hat len, wo sie vor allem im Sommer ihre Lager aufgoschlagen zu 
Im In n scheinen30. In den Makätabät-i Raāīdī des 1318 hingorichteton 
Umhin ’d Dīn Kadlu `llāh tauchen die Nigüdārī in Hūzistän auf, d.i.

1 l\ ihlb i larl/j-i Houiat itÿ-Şafŭ: Das Geschichtsbuch „Garton der Reinheit", 
\mtgabe: Bombay 1849/ßO, V. 87«

" M h' Bhohhet, K'art'liH o^vreba dasabamit'galt, meaofyfamMe eauk-iineindin (Ihm 
I ..hm Georgiens vom Altertum bis zum 19. .Jh,), 81.. Petersburg 184(1, Bd. I, 
H HIHI'.
MlrbwAnd, V. 87 lī. Auch WuwAfboi I Iam meu- Piuuihtai.i., OMohiohte <le,r Heliane, 
I im 11mln<11 1842, S. 284, wonach die Bevölkerung von Sīrāz besonders im Winter 
die Rückkehr der Nigmlūrl erwartete,
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nordweslliflɪ von l''ãrs am I’oriiiaohcu (hilf1", Nach alledem scheinen die 
Nii'ii<In i i räuberische Banden pcuiwn zu nein, die vorzugsweise im Süden 
den II Khanates plündernd mnherst reiften Sie zeigten sich an der Stär­
kung der mongolischen Zcntrulregierung in Tubrīz nicht nur völlig un- 
intorossiert, sondern waren gleich anderen, ähnlich agierenden Gruppen 
stets auf die dem Staate abträglichem Beutezüge aus, und zwar um so 
mehr, als sie durch den mißglückten Umsturzversuch politisch sowieso 
einflußlos geworden waren. Es scheintuns unter diesen Umständen nur 
zu natürlich, daß diese Truppen ein ideales Sammelbecken für die mit 
der fremden Staatsführung unzufriedenen Perser sowie für Abenteurer 
und Räuber aller möglicher Volksangehöriger — Mongolen, Scholen, 
Turkmenen, Kurden — bildeten. Hierin möchten wir nun einen der 
Ausgangspunkte dafür sehen, daß auch die heutigen Moghol keine 
typisch mongolischen Gesichtszüge aufweisen. Denn mögen schon zur 
Zeit des oben erwähnten Umsturzversuches unter Nigūdār Aġūl nicht 
alle Soldaten Mongolen gewesen sein, nahm die Zahl der Nichtmongolen 
in diesen Kontingenten, die ja in offenem Gegensatz zur mongolischen 
I lerrsehorscbicht standen, im Laufe der späteren Zeit sicherlich beträcht­
lich zu. Bedenkt man noch darüber hinaus, daß die Nigūdārī, selbst wenn 
sie noch überwiegend Mongolen gewesen sein mögen, gezwrmgen waren, 
sich ihre Krauen aus den Reihen der nichtmongolischen Töchter des 
Landes zu nehmen, diese Gegenden auch keineswegs sprachlich, oder hin­
sichtlich der Bevölkerung homogen waren, so dürfte ein Schwinden des 
...... golischon Typs bereits in der ersten Nachfolgegoneration deutlich 
geworden sein. Für die Richtigkeit der Annahme einer vielschichtigen 
VOIkervermisohung scheint uns noch ein anderer Umstand zu sprechen: 
die Bewahrung der mongolischen Sprache. Hätten die Nigūdārī nur aus 
zwei reinen Bevölkerungsgruppen bestanden, etwa Mongolen und Persern, 
wäre unler dem iranischen Umwelteinfluß das Mongolische sicher schon 
bald zu. Gunsten des Persischen geschwunden. Bei einer Vielzahl von 
verschiedenen Volks- und Sprachzugehörigkeiten aber ändert sich das 
Bild : bis mußte ein Verständigungsmittel gefunden werden, das der Viel­
zahl wie auch den Anforderungen einer solch bunt durcheinandergewür- 
fe||.en Gruppe gleichermaßen entsprach. Das Mongolische, die Sprache 
dos damals modernsten und mächtigsten Militärstaates der Welt, konnte 
diesen auf Eroberungs- und Beutezügen eingestellten Truppen als passen­
des Medium dienen, denn erstens war die alte Kerntruppe auf es sowieso 
schon eingestellt und zweitens wurde, nach der Einteilung damaliger

Mukiiinbiit i HaMdi, Ausgabe: M. Şllʌl'`r(od,), Lahore 1947, 8. 177.
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mongolischer Vorhände in TaUSondschafti'n oto. 7,11 schließen, daa ICmilx-r 
heer nach mongolischem Vorbild geführt, und oben dafür eignete sich nm 
Boston das Mongolischoj War aber schon einmal durch die offizielle 
Befehls und „Boruts*‘spräche eine gewinne Grundlage gelegt, wurde bei 
der sprachlichen Vielfalt der Beteiligten auch im täglichen Umgang 
mongolisches Sprachgut immer mehr zu Verständigungszwookon gc 
braucht, zumal Mongolisch als Besatzungssprache den Besetzten nicht 
völlig neu gewesen sein dürfte. Es konnte sich so mit der Zeit eine typische 
Mischsprache herausbilden, die sieh, einmal etabliert, bei den Moghol bis 
in die jüngere Vergangenheit, hinein zu behaupten wußte. h]s ist. denkbar, 
daß diese Mischsprache bei den Nigūdārī des 13./14. Jh.s auch als gesell 
schaftliches Bindemittel fungierte, das für den Zusammenhalt und Weiter 
bestand dieser Gruppe, und zunächst wohl auch ganz allgemein für das 
Entstehen einer integrierten Einheit überhaupt, förderlich war. Dio ans 
der damaligen Situation hinsichtlich der Nigūdārī problemlos ableit bare 
Vielfalt von Volks- und Spraohzugehörigkeiton liefert uns somit, eine 
plausible Erklärung für die vielfach nichtmongolischo Physiognomie der 
heutigen Moghol wie auch für den Weiterbestand des Mongolischen in 
Korm einer Mischsprache bis zum heutigen 'Tage.

Aus den angeführten Quellen konnten wir bisher ersehen, daß die 
Nigūdārī im letzten Viertel des 13. Jh.s im Süden des heutigen Iran 
raubend und plündernd umherzogen und schließlich nach Scislän ab 
wanderten, über das, was sie dort trieben, schweigen sich die zoitgonössi 
eilen Berichte aus, so daß wir gezwungen sind, uns mit, spät eren Quollen 

zu begnügen. Im Zafar-nāmah11 wird uns erzählt, daß die Nigūdärī zur 
Zeil 'Timurs in der Garmsīr-i Bīnnan, also im Hihnandgobiot ihre Zell 
lager aufgeschlagen hatten. Ihr Anführer hieß Tūman. Zeitweilig scheinen 
nie weite Züge unternommen zu haben, z.B. bis Dara i Sūf südlich von 
Mnzār i Sarīf im Norden Afghanistans (Z. 1,77). Ihre Beziehungen zu 
Timur scheinen anfangs freundschaftlich gewesen zu sein so soll 'Timur 
....... . im Lager des Tūman Station gemacht haben (Z. I, 74) -, später 
p doch kämpften sie gegen ihn. Im Verlauf dieser Kämpfe mußten die 
Nigüdārī große Verluste hinnehmen (Z. I, 37011'.). Über ihre Vorhin 
düngen zum Westen, d.h. zu den Gebieten ihres davorliegcnden Aufeld 
hidtes in Südpcrsion, ist für diese Zeit nichts bekannt. Ein in uiguro 
mongolischer Schrift, geschriebenes, mongolisch und chinesisch abgofaßtos 
I »okument aus Lär, datiert 14634a, läßt zwar zu dieser Zeit noch mongoli

" Vgl, ʌnm. 27. Zūlar-ndma weiterhin uIh Z.
1 I'1 W. * 'i.havhs, 'The Sinn M mtgoliitn Kilicl 0/ 1453 in thc Topkapt Sarnip .1/ih:e/n, 

I l.l AS i:i, ll»āO, S. '131 490.
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sehe Wirksamkeit in Sud|ivrnim \ < ■ 11111(<• 11. doch int nicht, nachweisbar, 
daß liier eine Verbindung mit. ih n NigOdriri vorliegt. Ende des 15. Jh.s 
linden wir die Nigūdārī jedenfalls innerhalb der Grenzen des heutigen 
Afghanistan wieder, d.h. ihre Zeltlager standen am Hilmand. Auch hier 
fehlen weitere Angaben, und so sind wir für die Folgezeit auf reine Hypo­
thesen angewiesen. Am wahrscheinlichsten scheint uns, daß die Nigū- 
därī, um einer völligen Ausmerzung durch Timur zu entgehen, sich immer 
tiefer in das Hochland des Hazaragat und vor allem des Ghorat zurück- 
zogm. I rgendwann im 16./17. Jh. bekamen sie dann Kontakt mit den 
llazära, welche letztere, wie wir oben schon sahen, von den Historikern 
des Mogulreiches fälschlich mit den Nigūdārī zusammengebracht und als 
Mongolen der Ginggis-Khan-Epoche bezeichnet wurden.

Als die Nigūdārī vor etwa 100-150 Jahren nach Nordwesten abzu- 
wandorn begannen, scheint diese ihre bis zum 17. Jh. in Quellen noch 
belegte Sclbstbezeichnung Nigūdārī bereits in Vergessenheit geraten zu 
nein. Keiner der von uns befragten Moghol-Informanten der Provinz 
| lernt konnte mit diesem Namen etwas anfangen. Ihr heutiger Name 
Moghol pers. moġol „Mongolen“ weist auf eine nur noch vage Erinne­
rung au eine gemeinsame mongolische Vergangenheit hin, die aber nicht 
einmal mehr die Bezeichnung der vor dreißig Jahren noch geläufigen 
l Interteilung in einzelne Stämme43 bewahren konnte. Ein ähnliches 
Schicksal hat die Sprache der Moghol ereilt, die heute unüberhörbar ihren 
Schwanongesang ertönen läßt. Der Aufzeichnung ihrer letzten Überreste 
ist dieses Buch gewidmet.

c I.. I.Kim'i, O mongol'skich i tjurkskich jazykach i dialektach Afganistana, AOH 4, 
1954, S. 93-117.
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Hin Vorgehen bei der Gewinnung des naeh,stehend in phonetischer 
Umsehrift wiodergcgcbonm Spriiehmalorials Indien wir schon ausführlich 
In eliriolmii (vgl. Kinleitung Anin. 10). Wir wollen liier mir kurz mil den 
W i l l und Umfang dieses Materials eingohen. Die von uns gesammelten 
. ju m hprobcn »teilen unserer Meinung mich hiiiHiehtlie.il der originalen, 
mündlich tradierten VolksUteratur der Herater Moghol von Afghanistan 
di n letzten Kost dar, an den die dortigen Moghol sieh noch erinnern 
I imuten. Noch so intensive Bemühungen während der zweimaligen, 
lmi|unm Aufenthalte bei den Herater Moghol brachten keine weiteren 

pi .imina ans Tageslicht. Da sich die Moghol uns gegenüber meist Hohr 
mili . ichlossen zeigten, besteht kein («rund anzunehmen, daß sie uns 
W i llentliches vorenthalten haben. Unser hier vorgelogtcs Material darf 
du her, gemessen an der bei den Moghol nur noch sehr geringen Kenntnis 
du ii r Sprache, für sich in Anspruch nehmen, in seinem Umfang und 
iinein Inhalt eine der letzten, umfassenderen Nachrichten über dm 

mongolische Sprache dieses Gebietes zu sein. Wir glauben, daß schon 
ni wenigen Jahren dieMoghol-Sprachc von Afghanistan in der Umgebung 
i nii Herat der Vergangenheit angehören wird. Der Inhalt der mitgetoilteii 
Mideriulion zeigt eindeutig persisch-muslimisches Gepräge. Inwieweit 
|edoi h dieses volksliterarische Genre innerhalb der persisch muslimischen 
I.Hi i.diir eine Sonderstellung entnimmt, muß zukünftigen Spezialuntor 
in Innigen überlassen bleiben.

Bei der Übersetzung der Texte sind wir bemüht gewesen, den Inhalt 
ho wortgetreu, wie möglich wioderzugebon. Wo dies nicht möglich war, 
fühlen wir in Klammern mit der Bezeichnung lit.: die wörtliche Uber

। l/.mig an. Ohne, diesen Hinweis in Klammern stehende Wörter oder 
I’n Hingen finden sich nicht im Originaltext. Sie sind als phraseologischen 
Beiwerk zu betrachten, das die Übersetzung für den Leser flüssiger go 
ulidtcl, oder nicht ausdrücklich Bezeichnetes, aber dem Zusammenhang 
nm h zu Hrgänzciides, wiedergibt. Die in Klammern nach den Ortsnamen 
el eilenden (hoßbuchstuben sind die Abkürzungen für das in diesen (bien 
pi wommne Material. Diese Abkürzungen linden neben den auf die nach 
lolgonden Sprachmatorialien sich beziehenden Zillern bei den Beleg 
nngaben in der grammatischen Analyse Verwendung.

hiiiHiehtlie.il
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BKDAWI (B)

I. |. n'ʌ id.iI/aγ un'imi or'iin kinʌl Diener Apparat macht sein Wasser 
sauber.

2. [uArn'udni or'un bi| Seine Hände sind sauber.
3, |moRol'i kεl'ʌni 'εkʌdʌ qAt'on bε] Die Moghol-Sprache ist sehr 

schwierig.
■I. |(pd/u bol'um ʌʒ'ʌ] Er ist groß geworden.
5. |sud'un bɔlp'ʌ] Es ist gut, in Ordnung (lit.: gut geworden).
0. lbitʃik'ui mini qAr'o bi] Mein Bleistift ist schwarz.

7. Auf der Suche

|ik'ini aul'o urt'u n'εɪ og'umbi]
ltεm'on g'um kiʒ'ʌmbi m'ur urtʃ'imbi]

[tεm'on g'um kiʒ'ʌmbi tεm'onε ʃoh'i]
| kε d'aon old'ʌnʌ dilb'ʌr qAn'A bεtʃi]

Auf dem Berggipfel oben spiele ich die Flöte.
leh habe das Kamel verloren und gehe auf dem Weg zu Fuß.

Ich habe das Kamel verloren, das königliche Kamel,
11nd deswegen hört man (lit.: wird gefunden) den Gesang: Liebling, 

wo bist du?

8. ^ii'a Ad'ʌm nAmAŋ'Ar urtJ'inA] Dieser Mensch geht mit mir.
9. |sn'Ad tʃoin'ud nAineik'i bε] Diese Tees gehören mir, sind meine . . .

10. luAiid'u q'or mini bi ~ bi q'or mini bi] Ich habe Arbeit. 
[tJinAnd'u q'or tjīni bi ~ tʃi q'or tʃini bi] Du hast Arbeit, 
lt'εndu q'or tεnεi bi ~ t'ε q'or tεnεɪ bi] Er hat Arbeit, 
[bidat'u q'or moni bi ~ bid'Ad q'or moni bi] Wir haben Arbeit, 
[tond'u q'or toni bi ~ t'o q'or toni bi] Ihr habt Arbeit.
| tet'u q'or tεdεɪ bi ~ t'εd q'or tεdεi bi] Sie haben Arbeit.

I I. ( tʃ'oi mini (tʃini, tεnεi, moni, toni, tεdεi) sud'un bi] Mein (dein, sein, 
unser, euer, ihr) Tee ist gut.

12. [ʌlt'omini g'eibilA tεmon'i is'opumbilA ~ is'o op'ubi] Wenn ich nicht 
< leid gehabt hätte, hätte ich das Kamel nicht gekauft (lit.: Ich habe 
kein Geld gehabt und das Kamel nicht gekauft).

13. lAlt'omini os'aIa tεmon'i op'umbilAbi] Wenn ich Geld hätte (gehabt 
hätte), würde (hätte) ich das Kamel kaufen (gekauft).
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I I. lʌllkm ols'u I nmn'i .111nI>i | Wenn ich Geld Indien werde. werde ich
<hiH Kamel kaufen (lit. Ich werde < leid linden und kaufe dun Kumol).

15. |g'o ʌlt'on Ih'oIhu tcmon'i ul'opumbi | Wenn iah morgen kein (leid 
haben werde, werde ich das Kamel nicht kaufen (lit.: Morgen werde 
ich nicht (leid haben und das Kamel nicht kaufen).

Hl. Komin, komm zu mir!

l'irʌ 'irʌ urd'amini wʌslʌs'ʌ ugʌ k'.miini| 
| ʌbkʌrʌb'ʌtʃi n'omini 'irʌ 'irʌ urd'omini | 
Is'anos fcKim'udmini ud'ur ʃʌbɔn'udmini | 
Inud'un ki ʒugt'umini 'irʌ 'irʌ urd'.nnini|
Komm, komm zu mir, und erfüll (lit.: gib) meinen Wunsch muh der 

Verbindung (mit dir)!
Du verlorst meinen Namen, komm, komm zu mir!
Hör meine Seufzer des Tag’s und in meinen Nächten!
Richte das Auge auf mich (lit.: in meine Richtung), komm, komm 

zu mir!

17. [sʌhʌrəst'u jɔb'unʌmbi wʌsf'itʃini g'ʌnʌmbi] 
|tjīn'i ul'auʒʌnʌmbi 'irʌ 'irʌ urd'omini| 
[zʌm'ɔn mεtu n'urmini ʃir'o bε HAmd'utjīni] 
|i)g'o bɔldʃ'ʌ ɔr'ʌmini 'irʌ 'irʌ urd'amini] 
|nik'A uʌribε z'ər bεbi uʌmdʌs'ʌ ʌfg'ər bεbi]

In die Wüsteneien gehe ich und singe (lit.: sage) dein hob, 
Doch sehe ich dich nicht, komm, komm zu mir!
Wie Stroh ist mein Gesicht gelb im Kummer nach dir
Und mächtig ist (das Verlangen) in mir geworden: Komm, komm 

zu mirl
Kin unglücklicher Armer bin ich, von Kümmernissen vorletzt.

IH. laulost'u fʌr'or bεbi 'irʌ 'irʌ urd'omini |
|d|.m'imni a'ʌm durgAb'A min'i i^Kond'u gʌbʌ] 
| j'o bi)ʃ'ʌm ug'εibi nʌ| 
l'irʌ 'irʌ urd'ominil
In den Borgon bin ich vorbannt, komm, komm zu mir!
Der Gram hat meinen Körper vi`rbrannt, und in meinen Seufzern 

sagte ich:
I >I> ich bin oder nicht bin, 
Komm, komm zu mir1
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11>. IJirill'i HAindAH'cmi l|J<lll'A | 
llʌrh'od mctii nul'o uII'aha k'aiia| 
l'ii A 'irʌ urd'mnini |
Auh lauter Gram wogen der Sirin grübt Qadir 
Wie Farhad den Berg und sagt: 
Komm, komm doch zu mir!

"0. Bittgebet

| j'.> rAsuhd'a 'uʒʌ dʃon'imni BAmn'ud durgAbÄ]
|'i m a ud'iir j'a rASulul'oh bidʌt'u irAbÄ]
l'nßA uɪl'ʌmdʌ tʃus'uni 'urʌ tʃʌʃni'ən q'uru kʌrd]
|h kAtik'A bɔldʃ'ʌ ilk'ʌn jɔr'i 'ugʌ umʌt'ʌ]

(> I *ro phet Gottes, sieh, meinen Körper haben Kümmernisse verbrannt. 
Was für Tage, 0 Prophet Gottes, sind auf uns herabgekommen!
Sieh, wir weinen und das Blut davon hat uns unsere Äugen blind 

gemacht!
Das Herz ging in Stücke. Gib Hilfe dem Volk!

’ l. | n a*L\1 it'i gεis'utʃini iz'ɔ jʌχʃ'o bεɪnʌ]
lɪɪ'mrtʃini wʌ doh'o ʌlohʌs'ʌ nA9At irAb'A]
|k'ulkA olAmnudAsÄ bεtʃi ər'uχtʃi j'ohAfi] 
|k'idl<A ol'Am murAsÄtJini udʃut'u irAbÄ]

I ĭ ĭ ? ? ?
Dein Licht und ? von Gott ? kam.
Von allem Welten bist du der (wirklich) existente Helfer.
I)io ganze Welt ist von deinem Licht erhellt worden (lit.: ist in Sicht 

gekommen).

|kulkAsÄ bεtʃi qj'or olAmd'u s'oinA SÖikAkÄn]
|h'Am sAfoÄd kiχtʃi bidAt'u tʃini aI'o kibA]
[IjÄ/ms qod'ir bÄr sAfo'Ad kArdÄni fArd'oitu]
|u.Är ikind'uməni t'ʌli 'uʒa ljoin'ud etAbÄ]

Von allen bist du in den zwei Welten der Beste unter den Guten.
Auch daß du für uns vermittelst, hat dich groß gemacht.
(Auch) die Augen Qādirs (sind gerichtet) auf die Vermittlung (lit.: 

das Vermittlung Tun) am morgigen Tag.
Leg deine Hand auf unser Haupt, denn sieh, die Zustände liegen 

danieder!
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23. Liebosklugo

|hok'ei kuln'utʃini Hurm'i:i ʃʌrojεmʌn]
]nur'ʌ ilʌk'itʃini lθl'εɪ hʌmr'ojεmʌn |
|jo bθʃ'ʌm ug'εibi nʌ bεtʃ'i nigor'ɔmini tʃi bεtʃ'i bεmʌ ɪnur'ʌd s'uuqu 

tʌmʌʃ't)jεmʌn | 
l'irʌ nigər'omini rʌljmʌө'ʌ urd'omini go ug'ʌ beg'omini

lolujcLil'oji mʌn |

Der Schmutz deiner Füße ist die Schminke meiner Augen, 
Und dein Gesichtsschloier sind meine roten Tulpen.
Ob ich bin oder nicht bin, du bist meine Geliebte, du bist und bleibst 

die Sehnsucht und Leidenschaft meines (dich) Sehens.
Komm, meine Geliebte, aus Mitleid zu mir, und du wirst immer das 

Perlohen meiner Nächte sein (lit.: meiner Nächte mein Pcrlchen)!

24. [tʃus'un ilk'ʌn qar'un ud'ur sun'i ʌz mid'un dʃʌlois'ʌ bi dʃun'un lmftʌ 
nigɔr'ojεmʌn | 

['uʒʌ dɔtʌn'ʌmini dʃʌloj'ε iiolnudʌө'ʌ durpʌnʌ ug'εɪ bεnʌ jʌgdʌin'i 
jor'əjεmʌn | 

[εn'ʌ lumbi ʌz dur'un qod'iri zorεsʌb'un jəs'udnüni unʌs'un gʌʃt ʌz
'in soud'əjεmʌn |

.Blut fließt aus dem Herzen (mir) Tag und Nacht, und von dein Glanz 
aus (deinen) Augen bin ich verrückt, mein schlafendes Liebelten. 

Sieh, mein Inneres brennt von dem gleißenden Feuer, und niemanden 
gibt es, der gerade jetzt mein Freund wäre.

Das ist die Klage aus dem Innern des boweinenswert schwachen 
Qādir. Meine Knochen wurden zu Asche durch diese meine

Schwermut.

25. | bi urtʃiks'osʌ ~ urtʃikθ'osu] Ich wäre gegangen.
[tʃi urtʃiks'osʌntʃi | Du wärst gegangen.
[t'ε urtʃiks'osʌ] Er wäre gegangen.
[bid'ʌd urtʃiks'əsubdʌ] Wir wären gegangen.
|t'o urtʃiks'osʌntɔ] Ihr wärt gegangen.
[t'εd urtʃiks'əsʌ] Sie wären gegangen.

2(1. [tε t'εn^i olɔks'nsʌ] Er hätte ihn getötet.
27. [usut'i ilu'ud dεrʌ tʃ'aikʌl] Sprenge Wasser auf den Staub!

’.s. |kak'o osm'on| Blauer Himmel.
IqodAg'i rεbni] Die Achsel des Hemdes.
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20. |iukm'Aŋ idAkms'A idAkuiAs'A ir'aiiaihIm | Idi komme vom Hasen.
30. |mlJ'iiiAmbi kc ukm'Aŋ idAs'u idAkmd'u| Leh gehe zum Essen.
31. |ukm'Aŋ tr'imbi ke kIah'u | leb will essen.
32 |idAk'm oh'am bi q'or qAt'on bi] Essen ist leicht, Arbeit ist schwer.
33. lgmʒ'i qAt'on bε no'ir os'om bε] Rennen (lit.: rennend) ist schwer, 

Hohhil’on ist leicht.
31. | idʌʒ'i os'on bi kiʒ'i (ɪʌt'ɔn bε] Essen (lit.: essend) ist leicht, arbeiten, 

(lit.: arbeitend) ist schwer.
35. |bitjik'm qAt'on bε ɔmʃik'uɪ os'om bi] Schreiben ist schwer, lesen ist 

leicht.
30. |. u'a Ad'Ain umʃiχtʃ'i u bitʃiχtʃ'i bε] Dieser Mann liest und schreibt.
37. |i o'a Ad'Am mirg'An bε] Dieser Mann ist ein Jäger.
3s. |i u'a Ad'Am onuχtʃ'i bε j'o piod'A bε] Reitet dieser Mann oder geht 

er zu Fuß?
30. | ii'a Ad'Ain mor'in gεlεχtʃ'i bε] Dieser Mann treibt das Pferd an.
40. |m'ouA duo oloχtʃ'i bε] Diese Medizin ist tödlich (lit.: tötet).
11. I'urtfi notuχʧ'i uk'ini obtJ'irA] Geh und hole das spielende Mädchen.
I ’ l'nrlji tʃitʃ'i totoxtj'i obtJ'irA] Geh und hole den Scheißeraucher = 

1 laschisehraucher!
13. ],mɪʃiχtʃ'i xot'un] Eine singende Frau.

•I l. ld]ia'ʌl uRAk'ui xot'un] Eine Frau die Wäsche wäscht.
Ib. [dεr'au kixtj'i] Emter.
10. |1e tεmon'i εbAslAlR'AnA] Er läßt das Kamel weiden.
17. ['urtji gεrt'u g'A nkm'Aŋ dJ'orAgA ~ kε ukm'Aŋ dJo'rAgA] Geh nach 

Hause, sag, um das Essen zu bereiten!
•18. |. . . kε dJiRAlt'i 'uRAgA] . . . um die Wäsche zu waschen! 

ldεis'un] Strick.

Märchen

40. IqAdimd'u nik'A sAj'od bilA. sAj'od tor'AT irAb'A bεid'un us'un bεlA. 
tor'i usund'u uRurp'A tor'i totob'A. ugAb'A tor'i dotʌn'εini nik'A 
ui.>'i bε mom'i BArRAb'A] I n alter Zeit war einmal ein Jäger. Der 
Jäger kam. mit einem Notz (auf die Jagd), da es reichlich (lit.: fett) 
Wasser gab. Er brachte das Notz in das Wasser und zog das Netz 
dann heraus. Er sah, daß in dem Notz ein Fisch war, und nahm den 
Eiseh heraus.
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bθ (u^aIi'a In > k \<r,\ ihir.md'n mlul'iiii dmr'iniA n'i ap'ʌ AtfArp'A 
gi.rtmi'A. n'i ɔp'ʌ Atjulp'A qut'm urd'onii 11nipiurl'n ipil'n । n'i 
m'omi nʒʌb'ʌl Er nah, daß er wie die Sonne sehr glänzte. Er nahm 
dm und hraohto dm 7.11 seinem I Ians. (I )nnn) nahm er ihn und brachlc 
ihn vor den König in die Stadl.. Dor König sali diesen Keinen FiBCh.

öl. [qutud'u t/ilt'A xid'nni bɛl'ʌ. xal nlnn'ʌ gʌb'ʌ. m'omi ʌg'ʌr । r'inʌnta 
t/od 'ʌin 'uʒʌtn. εn'ʌ qut'm xat'udni gʌb'ʌ. Ag'Ar nmd'A bε df'arutu 
kε nʒʌj'ʌ. ʌg'ʌr n'ʌr bε b'idʃorutu | Dor König hatte vierzig Frauen, 
Er sagte zu seinen Kranen; ..Wenn ihr dessen Eisoh (haben) wollt, 
schaut ihn euch allo an!“ Die Kranen des Königs sagten: „Wenn 
er weiblich ist, schickt ihn her, daß wir ihn ansehon! Wenn er aber 
männlich ist, schickt ihn nicht, her!“

52. lεn'ʌ kεlAn'i m./i sənɔsp'ʌ. εn'ʌ mo'i usnn'i dɔtʌnʌs'tɪni iuʌb'ʌ. εn'ʌ 
qut'u wʌzirtun'ʌ gAb'A mʌg'ʌr en'A moin'i inʌk'inni nʌnd'n gA. ; n'ʌ 
wAz'ir hArkεd'u kε dətənʌj'ʌ tʃ'urt ogub'A,] Diese Keile hörte der 
Kisch. Der Kisch lachte aus seinem Wasser' heraus. (Da) sagte der 
König zu seinem Wozir: „Nun sag mir aber was (bedeutet) das 
Lachen des Fisches?“ Der Wozir machte sich jegliche Art von ( Hier 
legungen in seinem Innern (lit.: Dor Wozir in welcher Art auch 
immer, daß er in seinem Innern überlegte).

53. [εn'ʌ wʌz'ir gʌb'ʌ. is'ʌtʃidɔbi. tʃ'il ruz'ʌ nʌnd'n mulh'ʌd og ki bi 
urtʃis'u. rʌt'umi t'en’i əls'u ʌtʃʌrs'u. εn'ʌ WAz'ir tJuŋuurAs'A nʌrp'ʌl 
(Dann) sagte der Wozir: „Ich vermochte nicht (es horauszufinden). 
(üb mir vierzig Tage Zeit, damit ich (herum)gehe! Danach weide 
ich es (heraus)lindcn und herbeibringen.“ (Darauf) ging der Wozir 
aus der Stadt.

51. [irʌb'ʌ murt'u. murt'u kε urtʃ'imbilʌ uʒʌb'ʌ nik'ʌ utʌg'u ʌd'ʌm, 
ʌmr'εɪni bθlp'ʌ. irʌb'ʌ nik'ʌ bεʃ'εɪ urd'onii. εn'ʌ WAz'ir ntʌgnd'n 
gʌb'ʌ] Er kam auf einem Weg daher. Aid' dorn Wog, auf dem er ging, 
sah er einen alten Mann. Er schloß mit ihm Eroundschaft (lit.: wurde 
dessen Freund). Sie kamen zu einem Wald und der Wezir sagte zu 
dem Alton:

55. lɪɪrtʃ'ʌ mən'ʌ bεʃʌs'ʌ ʌdʌm'i nik'ʌ mor'in KArRAj'A urindun'A. εn'A 
tjAH'on θʌßʌlt'u wAzird'u in^Ab'A ki en'A bεʃAd'u mor'in qAiiA bc|. 
„Laß uns gehen und aus diesem Wald ein Pferd von jemandem (lit.: 
einem Menschen) für uns herausbringon!“ Da lachte der Woißbart 
über den Wozir: „Wo ist denn in diesem Wald ein Pferd?“

5(1, lirAb'A b^Ad'n u;5aI>'a ʌd'ami nik'ʌ mod'un urindun'A hacuaIi'a. 
murt'u ir'AinbilA nik'ʌ usnn'i qizind'umi kurp'A. 8ü'a wAz'ir li'oz

Sominm für Sprach und 
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m'.mA olAgud'u gAb'A k | Sh knini ii in den Wald und sahen einen 
Monscheii, der ein«' I lolzlndmig liir sich horivustransportiorto. Sie 
kamen weiter nid’ dem Weg und gchinglen an das Ufer eines Ge­
wässers. Der Wezir sagte wiederum zu dem Alton:

57, l'irʌ nik'ʌn moni p'ul bolij'A nik'ʌn m.mi ңʌrij'ʌ. b'oz εn'ʌ utʌg'u 
in^ʌb'ʌ. m'ɔnʌ WAz'ir utʌg'ui utʃʌdun'ʌ kibʌ usuuas'a kεtulp'ʌ]. 
„Komm, einer von uns soll eine Brücke machen (lit.: worden) und 
einer von uns soll darüber gehen!“ Wieder lachte der Alte. Der 
Wezir lud (lit.: machte) den Alten auf seinen Bücken und trug ihn 
über das Wasser hinüber.

58. lɪnurt'u unob'A urtʃ'imbilʌ. waz'ìγ t'εndu gʌb'ʌ zaγoi'a ãmãnd'uini 
kmp'ʌtʃi (famʌ. zʌr'oɪ dotAn'ami q'amA. b'oz zinʌst'u kε d'εkʃi 
m tʃih'ʌtʃi q'aniA] ( Drüben) setzte er ihn auf den Weg ab und (dann) 
gingen sie weiter. (Dann) sagte der Wezir zu ihm: „Bist du zum 
Eingang deines Hauses gelangt, räuspere dich! In deinem Hause 
räuspere! Bist du dann auf der Leiter hinaufgestiegen, räuspere dich!“ 

50. |t n'ʌ utʌg'u irʌb'ʌ zʌr'oi ãmãnd'unü kurp'ʌ. waz'ìγ urtʃib'ʌ dεkond'u 
saub'ʌ. utAg'u urtʃib'ʌ zʌroi'ʌ ãmãnd'uɪni gamʌb'ʌ. b'ɔz zʌroi'ʌ 
dotAii'aini urtjīb'A qaniAb'A. ziŭʌs'i ikind'uini kurp'A qainAb'A] 
Der Alte kam und erreichte den Hauseingang. Der Wezir ging zu 
einem Kaufladen und setzte sich (dort hin). Der Alte begab sich 
zum Umgang seines Hauses und räusperte. Dann ging er in sein 
Ilims hinein und räusperte. Er erreichte die Spitze der Leiter und 
räusperte.

<10. |d't kjī urt/ib'A b'um dεrAjA. εnAnd'u nik'A uk'ini bεlA. uk'ini usund'u 
it j'odj bolA umb'om IjeIa. qamAk'ui daun'ini uk'ini sonosp'a dJiRAl'A 
umusp'A| (Dann) ging er hinauf aufs Dach. Er hatte (nun auch) eine 
Tochter. Seine Tochter hatte Wasser nötig gehabt und wusch sich. 
I >ie Tochter hatte seinen Bäusperton gehört und zog ihre Wäsche an.

<*l. |eii'a uk'in dotonAj'A gAb'A kε. 'εɪm bow'Amni dεwon'A Ad'Am bilA.
1 u'a qainAk'm kjAiiAs'A j'od bʌridʃʌ. uk'ini bowAn'A gAb'A kε eii'a 
'punʌk'u kjanAs'A j'od bArig'AntJi] Das Mädchen sagte zu sich (lit.: 
in seinem Innern): Dieser mein Vater war (doch bisher) ein (so) 
ungehobelter Kerl! Von wem hat er (nur jetzt) das Räuspern ge­
lernt? Das Mädchen sagte (darauf) zu ihrem Vater: „Von wem hast 
du das Räuspern gelernt?“
lεn'ʌ bow'εmi gAb'A. εn'audur nik'A dεwon'ʌ Ad'Am nAmAŋ'Ar hAmr'A 
bolpA. m'otA nAnd'u gAb'A. eii'a uk'in bowAdun'A gAb'A kε m'otA 
Ad'Ain qAn'A bolp'A] Dieser ihr Vater sagte: „Heute war ein vor-
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riiektei Monaoli mit mir ziinammim. Der hat mir (dies) genagt.'' 
(I >arnuf) sagte das Mädchen zu ihrem Valor „Wo war ilii-m`r Munn !"

(13. |biiw'eini gAb'A di k.md'n Bomxs'Ambi. nk'in ʌdʌni'ʌ dJorub'A dt kond'u 
AdAindnn'A gAb'A. 'nrlji dckmiAs'A bεrunib'ε ob 'AtjAr. rn'a dɪ k.md'ur 
gAb'A. [ ihr Vater sagte: „Er hui sich in den Kaufladen gesetzt.“ 
Ihm Mädchen schickte ihren (Dienstymenschen 7,nm Kind Inden und 
sagte ihrem (I )ioɪɪst)monsehen: „Geh und hol vom Kaufladen Borinnbo 
und bring ihn her!“ (Dort, angekommen), sagte der Kaufmann :

(II. [durunb'ε 'Ain ug'εibi bεrumb'ε 'Ain ug'εɪbε. WAz'ir bosp'A d kmidm t'u 
gAb'A. bεrumb'εtʃini 'Am bε durunb'etʃíni Ii'aiu bε.'emAtiu is'ogpAtJi. 
dεkθnd'or gAb'A] „Es gibt weder Durunbo noch Borumbo.“ Da staiid 
der Wezir auf und sagte zum Kaufmann: „Du hast sowohl roten uls 
auch schwarzen Pfeffer. Warum hast du ihn nicht, (heraus)gegobon ?" 
I )er Kaufmann sagte:

(55. [bi is'Ainedobi eu'a kelAnd'u t/i medA^'Aut/i b'oz 'ug. WAz'ir t'endu 
bεrumb'ε u durunb'ɛ θgp'ʌ. t'ε urtJib'A gεrt'u. uk'in gAb'A. AtjArp'aI | i. 
t'ε gAb'A AtjArk'u ku AtjArp'oubi] „loh habe das nicht, verstunden 
in diesen Worten. Du (aber) hast cs verstanden, also gib cs ihm!" 
Der Wezir gab ihm (daraufhin) roten und schwarzen Pfeffer. Dann 
ging (der Dienstmensch) nach Hause. Das Mädchen sagte: „Hast 
du cs gebracht?“ Er sagte (darauf): „Das zu Bringende habe ich 
wohl gebracht.

(Ul. Im'AgAr dεkondərt'u g'ɔbi t'ε is'AinsdAbA. m'otA Ad'Am ki dεkund'u 
bεlʌ ogp'ʌ ir'obi.uk'in AdAin'A pAs dJorub'A gAb'A 'urtji t'εnd 'AtjAr 
gεrt'u. Ad'Ainni qom'AxJ urtJib'A WAzir'i AtjArp'a gεrt'u] Ich hallo 
cs zwar dem Kaufmann gesagt, doch dieser hat es nicht, verstanden. 
Der Mensch, der (außerdem, noch) im Kaufladen war, hat es mir 
gegeben und dann bin ich gekommen.“ Das Mädchen schickte ihren 
(I)ienst)mensehen wieder zurück und sagte: „(loh und bring diesen 
ins Haus!“ Ihr (Dienst)menseh ging wieder zurück und brachte den 
Wezir ins Haus.

(17. [nik'A gεrt'u t'εnn sowuIraVa t'εndu ukm'Aŋ (IJoBAb'A AtJidp'A 
urd'omi. kinizt'u gAb'A t'εndu g'A az m'o h'Aft SEtor'Az nojom/or Abr 
';>m tir'A tira] Sie ließ ihn in einem (Ncben)haus niedersetzen und 
bereitete für ihn das Essen und setzte cs ihm vor. Zu der Dienerin 
sagte sie (davor noch): „Sage ihm: Vom Mond ( symbolisch für 
Brote) sind es sieben, Sterne (^ symbolisch für Elcischstückohen) 
sind (`s unzählige, Wolken ( = symbolisch für b'ettaugon auf der 
Suppe) sind auch ganz dunkel.“
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ÜH. |kiu'iz hoIī'i i ap'A Al lʌrp'ʌ muri u mp'q.'l'i ap'A ukmAŋgl'i thirban'ini 
m/ʌ iurwAs'i mir'ini ɔp'ʌ \l|.\rp A uh maii'i urd'oini safr'i:i tʌlil/ʌ 
qos'n 'aiii tʌlib'ʌ] Die I>i«'in rin nahm diu Tischdecke und brachte 
(alles) hin. Aul' ......  Weg nahm sie die l’lcischstückchon weg, von 
den Broten nahm sie vier, und von der Suppe nahm nie das Gesicht 
( die obere Schicht mit den hettaugen) wog und (den Rest) brachte 
Hie dann dem Gast, legte das Tischtuch (aus) und stellte auch die 
Schüssel hin.

Oll. [ciiah'a nik'A k'εi sut/ATAb'A WAzirt'u gʌb'ʌ kε bib'imni gʌʒ'ʌ ki 
az m'o Imft sεtor'ʌz noʃom'or ʌbrn'ud tir'ʌ tirʌ. εn'ʌ wʌz'ir gʌb'ʌ 
bibidun'A gʌ kε] Dann ließ sie einen fahren (lit.: aus ihr ging ein 
Wind ab) und sagte zum Wezir: „Meine Herrin hat gesagt: Vom 
........ I sind es sieben, Sterne sind es unzählige, die Wolken sind ganz 
dunkel.“ Da sagte der Wezir: „Sag sie zu ihrer Herrin!“

70. |az m'.> s'ε sεtor'ʌz q'ur Abr'a pɔr'ʌ por'A xor'oz 'ʌm d'aun ɔldʌb'ʌ. 
eii'a bnsp'A urtʃib'ʌ gεrt'u bibidun'A gʌb'ʌ kε mεm'ɔn m'ui gʌʒ'ʌ. εn'a 
g.xb'A |,, VomMond sind es drei, Sternesindblind, ihre Wolken sind ganz 
weg, und auch die Stimme eines Hähnchens hat sich (lit.: wurde) 
gefunden.“ Darauf stand sie auf, ging ins Haus und sagte zu ihrer 
Herrin, daß der Gast derart gesprochen habe. Diese sagte (darauf):

71. lukmAŋgt'i durb'oni tAÜg'AntJi mjeqat'i 'ʌm idʌʒ'ʌntʃi ʃurwʌs'i 
nur'ini h'ʌm idʌʒ'ʌntʃi mεmon'i urd'omi uŋuuʒ'ʌntʃi. tʌjʌn'i totob'ʌ 
l'εnd ugub'ʌ] „Von den Broten hast du (nur) vier! hingelegt, die 
h’loischstücke hast du gegessen und auch das Gesicht der Suppe (vgl. 
oben GH) hast du gegessen sowie vor dem Gast gefurzt.“ Darauf zog 
sie einen Stock hervor und schlug sie.

72. [sun'i bɔlp'ʌ bɔwʌd'unʌ gʌb'ʌ ki nʌm'i mʌg'ʌr m'anʌ AdAind'u 'ug. 
εn'i bnw'omi gʌb'ʌ sud'un bε ɔmʃiktʃ'i AtjArp'a εn'i əgp'ʌ m'ənʌ 
WAzirt'u] Es wurde (nun) Nacht und sie sprach zu ihrem Vater: 
„Gib mich doch diesem Mann!“ Deren Vater sagte: „Es ist gut!“ 
Kr holte einen Mulla herbei und gab sie diesem Wezir.

73. |.:n'Ad sun'i gεrt'u bilA. εn'ʌ wʌz'ir ß'ʌm id'ʌmbilʌ kε 'εnʌ tʃil 
r'uzmini durtf'A. εnak'ʌ urtʃis'u qut'u nam'i ol'ɔm. εn'ʌ uk'in 
ciiAnd'u gab'A. 'εmʌ sʌw'ʌr ß'ʌm id'ʌnʌntʃi nAnd'u gA. εn'ʌ gʌb'ʌ] 
Sic waren (nun) nachts (zusammen) im Haus. Dann wurde der Wezir 
traurig (lit.: aß Gram): „Diese meine vierzig Tage sind voll. Jetzt 
werde ich gehen, und der König wird mich umbringen.“ Das Mädchen 
sagte zu ihm: „Aus welchem Grunde bist du traurig? Sag es mir!“ 
Er sagte:
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71 |m'm im ii'.d • 111 lm»< 1'n 11111 i un.ixn'AmbilA. ɪ iiAnd'ii ncail'i gʌb'ʌ, uk'in 
gAh'A । rn'Ain ( ii'a 'ʌnɪ) li'ʌini hi kitʃi id'AiiAntji. t|il r'uzt|mi ki 
durp'A. nʌm'i 'Atfid kl l'. n’i dʃu'obni ogs'u| „Eino derartig!' An 
gelogen hei t Högl Hir mich vor (lit.: int auf moino Vorderseite go 
lullen).“ Dann erzählte er ihr die Angelegenheit. Dun Mädchon Hagle: 
„Dios ist also der Kummer, den du (dir) machst und (in dich hinein) 
frißt. Deine vierzig Tage, die voll Hind. Nimm mich (mit), denn ich 
werde darauf eine Antwort geben,“

7h. 11Jil r'uzni durp'A χotun'ʌ ɔp'ʌ AtJīdp'A qut'm urd'omi. n'a wazìi`ah'a 
aharp'a kc ɪnεsol'imni Ii'aI kibatji. sii'a gAb'A aγ'ci. qut'u gAb'A g'A.

u'a uk'in gAb'A lei] Dessen vierzig Tage waren (also) vergangen und 
(ho) nahm er seine Frau und brachte sie vor den König. Diener fragte 
den Wozir: „Hast du meine. Angelegenheit gelöst?“ Er sagte: „Jal“ 
Der König sagte: „Sprich!“ (Darauf) sagte das Mädchen:

7(1. | u'a kslAn'i b'iASAq kε bεʃεɪm'on bɔl'untʃi. qut'u gAb'A ki uI'a bohim 
mAg'Ar en'A kεl'ʌn g'AgdAgA. εn'ʌ xot'un gAb'A. tʃ'il χətun'ʌ q'adA] 
„Krage (besser) nicht nach den Worten (dafür), denn du wirst es 
bereuen.“ Der König sagte: „Das wird nicht (der Kall) sein. Dio 
Worte sollen ruhig gesagt werden!“ Da sagte die Krau : „ Hufer seine 
vierzig Krauen!“

77. lεn'ʌ tʃil xotun'A qailal'A. xot'un gAb'A εnʌt'u tʃil kil'ini bε eiiAdAs'A 
ob. qut'u op'A. sii'a xot'un gAb'A kε εnAt'u tʃil sAiid'mpii bi g'A k 
AtjArgAn'ud. | Er rief seine vierzig Krauen herbei. Die Krau sagte: 
„Diese haben vierzig »Schlüssel. Nimm sie von ihnen!“ Der König 
nahm Hie. (Dann) sagte die Krau: „Diese haben vierzig Kisten. Sag, 
daß sic sic herbringen lassen!“

7H. |, ɪɪʌt'n gAb'A ki BAnduqut'A 'At/Artu. en'Ad SAnduqt'A AtjArp'Aimd 
urd'omi tAlib'Anud. εnAt'i kilis'ini hArkAdom'i RArt'mni ogp'A gAb'A | 
Er sagte zu diesen : „Bringteure Kisten !“ Sie brachten ihre K inten zu ihm 
und stellten sie hin. Dann gab er in die Hand einer jeden deren Schlüssel 
(lit.: derer ihre Schlüssel einer jeden in deren Hand) und sagte:

711. |HAnduqt'i àmãt'ini s'utʃultu. 8nzAd SAnduqt'i ãinât'ini sutJulp'A. 
cii'a qut'u ir^Ab'A tJ'iltA d/Al'au tʃil sAnduqAs'A RArpzA| „Entfernt 
die Verschlüsse (lit.: Münder) der Kisten!“ Jene entfernten die Vor 
HchlÜHHo der Kisten. Da sah der König, daß vierzig Burschen aus 
den vierzig Kisten herauskanien.

HO. |ih'a xot'un nur'A qArilßAb'A qut'ui dʃugt'umi qutud'u gAb'A kc 
। ii'aiu ( en'A 'Am) inAkui mo'i. 'enA monA bi. qut'u xotut'A d/Alaut'A 
oIoI/a] Dio Krau wandte (hierauf) ihr (lesicht dem König zu (lit.: in
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Itichtiing des Königs) uihI Hngle zum König: ,, Di<«s also (meinte) 
der lachende KiHoh. Dies da ist oh." Der König tötet» (daraufhin) 
seine Krauen und deren Burschen.

Hl. |uridn'udinini qosurA^A] Meine Lippen sind trocken geworden.
H2. | u'ʌ Vax qosurAg'A] Dies Flußbett ist ausgetrocknet.
H3. |imd'utmini qos'un bi] Meine Augen sind trocken.
Kl |nud'utmini us'uni bi] Meine Augen sind feucht.
H5. [dii'enmni kundurt'u bArAgdAj'A] Unsere Medizin wurde in Kundur 

ii u l gebraucht.
HO. ldεrʌχtnut'u BAj'cini bi] In den Bäumen ist Schatten.
H7. |kiind'u bε. Atjldq'umi qAt'an bε] Es ist schwer. Das Tragen davon 

ist schwierig.
HH. [nul] Schnabel.
HO, [nult'u] Huhn.
ho. |mniind'umini 'AgAr n'on bi ul'AtjidAnAmbi k(ε) kelAs'u] Wenn in 

meinem Mund Brot ist, kann ich nicht sprechen.
01, |m'omi bε] Es gibt Fische.
02. lgi:rnmnεstí)nd'u tεm'oni bi] Gibt es in Deutschland Kamele?
03. l'indʌ 'ek.MlA mɔr'ini bε] Hier gibt es viele Pferde.
01. Ikundurt'u mot'Arni g'εibε] In Kundur gibt es keine Autos.
05. l'ɛmʌ nεr'εini bi] Wie heißt er, sie, es?
HO. |sigrAt'i εnʌs'uni g'ubi] Streif die Zigarettenasche ab!

DEH ŠEIKH (DÖ)

I. Trauriges Ende

|KAribid'u ukus'u w'oi nAnd'u]
ldʃidoɪd'u ukus'u w'oi nAnd'u]

]'irʌtu 'uKurtu ilnut'i dir'Amini] 
iKAd/'Ar dor'oi qot/Ars'u w'oi nAnd'u]

In Armut werde ich sterben, weh mir!
In Abgeschiedenheit werde ich sterben, weh mir!

Kommt und werft Dreck auf mich,
Donn in der Krdo werde ich liegen, weh mir!
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Variante

| iiAi'ibid'u ukus'u w'm iiAnd'u |
|d|idoid'u ukus'u w'oɪ nAnd'u|

l'lrʌtu 'uilʌtù 'ihm dir'Amini|
[uAclfAr dor'oi 'ujAtu w'oɪ nAnd'u]

In Armut werde ich sterben, weh mir!
In Abgeschiedenheit werde ich sterben, weh mir!

Kommt und weint, denn Dreck liegt auf mir, 
Helmut nur unter die Erde, well mir!

Fabel

2. [nik'A tʃin'o wa nik'ʌ tεm'on Amr'A Imlp'A. tʃin'ɔ qj'ar kauJib'At ki I»a 
tεm'on nek'A kauʃib'ʌn kebA.] Ein Wolf und ein Kamel waren 
Freunde geworden. Der Wolf brachte (lit.: machte) zwei Junge zur 
Weit', das Kamel brachte (machte) ein Junges zur Welt.

3. [keʌl'εɪni urtJib'A idAkuid'umi q'At’u. tʃin'o irAb'A ud/Ab'A kaufib'Atni 
olʌskul'ʌŋ bi tεmon'i kaufibAn'ini idab'A] ( Die Jungen) von beiden 
gingen zum Fressen (lit.: zu ihrem Fressen hin). Da kam der Wolf 
und sah, daß seine Jungen hungrig waren und fraß das Junge des 
Kamels auf.

i. [ugAb'A kε tεm'ɔn boq'on dsras'A ìγ'aua. tʃin'ɔ mlAb'A. tεm'on gAb'A. 
'imdīA ud'Antfi. tʃin'θ gAbA.] Da sah er das Kamel vom Berggipfel 
herabkommen. Der Wolf weinte (daraufhin). Das Kamel sagte: 
„Warum weinst du?“ Der Wolf sagte:

F | kaufib'At moni nεk'ʌni g'εibi. tεm'ən gAbA. tʃinεik'i gεibi j'a nAimuk'i 
gεibi. tfin'a gAb'A. | „Eines unserer Jungen ist wog.“ Das Kamel sagte: 
„Ist deines oder meines weg?“ Der Wolf sagte:

il. |udJ'AnAnt/i detAu'Atjini qAr'a bi kaujïb'ʌntjïni 'emA bi wa kau 
Jib'Ainnini 'εma bi] „Du siehst, dein Inneres ist mißtrauisch (lit.: 
schwarz), was (wohl) mein Junges ist und was dein Junges ist.“

7 ■ Schönheit der Natur

(lAtAw'ulAdA urtʃib'oubi]
|boq';m derA souAb'oubi]

[ur'indmiA hair'on bel'Abi|
| nɪ k'A sud'un niArs'ei udjAb'oubi]
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In Schluchten hin loh gegangen.
ʌnl' Höhen habe ich mich niedergcHotzt.

In mir Selber war ich erstaunt,
Welch eine Schönheit (lit.: schöne Sache) ich gesehen.

H. Unbegründete Eifersucht

l'irʌ 'irʌ urd'omini]
lʌmr'ʌ bεɪ'ʌ mehm'omini]

|irg'od nʌnd'u RArim'i kibʌ] 
| ɪiʌrn'utʃini dom'omini]

Komm, komm zu mir!
Ein Freund war mein Gast.

Die Leute würden mir auch eine Eifersuchtszene gemacht haben, 
Wenn deine Hände an meinem Hemdsaum gewesen wären.

9. Sehnsucht

| aulʌst'u job'unʌmbi]
|w'asü tʃini g'ʌnʌmbi]

| tʃi1i'i ul'auʒʌnʌmbi] 
l'irʌ 'irʌ urd'omini]

Ich gehe ins Gebirge
Und preise dich (lit.: sage dein Lob).

Doch ich sehe dich nicht,
So komm, komm doch zu mir!

DU RUDI (D)

I. [sʌl'om ʌlεik'om] Friede auf euch!
2. [tʌj'ər bεtʃi] Geht es dir gut?
3. lʌw'əltʃi bʌh'aɪr bε] Ist dein Zustand gut?
•I. llj'ɔʃ irʌbʌtʃi] Willkommen!
5. lbʌδtʃi tʌj'or bε] Geht es deinem Vater gut?
G. | lɔlɔtʃi tʌj'ɔr bε] Geht es deinem älteren Bruder gut?
7. lɪmw'ʌtʃi εt'o bε] Wie geht es deiner Mutter?
8. lɪnor'intʃi bε] Hast du ein Pferd?
9. [ortJ'inAtfi lj'ɔʃ irʌbʌtʃi) Auf Wiedersehen!



HpKK'llllllll e| Illi 311

10. IhaI'oiii I.iI.hγiiiiii knrg'ʌl ftrüßc meinen älteren Binder!
I I. | b'iiljic| Willkommen!
12. [kuʃb'ʌtʃi tʌj'i)r be] (loht es deinen Kindern gut?
13. |kuʃb'ʌtji iniA ʒ'il lnhe| Wie geht es deinen Kindern? (lit.: Deine 

Kinder, wie war die Zeit?)
II. |euTa kel'ʌmbɪlu'l Was ist los? (lit,: Was sprach mim?)
Ib. lεm'ʌs kεlʌtʃ'ʌmbilæl Was war los? (Iit„: Welche Dinge (pl.l) loɪʃ 

man gesprochen?)
10. [mʌt'au] Mond.
17. |I.'e ɔrtʃib'ʌ] Er ging.
IN. |ts girt'u ortʃib'ʌl Er ging nach Hanse.
ID. [tε girt'nnʌ ortʃib'ʌ] Er ging in sein Haus.
20. [t'εd girt'unʌ ortʃib'ʌ] Sie gingen in ihr Ilans.
2 I. ls'nɪ'tʃibʌl Ging nicht.
12. |t'c s'urtʃibʌ] Er ging nicht.

23. [bi nʃk'nrkʌ girt'unʌ ɔrtʃi'iibi | Ich ging gestern in mein eigenes Ilans
21. |tc murt'u unodʃ'ʌ girt'unʌ ortʃ'inʌ] Ei' ist per Pferd auf dem Weg 

nach Hause zu gehen (lit.: Er ritt, auf dem Weg und geht, zii seinem 
I Ians).

2ft. |bi g';> 'indεʌ gεrt'unʌ ortʃis'u i.> 1'a| Ich weiß nicht, ob ich morgen 
nach Hause gehen werde oder nicht, (lit.: Ich morgen hier mich 
Hause werde gehen oder nicht).

20. |b'i pai rʌkinʌmi kε bʌwʌm'i irʌdʃ'ʌ io s'a| Ich weiß nicht, ob mein 
Vater gekommen ist. oder nicht.

27. [hi g'i) Jac l'urtʃinʌmi] Ich werde morgen nicht, in die Stadl, gehen.
2H. |h’ g'n ʃʌr ortʃ'inʌnúl Ich werde morgen in die Stadt gehen.
"0 | bi g'o uft'ʌŋ TcidAnAmbi| Ich werde morgen kein Brot essen.
30. |bi g'o uft'Aij id'AUAmi] Ich werde morgen Brot, essen.
31 IpJaTa pilʃ'i bolfʌ] Die 'Tasse ist. entzweigegangen.
32. |Ad'Am nknb'A] Dor Mann starb.
33. | m'otʌ morin'i k'olni pitʃ'i bolf'A | Das Bein des Pferdes ist. gebroehen.
3 1 l'riiA n'Armi eiia HArAs'Ami belAiit'AT bc (o<|Art'Ar I>e)| Diese meine 

Iland ist. länger als diese meine Hand (ist kürzer).
3i>, | u'a nk'in I iias'a somt'Ar bε] Dies Mädchen ist. schöner ids jenen
30. |bi U'l|i'(ibi| Ich ging.
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37, |i nʌ I poi n.iptiii br.liv| l)or l (u` wiw hüB, 
|i ua tj'm ih)lìmrʌr bdm| Dm' Teo war süßer. 
|γiia Ij'm ɪkʌ(/ʌr mʧ'un belæl Dor 'Ice war sehr süß

3H. (emAd/'i ukub'A] Warum starb er?
31». |i mʌdʃ'i ud'AiiAtfi) Warum weinst du?
H>, lɪ inʌdʃ'i iu'AUAt/il Warum, lachst du?
II. | bi in'AiiAmbi | Ich lacht;.
12. |bid'Ad in'AUAimlA] Wir lachen.
13. [tʃi iɪɪ'ʌnʌntʃi] Du lachst.
I I |t'.»l in'An Ante] Ihr alle lacht.
15. |t'r: ìii'aua| Er lacht.
■Iß. lt'εd ui'ama] Sie lachen.
17. [b'i in'AmbilAbi| Ich lachte.
IS. lbid'ʌd in'AmbilAbdA] Wir lachten.
II». |tp in'AmbilAtJi] Du lachtest.
5(1. |t';>d in'AmbilAteJ Ihr alle lachtet.
51. |t't in'AinbilA] Er lachte.
52. [t'εd in'AinbilA] Sie lachten.
B3. [udʃ'audur b'i in'AmbilAbi] Vorgestern lachte ich.
5 t. Inithn'i ik'A dεr'ʌχt baiRs'Ambile] Voriges Jahr stand da ein Baum.
55. |ik'Aui, qj'ori, durb'oni, tʃərt'a qur'u, ik'A r'aγ, ik'A b'aγ ik'A qur'u, 

ik'A r'ac t]j'ɔr qur'u usw., qj'ar r'aγ] Zahlen von 1-10.

Geschichte lɪ

5(1. |qj';)r χət'uni ort/ib'A qoz'i urd'oini. εn'ʌ gwb'ʌ kε koun nʌmεik'i bi 
I: gwb'A UAmeik'i bε] Zwei Frauen gingen zum Richter: Diese (eine) 
sagte: „Das Kind gehört mir!“ Jene sagte: „Es gehört mir!“

57. lʃ'ɔhidni ug'εibε. qoz'i qo/'uni bʌrib'ʌ gʌbaɪnid'u ( = gAbzA inid'u). 
qj'or tʃuk'ʌ ki qwlt'A ki] Einen Zeugen dafür gibt es nicht. Der 
Richter ärgerte sich und sagte zu ihm (der dabei stand): „Mach zwei 
Teile, töte (das Kind)!

5«. Inisp'ini in'ʌ χɔt'uni urd'ɔni b'ulaudʌ nisp'i d'igAni in'ʌ xot'uni 
b'ulaudA. oχ'irε χət'uni djiRdj'iR.t'u balf'ʌ] Die Hälfte davon wirf

1 h’iir die Vorlage dieser Goschicliton vgl. Vorläufiger Bericht, ZAS 3, 1900, S. 420 
und S. 424f.



Hpriuihiiuimi ml II

dieser Krau hin, die (andere) Hallte wirf jener Krau hm!" Dio eine 
der Krauen wehklagte laut.

59. [qozid'u mol'um balp'ʌ kε m'ouA k'oun m'ɔnʌ χotunεɪk'i bi. nx'irn 
xot'un dig'εi suqAb'A kε in'oha k'oun m'onA χotunɛik'i bi| Dom 
Richter wurde (nun) klar, daß dieses Kind dieser Krau gehört.. Diese 
eine Frau nun beschimpfte die andere, weil das Kind dieser Krau 
gehört (mit den Worten):

60. [tʃi daw'oi nox'Aq ik'iuAtJi] „Du führst einen ungerechten Streitfall." 
(Vorstehende Geschichte wurde vom Informanten ungenau und im 
Telegrammstil wiedergegeben.)

Geschichte 2

61. [qj'or nAfArn'ud bilA. pombʌs'i qoloRp'A. niArd'ikA urtjīb'A bodʃ'oɪ 
urd'oini 'ats kibA ki pombAs'imi qol'oqtji Ab'A.] Es waren (einmal) 
zwei Personen. Sie hatten Baumwolle gestohlen. (Das betroffene) 
Männchen ging zum König und sagte: „Man hat meine Baumwolle 
gestohlen.“

62. [nik'ʌ nAf'Ar bosp'A ki so'ib nAm'i AgAr idJos'A og'u b'i qolAii'ci 
pεid'o ik'imbi. podʃ'ə gAb'A kε 'urtji pεɪd'o ki| Eine Person stand 
auf (und sagte): „Herr, wenn du mir die Erlaubnis gibst, werde ich 
den Dieb ausfindig machen.“ Der König sagte: „Geh und mach (ihn) 
ausfindig!“

63. [in'A nAf'Ar ii’Ab'A gertun'A XAlg'i jAgdJ'o mεm'on kibA. b'AdAHii k 
xAlg'i mεm'on kibA x'Algän gεrt'uni in'ʌ gAb'A kε] Diese Person ging 
(nun) zu sich nach Hause und lud Leute zusammen ein. Nachdem ei 
die Leute eingeladen hatte, sagte er den Leuten in seinem Ihma

64. [m'onA ponb'ʌ qol'oqtji AdJ'Antod. änu p.mb'A sakaIuuI'ii Lmi 
bARtAxs'än. in'ʌ iiAfArt'u mol'um bolf'A kε p.mb'A SARAlnut'ii I .mi b | 
,,lln- da habt Baumwolle gestohlen. Davon ist noch Baumwolle in 
euren Bärten hängen geblieben.“ Den (betreffenden) Leuten wurde 
klar, daß (noch) Baumwolle in ihren Bärten ist.

65. |enzA IjaulAk'i bolfʌ raγ'aγ tAtAb'A sARAldun'A. nAfArt'ii mAl'uin 
b.ilf'A kε qolAR'ei m'miAd bi | Sie erschraken und rupften mit di r 
Hand ihren Bart (lit.: zogen in ihrem Bart). Der Person wurde (mm) 
klar, daß diese die Diebe sind.

66. [in'A irAb'A bodʃ'oɪ urd'oini gAb'A ks qalAiuinut'i tonih'ubi. budus'ii 
bodj'o iiiAii'i niArljA wo'i okpA] Dieser kam (nun) zum König und 
sagte: „Ich kenne die Diebe.“ I Herauf beglückwünschte ihn der König 
(lit.: sein Bra vo ihm gab).
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(loHOhlohto 3
(17. [mmiʌ simdɔg'ʌr hʌz'ɔr mpj'ʌ i»A(/ii.or: ʌmɔn'od ogp'ʌ mon'ʌ 

dikimdiirt ң, h'ʌd ʌz w'ʌłjt irʌh'ʌ gεrtun'ʌ, bodus'u urtʃib'ʌ dikondɔr'i 
nid oini gʌb'ʌ) Dieser Kaufmann (v.......Icm die Geschichte handelt) 
gab dem. (Joschältsinhabor für eine begrenzte Zeit tausend Rupien 
als Depositum hinterlegte bei dem Geschäftsinhaber für eine 
gewisse Zeit tausend Rupien. Nach einer Weile kam er wieder nach 
Hanse. Hieraul ging er zum Geschäftsinhaber und sagte:

(IH. lm'miʌ hʌz'ər rupj'εi ogtʃ'ʌmi tʃinʌnd'u mɔn'ʌ hʌz'ɔr rupj'εɪmi ɔg'u. 
dikund'or t|'i nʌnd'u pul s'ogtʃʌntʃi. in'ʌ dʌw'ɔ kitʃi ʌb'ʌ] „Diese 
tausend Rupien, die ich dir gegeben habe, diese meine tausend 
Rupien gib (zurück)!“ (Darauf) der Geschäftsinhaber: „Du hast 
mir keinen Pul gegeben.“ Jener machte (daraufhin) einen Prozeß.

(11) . lindʌs'ʌ dʃɔmətʌs'ʌ dikɔndorn'ud ʌskʌrʌb'ʌ εnʌt'i ikind'uni kε t'ɔd 
imʌdj'i dʌw'o ik'inʌntod. m'ɔnʌ saudɔg'ʌr gʌb'ʌ kε] Deswegen redeten 
die Geschäftsinhaber seitens der Korporation auf diese ein (lit.: 
kamen auf deren Köpfe herab): „Warum macht ihr einen Prozeß?“ 
Der Kaufmann sagte:

7(). |h'i hʌz'or rupj'ʌ bʌt'aurε ʌmon'ɔd ɔgtʃ'ʌmbi. inʌk'ʌ εn'ʌ əʃ'ɔ 
usurtʃ'ʌ. irg'ɔd gʌb'ʌ kε in'ʌ ʌd'ʌm nʌχ'ʌg ug'εibi. bʌdʌs'ɑ εn'ʌ 
irʌb'ʌ bɔdʃ'oi urd'omi 'ʌrs kibʌ kε] „Ich habe tausend Rupien 
hinterlegt. Jetzt hat er das in Abrede gestellt.“ Die Leute sagten: 
,, I )iesor Mensch ist im Recht.“ Hierauf ging er zum König und sagte:

7 1. |s.)'ib hʌz'ɔr rupj'ʌ bʌt'aurε ʌmɔn'od əgtʃ'ʌmbi mon'ʌ dikondort'u. 
inʌk'ʌ ɔʃ'ɔ usurtʃ'ʌ l'ɔgunʌ. bɔdʃ'ɔ gʌb'ʌ kε] „Herr, ich habe bei 
diesem Geschäftsinhaber tausend Rupien hinterlegt. Jetzt hat er das 
in Abrede gestellt und gibt sie nicht (heraus).“ Der König sagte:

7:!. l'urtʃi dεkɔn'ini jʌɪdbt'uni s'auʌ s'ε ruz. tʃɔr'umbi ir'ʌmbi kε tʃinʌnd'u 
sʌl'mn ik'imbi. tʃ'i ʌl'εi 'ugu. bʌdʌs'u kε kεlʌb'oubi tʃi b'ikεlæ] „Geh 
zur Rückseite seines Kaufladens und setz dich dort drei Tage hin. 
Am vierten (Tag) komme ich um dich zu grüßen (lit.: um dir den 
Salam zu machen). Du antworte (lit.: gib) alei(kum)! Nachdem ich 
(mit. dir) gesprochen habe, sage du nichts!

73. | b'i kε urtʃib'oubi rʌdʌsʌm'i tʃi dikɔndərt'u gʌ kε m'onʌ hʌz'or 
rupj'ʌmi ɔg'u. bʌdʌs'u dikɔnd'or udʃʌb'ʌ kε εnʌnd'u sʌl'om ikib'ʌ. 
in'ʌ dik.md'or IjauLddi bɔlf'ʌ] Sobald ich gegangen bin, sage du nach 
meinem Weggehen dem Geschäftsinhaber: ,Gib diese meine tausend 
Ru piim (zurück)!“‘ Später sah nun der Geschäftsinhaber, daß er diesen 
begrüßte. Der Geschäftsinhaber erschrak
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71. Idck^iiAH^A H'aI/a inzA mʌrdʌk'ti uid'oini kaI/a k< iii'.hia pŋlnbid 
ki tʃi iiaikI'u ogtJ'Ant/l jot'imiA 'og u hAdAs'u gah'A ki| und kam aus 
seinem Kaufladen zu dem Männchen und sagte: „Das Gold, dun du 
mir gegeben hast, erinnern wir uns!?“ und darauf Nagte er (weiter)

75. lnmriʌdʃ'ʌnü in'ʌ puln'utʃi ki hi mortAl'Ahil „loh vergaß dien dein 
Geld“ und „ich habe es (wirklich) vergossen“.

Geschichte 4

70. | qj'or nʌf'ʌr ʌdʃ'ʌ molnut'A θgtʃ'ʌ pirsold'u. en'ʌ irʌdʃʌb'ʌ mɔhmt'i 
ment 'ugu b'os pirs'ol gAb'A kε] Es waren (einmal) zwei Personen, 
die ihren Besitz einer Alten (zur Aufbewahrung) gegeben hatten, 
Dieser (eine) kam (und sagte): „Gib unseren Besitz!“ Die Alle sagte 
hierauf:

77. [molnut'itʃi ogp'ubi rAfiqt'ut/i. εn'ʌ urtʃib'ʌ qozid'u 'ʌrs kibʌ. qoz'i 
gʌh'ʌ 'urtʃi rAfiq 'AtjAr. εn'ʌ gAb'A rAf'iqini ug'εɪbε] „ Deinen Besitz 
habe ich (schon) deinem Freund gegeben.“ Er ging zum Richter ..... I 
sprach (mit ihm). Der Richter sagte: „Geh, hol doch deinem freund 
her!“ Er sagte darauf: „Mein Freund ist tot!“
(Der Informant, war nicht fähig den Rest der Geschichte auch nur 
in groben Zügen wiederzugeben)

Geschichte 5

78. [ik'A RuVom bilʌ. Rul'om dutob'ʌ bodər'εi urdos'εi. urtʃih'ʌ biʃ'i ʃ'ʌrtu. 
bod'orni itAb'A J'Artu. Rulom'Audʃʌb'ʌ.] Es war (einmal) ein Bmnchc. 
Der Bursche lief von seinem Herrn weg und ging in eine andere Stadl. 
Sein Herr kam (auch) in dio(se) Stadt und sah seinen Burschen.

79. [t/'imAdJi (= tʃ'i imAdJ'i) urdos'Ami tutob'Atfi. imrəm bodor'A 
qaulAg'8mi bArib'A. tʃi urdos'Ami dutob'At/i] „Warum hist du von 
mir weggelaufen?“ (fragte er). Der Diener hatte das Hemd dos Herrn 
weggenommen. „Du bist von mir weggelaufen, (weil)

80. [tulAqus'imi A/tub'Atfi. qAl'A moni urtjīj'A Roz'i urd'oini. imz'i gAb'A 
kε kilk'indu b'aɪtu ikit'ʌRArRAtu| du mein Geld weggenommen hast. 
Beide; von uns wollen wir (nun) zum Richter gehen.“ Dor Itichtor 
sagte: „Stellt euch ans Fenster und streckt eure Köpfe heraus!“

81. [roz'ì 'Anur kεbA d/Alot'u kε ʃAmʃεr'Ar 'ogu Rulom'i ekind'uni.| Der 
Richter befahl (darauf) dem Scharfrichter: „Schlag mit dem Si’lmcrl 
auf den Kopf des Burschen!“
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H" | hiiI um ikin'ʌ <|huii'a| (plüllp'A. ii.rz'i gʌb'ʌ ki m'onA bad'ortji bl. 
Hiilmn'i iiuqAh'a | Der Bursche zog seinen Kopf zurück. Dor Richter 
sagte: ..Diener da ist dein Herr." Den Burschen schimpfte er uns. 
(Auch diese Geschichte wurde vom 1 nformanteu unvollständig und 
fehlerhaft wiodororzählt).

(leschichte ß

H3. |ik'A ʌd'ʌm pulnut'A ogp'ʌ sʌrɔft'u. εn'A d'u ruz qaunA irʌb'ʌ. 
pulnut'i 'ugu .SAr'of gAb'A pul nʌnd'u s'ogtʃi ʌntʃi] Kin Mann hatte, 
(einmal) sein Geld einem Geldwechsler gegeben. Er kam nach zwei 
Tagen wieder (und sagte): „Gib (mir) das Geld (zurück)!“ Der Geld­
wechsler sagte: „Du hast mir keinen Pul gegeben!“

Hl. |mAidik'A urtfib'A qoz'i urd'omi'aγs kibʌ. qoz'i gʌb'ʌ kε h'iʃkundu 
h'igA. qaz'i BArof'i ilRAb'A] Das Männlein ging nun zum Richter und 
sprach (mit ihm darüber). Der Richter sagte: „Sprich zu niemandem!“ 
(Dann) ließ der Richter den Geldwechsler herbeischicken (und sagte 
zu diesem):

H.i. |t|i musulm'ãn bεtʃi x'ub Ad'Ain bεtʃi. tʃim'εi urdoj'A no'iin. kinAmbi. 
q.iz'i gAb'A] „Du bist ein Muslim und bist ein guter Mensch. Dich 
mache ich zum Stellvertreter in (meiner) Nähe.“ (Danach) sagte der 
Richter (zu dem Männlein):

HB. I'urlji pulnut'A t^ndASA 'εri. saγ'oγ gAb'A uʃk'on sun'i jodAs'Aini 
mllil'A. ir'A kε pulnut'itʃi ogs'u. mortAl'Abi] „Geh und verlange 
(jetzt.) das Gold von ihm!“ Der Geldwechsler sagte: „Gestern Nacht 
hatte ich es vergessen. Komm, damit ich (dir) dein Geld gebe. Ich 
hatte es (völlig) vergessen.“

H7. |g'i> SAr'of ii’Ab'A qoz'i urd'omi. nAm'ei WAk'il bAri. qoz'i gAb'A kε b'i 
ik'A dig'ei bAridJ'Ambi. qoz'i tjbm'Ar εn'i ruxs'At kebA.] Am (andern) 
Morgen kam der Geldwechsler zum Richter (und sagte): „Nimm 
mich (nun) zum Stellvertreter!“ Der Richter sagte: „Ich habe 
(schon) einen anderen genommen.“ Durch (diesen) Trick schaffte ihn 
der Richter hinaus.

Geschichte 7

HH. |ik'A xot'un bεlæ. bεg'o ʃεr'ob idAb'A m'Ast bolf'A k'ounA AlAb'A 
hAmsoj'A gert'uni urutFa] Es war (einmal) eine Frau. Sie trank 
nachts Wein, wurde besoffen, tötete ihr Kind, und legte es in das 
Haus ihrer Nachbarin.



H|Hill'lllluUi'rial lʃí

SD. |ml|d> \ md'omi koun'imi ʌlʌdj'ʌ. quz'i xot'un <lig'»i ihiʌb'ʌ, 
t|i komi'hii ʌlʌl/ʌtjïl ( Dunn) ging «in zum Richter: „Sic lm( mein 
Kimi unigobracht“ (sagte sie). Der Richter ließ die andere Krau 
horbeisOhiokon: „Du hast ihr Kimi umgobracht“ (sagte er).

90. [koun'i bi s'ʌlʌdʃʌłnbi. qoz'i gAb'A. qaulAg'a 1'ax ki b'i tʃim'εi mlʃʌs'n. 
xot'un ik'inʌ t'ʌ URurf'A] „Ich habe das Kimi nicht getötet“ (aut 
wertete sie). Dev Richter sagte: „Zieh dein Hemd aus! ich will dich 
sehen!“ Die Frau senkte ihren Kopf.

91. [ʌlʌkud'unʌ rʌz'ɔ bεbi 1'ax kikudu ug'εi bεbi. qoz'i gAb'A tʃ'i 'nrl ji. 
xot'un dig'εi ilnʌb'ʌgʌb'ʌ] „Mit meinem Tod bin ich einverstanden, 
mit dem nackt Ausziehen bin ich es nicht“ (erwiderte sie). Der 
Richter sagte: „Geh du weg!“ Er ließ die andere Kran herbei 
schicken und sagte:

92. [k'ounʌ tʃ'i ʌlʌdʃ'ʌntʃi. bi s'ʌlʌtʃʌmbi.gAb'A tʃi 1'ax ki. xot'un dor'on 
bilε wʌr'inʌ (= wa ur'inʌ) 1'ax kigʌ] „Dein Kind hast du umgebracht." 
„Ich habe es nicht getötet“ (antwortete sic). Er sagte (darauf): „Zieh 
dich nackt aus!“ Die Frau war einverstanden und zog sich nackt aus.

93. [qoz'i gAb'A kε 'urtʃi tʃ'i koun'ʌ ur'intʃi ʌlʌdʃ'ʌntʃi. εn'ʌ xotun'i 
dort'u auz'on kibʌ] Der Richter sagte: „Geh, du selber hast dein 
Kind umgebracht.“ Er hängte diese Frau (hierauf) am Galgen auf.

Geschichte 8

94. [ik'ʌ ʌd'ʌm bilæ. ik'ʌ kis'εi ʌʃrʌf'i m'ur kibʌ ogp'ʌ qozid'u. mʌrdik'ʌ 
ɑrtʃib'ʌ sʌfʌrt'u sʌfʌrʌs'ʌ qaun'AxJ irʌb'ʌ] Es war (einmal) ein 
Mann. Er versiegelte eine Geldtasche und gab sie dem Richter. Da i 
Männlein ging (nun) auf Reisen und kam (dann) wieder von der 
Reise zurück.

95. [irʌb'ʌ urtʃib'ʌ qoz'i urd'oini. mət'ʌ kis'εɪ ʌʃrʌf'imi 'ogu kis'εɪ m'nr 
kixso ogp'ubi tʃinʌnd'u] Er kam und ging zum Richter: „Gib diese 
meine Geldtasche (heraus)! Ich habe einen Beutel versiegelt und dir 
gegeben.“

9C. [s'εil kibʌ tokq'm ug'εibε. mʌrdik'ʌ gAb'A tolAq'unni ug'εibε. qoz'i 
t'εndu gAb'A tʃ'i qud'ol gAnAtJi] Er sah nach, aber das Gehl war wog. 
Das Männlein sagte: „Mein Geld ist weg!“ Der Richter sagte zu ihm : 
„Du erzählst Lügen.“

97. [mur kil'Atfi m'ui ogp'ubi UArt'ntJi. εn'A urtjib'A bodʃ'o urd'omi 'ai'h 
kibA kε pulnut'imi AbtJ'A kε 1'ogunA] (Das Männlein sagte): „Du 
haltest (doch damals) versiegelt, und (dann) habe ich oben den
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(Beutel) in deine llnnd gogol....." (Darauf) ging er zum König und 
Nagte: „Er hat mein (leid weggenommen. denn er gibt oh nicht 
(heraus).“

DH. lbodʃ'o gʌhʌ 'urtʃi g'ɔ irʌ. bɔdʃ'o urtʃib'ʌ ʃεk'or. m'otA dɔr'oi kj'ʌ 
fʌrʃ'i por'ʌ kεbʌ.] Dor König sagte: „Geh, komm morgen (wieder)!“ 
(I )ann) ging der König auf die Jagd. ( Davor aber) zerschnitt er (noch) 
den Teppich, der im Innern (des Palastes) lag (lit.: den des Innern 
welcher Teppich).

1H>. | ң'ʌ íʌr'ɔʃ irʌb'ʌ εn'i tʌk'o ugb'ʌ. s'εɪl kεbʌ kε m'ɔnʌ fʌrʃ pər'ʌ bε. 
lʌrf'i uʒʌb'ʌ kε nʌm'i bɔdʃ'ɔ ʌl'ʌm ku] Es kam (nun) der Teppich­
leger und schüttelte ihn. Er sah (dabei), daß dieser Teppich zerfetzt 
war. Er sah den Teppich an (und dachte): Der König wird mich wohl 
umhring<m.

Ion. |en'i tʌrs'ʌ ʌʃtub'ʌ rʌfug'ʌr urd'oɪni. m'onʌ fʌrʃ'i tʌj'or ki kε 
nʌm'εɪ bθdʃ'ɔ ʌl'ʌm. rʌfug'ʌr fʌrʃ'i tʌj'or kεbʌ] Er brachte ihn in 
Angst weg zum Ausbesserer (und sagte): „Mach diesen Teppich 
(wieder) heil, denn sonst wird mich der König umbringen.“ Der 
Ausbosserer machte den Teppich (wieder) heil.

IoI. lʌʃtub'ʌ uruiTa t'ʌχtε dʌr'εmi. bɔdʃ'o irʌb'ʌ udʃʌb'ʌ kε εn'ʌ 
fʌrʃ'imi tʌj'or kidʃʌ. bɔdʃ'ɔ gʌbʌ.] Er brachte ihn (wieder von dort) 
weg und legte ihn auf dessen Thron. Der König kam und sah: 
„Diesen meinen Teppich hat man heil gemacht.“ Der König sagte:

102. | n'i kj'A tʌj'ɔr kidʃʌ. fʌr'ɔʃ gʌb'ʌ. εn'i rʌfug'ʌr tʌj'or kεdʃʌ. bɔdʃ'o 
rʌfugʌr'i ilßʌb'ʌ] „Wer hat ihn (wieder) heil gemacht?“ Der 
Teppichleger sagte: „Ihn hat ein Ausbesserer (wieder) heil gemacht.“ 
Dor König ließ den Ausbesserer herbeischicken (und fragte):

103. [tʃ'i jʌg'əm kis'ʌ rʌf'u kεdʃ'ʌntʃi. εn'ʌ gʌb'ʌ ł)'ə ikidʃ'ʌmbi. m'ɔnʌ 
kis'εi tʃi rʌf'u kεdʃ'ʌntʃi. fj'o bi kεdʃ'ʌmbε] „Hast du irgendeinen 
Beutel ausgebessert?“ Er sagte: „Ja, das habe ich gemacht.“ 
„Hast du (etwa) diesen Beutel da ausgebessert?“ (fragte der König): 
„Ja, das habe ich gemacht“ (antwortete der Ausbesserer).

ioI. [tolAq'ui bεlæ. qez'i ʌʃtub'ʌ dɔrt'u auz'ɔn kεbʌ] (So) war das Geld 
(auch wieder) da. Den Richter (aber) brachte er weg und hängte 
ihn am Galgen auf.

Geschichte 9

IOß. [ik'ʌ ʌdʌm'i telAq'udni gεrt'uni Abk'er AbA. urtJib'A qozid'u 'aγs 
kel»A. qoz'i xonAWod^i HraI/a. ArjAkt'uni ik'A mɔd'u ɔgp'ʌ] Ein 
Dich hatte das Geld eines Menschen in dessen Haus woggenommon
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(hl l<i wnr rin I >id> hinsichtlich «Ich (leides eines Menschen in 
deimim IIiiuh). (Dor Mensch) ging zum Richter und sprach (mit ihm). 
Der Richler ließ die Familie horbeischioken. Einem jeden gab er 
ein Holzstüek (und sagte):

106. lh'ʌrkε qolAR'ei bε mod'uni ik'ʌ ʌŋg'uʃt bεl'ʌnd bul'uni. i|.iIau.'i i 
ik'ʌ ʌŋg'uʃt mudun'A lʌk'ʌ kεbʌ] „Wer auch immer der Dieb Di, 
dessen Holzstück wird einen Finger länger (lit.: lang) werden." Der 
'Dieb machte nun sein Holzstück einen Finger kürzer (lit.: kurz).

107. [g'a irʌb'ʌ modut'ʌ ʌtʃʌrf'ʌ. qoz'i uʒʌb'ʌ ki qolAB'8i ik'ʌ Aŋg'ujt 
mud'uni lʌk'ʌ bε] Am (andern) Morgen kam man (zusammen) und 
brachte seine Holzstücke. Der Richter sah, daß das llolzstück dos 
Diebes einen Finger kürzer (lit.: kurz) ist.

108. [p'aɪ kibʌ qoz'i mon'ʌ gɔlʌn'εi bε. t'εni ugub'A pulnut'i ʌp'ʌl Der 
Richter fand (so) heraus, (daß) dies der Dieb ist. Er schlug ihn und 
nahm (ihm) das Geld (weg).

109. Liebesrache

[tʃi tεftʌχs'ã bεtʃi bi ik'intʃ dεr'εi]
[ŋʌl'ʌ baγ XAms'A bolfA kudʃund'utʃi |

[qAl'A baγ xaiiis'a bolf'A mAt|'A bAris'u]
1'AgAr ukub'ubi tʃus'un kudʃund'utʃi |

Du lagst schlafend, und ich war über deinem Kopf.
Beide Hände umklammerten deinen Hals.

Beide. Hände umklammerten (dich) um. einen Kuß zu nehmen.
Wenn ich (aus Liebeskummer) gestorben bin, wird (deswegen) 

Blut an deinem IIalso kleben.

KARIZ MULLA (KM)

1. Arm und alt

[sArlj'Ad urt/'inAmbi tʃor'omini g'εibi ]
[xAlAw'Ag bolBAd/'Ambi t/Amtf Amini g'εibε]

[XAlAw'Ag bolBAd/'Ambi lokAl>Alok'A]
| kAlAp'Ag ug'umbi sud'umini g'εibi]

ich gehe auf die Alm, habe aber keine Sandalen.
Ich machte Khalawag, habe aber keinen Holzlönbl.

Ich kochte Khalawag und machte es rund, 
Ich kaue cs, habe aber keine Zähne.
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2 |rAd'i.mi Honos'umbi| loh hihi’ llndio.
3. lrʌd'iu onʃ'inʌ H.m.m'umhi | Das Itadio tönt (lit.: Hingt), und ich 

hörn zu.
•t. |hi hʌft'ʌd aol'ʌ bεbi] loh bin 70 Jahre (alt).
5. [bi qurb'on kauʃib'ʌn mini bi] Ich habe drei Kinder.
<1. |bi durb'on uk'in inini bi] Ich habe vier Mädchen.
7. |hi ]'iʃ tεm'on mini bi] Ich habe sechs Kamele.
8. lεhlʃig'ʌn mini bi] Ich habe einen Esel.
0. lɛldʃigʌn'i tʃin'os b'idʌaʌ] Die Wölfe fressen die Esel nicht.

io. )kauʃib'ʌt tʃɔrus'u kε εldʃigʌt'i 'ʌtʃʌrgʌ kε tʃin'ɔ b'idʌgʌ] Ich werde 
die Kinder schicken, damit sie die Esel herbeiholen, daß sie der Wolf 
nicht frißt.

I I. )d'εktʃi urtʃij'ʌ ud'ʌ] Ich will nach oben gehen.
12. lud'ʌ] Oben.
13. [nidut'u mini nik'ʌ zaγ'a dʌw'ə tʃ'ʌldʌtu] Träufeln Sie mir etwas 

Medizin in das Auge!
II. lɪʌdʃ'ʌg dor'oini bus'u εkʌd'ʌ bi] Im Gewand sind viele Läuse.
15. [dʌw'o nudut'umni xub k'inA j'o ul'ʌ] Tut die Medizin meinem Auge 

gut oder nicht?

Kl. Verliebt

| ir'ʌ ir'ʌ urd'omini s'außu tʌmʌʃ'omini] 
llpk'ʌki kuln'utjïni surm'εi ʃʌl'ɔmini]

Komm, komm zu mir, du bist die Leidenschaft meines (dich) Sehens 
Und der Staub deiner Füße ist die Schminke meiner Augen.

17. | bmndεit'i dʃ'ʌm kitu] Sammelt Weizen!
18. | bʌrʌd'ʌrni ukuʒ'ʌ. RzAmni bi. 'urtʃitu urd'oini] Sein Bruder ist ge- 

storben. Er ist traurig. Geht zu ihm!
19. | sisk'εi kɔndʃil'ʌ gεr'i dər'omi tʌli] Leg die Decke aus Filz in das Haus!
20. [busut'ini oloß'At/i? ʌr'εɪi] Hast du die Läuse getötet? Ja!
21. |tot'i no'ir is'ʌ bʌridʃ'ʌ] Haben Sic nicht geschlafen (lit.: Hat Sie 

der Schlaf nicht ergriffen)?
22. |iiAin'i no'ir bArid/'A] Ich schlief (lit.: Mich hat der Schlaf ergrilfen).
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23, |tj'ik'un sun'i g'ʌnn hilʌ. bi m/ir iu'iirtjibubi | Letzte Nacht war es 
heiß. Ich habe nicht gi’Schlalen.

24. [g'ir moni kut'u bi mtməndor'i εkʌd'ʌ bi J Unser Haus ist groß .... . 
die Gäßtebcdienung ist umfangreich.

25. [bi εn'aúdur und'ən idʌs'u j'o ul'ʌ] Soll ich heute Sauermilch trinken 
oder nicht?

20. [εn'audur duton'ʌmni εr'inʌ kε urtʃis'u aulud'u] 1(41 habe heute vor 
(lit.: mein Inneres will) in die Berge zu gehen.

27. [εn'audur urtʃib'ubi bmndεit'i dεr'εini. tjīunuidn'ut idʌdʃ'ʌ. dotʌn' 
ʌmni ((ʌkʌrʌdʃ'ʌ] Heute bin ich auf das Weizenfeld gegangen. Die 
Spatzen haben (den Weizen) gefressen. Mein Inneres ( Heiz) ist 
gebrochen.

28. [nʌnd'u nik'ʌni 'ug] Gib mir eine davon!
29. [εn'i tatob'ubi. nʌm'i bʌrib'ʌ] Ich habe sie geraucht. Sie hat mich 

benommen gemacht (lit.: mich ergriffen).
30. [m'ənʌ sigrεt'i totob'ubi nʌm'i bʌrib'ʌ] loh habe diese Zigarette gc 

raucht, und sie hat mich benommen gemacht.
31. [dεr'ʌmni und'on ul'ʌ unonʌ] Für mich paßt (lit.: auf mich fällt) 

Sauermilch nicht.
32. [dεr'ʌmni mjeq'än tuturu'ãn εr'inʌ] Ich habe Fleisch und Keis gern 

(lit.: Auf mich will Fleisch . . .).
33. [mor'i nʌm'i ugub'ʌ uʌdʃʌrt'u] Das Pferd warf mich auf die Erde.
34. [morinʌs'ʌ unob'ubi nʌdʃʌrt'u] Ich fiel vom Pferd auf die Erde.
35. [k'ɔlmini gʌkʌrʌb'ʌ] Mein Bein brach.
30. [b'ʌrf εkʌd'ʌ kidʃʌ. gospʌnt'i 'ʌtʃʌrtu girt'u kitu] Es hat. viel ge 

schneit. Bringt die Schafe herbei und tut sie ins Haus.
37. |us'u b'itʃɔlnʌ 'ʌtʃʌr kε idʌs'u] Laß das Wasser kochen und bring 

es her, damit ich trinke.
38. [t'εd g'ʌnʌ, bid'ʌd ul'ʌ tʃiɪlʌmdʌ] Die (können es) erzählen. Wir 

können es nicht.
39. [m'ɔnʌ kaukʌn'ud k'εi og'unʌ hʌw'ʌ χʌr'ob kinʌj Diese Kinder 

furzen und machen die Luft schlecht.
40. [g'εr durg'o bi] Das Haus ist hell, erhellt.
41. [g'εr qar'o bi] Das Ilans ist dunkel (lit.: schwarz).
42. [nik'ʌ ik'in] Hundert,
43. |b'impm | Kurze nicht!
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II. | b'ostu urljij'ʌnʌ I blʌj'ʌnʌl Sicht auf, geht und Ingi euch hin (zum 
Hohlafen).

45. [nk'ʌr inini urtfib'A bmiukm'ut qAt'umi. uk'Ar mini m'onA bʌridʃ'ʌ 
d'umbi ilkʌdʃ'ʌ. 'en‘i tjiq'iiü uptʌs'u| Meine Kuh ging in dessen 
Weizon(fold). Er hat meine Kuh gepackt und (ihren) Schwanz ab- 
gosohnitten. Ich werde ihm (dafür) die Ohren ausreißen.

Hi. liɪrʧij'ʌnʌ tεbtʌj'ʌnʌ 'urtʃitu t'εbtʌtu] Geht und legt euch hin 
(schlafen).

17. |g'i> 'urtʃi tjuŋRurt'u nik'A zʌrʌ tʃ'oi 'ʌtʃʌr bit/olRAj'AnA idAj'AUA] 
(ich morgen in die Stadt, bring etwas Teo, laß ihn kochen und trinke!

■IK. |m'.>iiA bar'aI SAf'id boldjA] Der Bart ist weiß geworden.
l!i. | u'aedur ortJ'inAmbi gertun'A. nik'Azaγabuœd'εip'o kisu ddʃigʌnd'u 

bor kis'u. 8nAt'i Rul'urkisu At/Ars'u. εnAt'i xAm'ilkisubalRAs'uukm'Aŋ 
b.il'unA. 'AtjAr idAs'u. gudʃ'Anmini d'urgA] Heute gehe ich nach Hause. 
Ich werde etwas Weizen reinigen und werde ihn auf den Esel laden.
I eh werde ihn zu Mehl machen und herbringen. Ich werde ihn zu Teig 
machen, weide ihn zubereiten, und er wird zu Brot. Bring es dann 
hei`, ich will es essen! Mein Bauch wird voll sein.

50. Heimliche Liebeswerbung

[t'ɛ dʃug artʃ'inʌntʃi sii'a dʃug J'indA (nig'ɔ ki)] 
ltʃinʌnd'u sühn'A og'uiiAmbi nudut'A qAr'o ki]

|tJiuAnd'u sühn'a og'uuAmbi buw'εɪtʃini pεi b'ikigA]
(uk'ini γ8z'a nAnd'u γaz'ə Id]

Du gehst in diese Richtung, doch schau hierher!
Ich gebe dir Schminke. Mach damit ihre Augen schwarz!

Ich gebe dir Schminke, aber laß es deine Mutter nicht wissen! 
Mach das kleine Mädchen mir gewogen!

51. |en'i ekad'A 8r'inAnto] Lieben Sie sie sehr?
52. lkuʒ'un mini bεid'un bi εkAd'A id'AnAmbi] Mein Hals ist dick, (denn) 

ich esse viel.

53. Erlernen des Alphabetes

|AÜft'u g'εibi. b'ε nik'A dor'omi bi. t'ε qj'Ar ikind'umibi. z'ε qurb'on 
ikind'umi bi. dʃ'im nik'A bABAld'umi bi. ljεd'u g'εibi. χ'ε nik'A 
ikind'umi bi. dɔld'u ug'nbi. z.ild'u nik'A εkind'uiui bi | Eür Alif gibt
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eti keinen (Punkt) Guter lln ml ein (Punkt), To lud oben zwei 
(Punkto). Ze ha t oben drei (Punkte). (hm hat einen (Punkt) in Heiner 
Mil te, Piir I le gibt oh keinen (Punkt). I le hat oben einen (Punkt). 
Pllr I >al gibt es Roi mm (Punkt). Für I )id gibt,es oben einen (Punkt ) uaw.

1' I | 'mtʃi h'i i ki | (loh pissen!
Cd. [ot'ʌr ki ud'ur urtʃib'ʌ] Mach sohnoll, der Tag i«t (schon) vergangen.

■B l'iirlʃi oidʌnd'u hoc] (loh und setz dich an die Tür!
i>7. jnikbs dʌk'ʌ h'ou b'os 'irʌ] Setz dich eine Minute, dann komm!
e i |m'.mA nʌf'ʌr p'ur kel'ʌnʌ. min'i p'ok dεwan'ʌ kibʌl I )iosor Mcnaoh 

rodel unwichtiges Zeug, Er machte mich völlig verrückt.
■o | hmit<l'i. i mʌni k'td’u og'unʌ] Wieviel gibt, man für ein Man WeizenI 

Öü. |m'miA pʌlʌχw'oni 'ʌtʃid] Nimm diese Schleuder!
ci | intji pʌlʌχw'ɪmi 'ʌtʃʌr] Geh und bring die Schleuder!
ii 1 |m m.A ukAr'i k'eiHi ag'um | Wieviel wird inan für diese Kuli gebend
o | 1111111iturl '11 ul'ʌ tʃid'ʌnʌmbi kε urtʃis'u] Ich kann nicht, in die Stadl, 

gehen
Ul |ml \ lfirw'a oh'aIa urtʃ'imbilʌbi tJuŋKurt'u. εnʌk'ʌ ul'ʌ tʃidʌnʌmbil 

Wenn i in KhcI da. wäre, könnte ich in die Stadt gehen. Jetzt kann ich 
on nicht.

ii । |ml ' s zʌrʌ l.ilnk'u os'ʌlʌ urtʃ'imbilʌbi tjuŋßurt'u nik'ʌ jwl'i op'mn 
bd .bi| Winn et was Geld da wäre, könnte ich in die Stadl gehen und 

। inen Teppich kaufen.
im |nil > /ʌi \ mjocfän ɔs'ʌlʌ kε əd'ʌm id'ʌmbilʌ ɔd'ʌm n |Ad'u 

b'1 nmbd\| Wenn es (hier) etwas Fleisch gäbe, welches der Moi.... .  
■ 'n könnte, würde der Mensch sich gut fühlen (lit,.: im Wold 
ladlncleii sein).

u7 |m i( a x.it'un s'oim bi] Diese Frau ist schön.
ilc |nnl'.» iikub'ʌl Voriges Jahr starb jemand.
Uli D ij'Amni b,mʌt,'utʃini| Mein Schwanz in deinem Arsch!
/0 | s ɪj'ʌnini χal ɪin'itj nüutkund'nɪni |Mein Schwanz in der Scheide deiner 

l''rau I
71 | Iniw'i d |iiii ok'uinbi| Ich vögle deine Mhttor.

|hs s,χl'ʌ tʃin'i in'in ogus'u ks m'izli cldJig'Aii metu d'ʌm ki kɪ 
dar,is'ʌlʃini ɪi'εr 'urtʃiga | Bei Gott, ich werde dich derart, schlagen, 
।lall du wie ein ICsol aiifblähst und aus deinem I Intern Kürze ahgehen.

;.’l |k id'u .>gpA| Fr hat. gefurzt, (lit.: hat es dem Wind gogohon),
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71. [Ii'imikn p'ni knnl>i| Hcschimpli' nicht, ich verstehens.
75. |utk'mii lj`ʌie'eii bi| Ihre Vagina. ist gut (lit.: weiß). 

|ntk'iini qAr'o bi| Ihre Vagina ist schlecht (lit.: schwarz).
7(1. |(Jab'o utku| Gute Vagina tolle Emu.

IqAr'o utku] Schlechte Vagina miese Eran.
77. |l>i tʃik'ədur εs'auuŋʃidʃʌmbi| Ich habe gestern nicht gelesen.
78. [dutoß'A] Ur Hoh.
79. lkεrʌld'unʌ] Kämpft.
HO. |d'ilni dɔr'unʌ nʌnd'u] Sic findet dich nett (lit.: Ihr Herz brennt 

für dich).
Hl. |mib'Admi ug'εɪbi] Ich finde dich nicht nett (lit.: Meine Zuneigung 

ist nicht).
82. [dilʌt'unʌ] Es regnet.
83. [εn'ɔ εs'ʌ dilʌt'ʌ] In diesem Jahr gab es keinen Regen.
81. Iqur'i| Stein.
85. | tʃi(('inj Ohr.
HO. |l»'i inʌl Lache nicht!
87. ['ogɪi] Schlage!
88. lgurb'ʌ] Katze.
HO. lzʌr 'ugpA. ugub'ʌ] Er gab Gift. Er starb.
90. ['εnh b'iəlɔ kε gun'omi bi] Töte ihn nicht, denn es ist Sünde.
91. [bi guʃn'ʌ bεbi. ukm'ʌŋ 'ʌtʃʌr idʌs'u] Ich bin hungrig. Bring Brot, 

ich will essen.
92. [b'ikitu RolmAR'ol] Macht keinen Lärm!
93. ['εnd 'ug. t'ε nAnd'u bA q'or mini bi] Gib dies! Ich habe es nötig.
9 1. |um'id mini bi kε 'irAgA] Ich hoffe (lit.: habe die Hoffnung), daß 

du kommst.
95. |b'iqoJidA] Sei nicht ärgerlich!
9ß. lbεɪr'i] Braut.
97. [en'A jak mor'A bεɪr'i bi] Sie ist eine Braut von einem Monat.
98. Inot'unA] Spielt.
99. [tAn'au] Seil, Strick.
100. | buw'Amni d'A sei ukug'A] Meine Mutter ist vor 10 Jahren gestorben.
101. [s'oz ug'unA] Sie machen Musik.
102. [bi no'ir bol'unAmbi] Ich schlafe; ich gehe zu Bett.



Hpriu'hiiiiilei'iiil 53

103 |t[illirdd'A| Obel'imirgcn.
10 1 |.mdAg'An| Ki.
105. | n.ir'.m | Sonne.
Ioii. |tɔlok'ui | <leid.
Io/, ldʃʌ)'ʌg irg'AnAmbi] Ich zwirne (lit.: drohe die Spindel).
•OH. |d|AlAgdf'u| Spindel aus Holz.
1011, | dʃʌl Ags'Aŋ | Spindel aus Stein.

KUN DUR (K)

I |. ii'a qAl'Ain tε qAlAmAs'Ä urtut'Ar bε] Dieser Bleistift ist länger als 
jener.

' |n.\m'i q'Admmi bεrʌr'imm urtut'Ar bε] Meine Statur ist größer als 
die meines Bruders.

i | ii x aul'o t'ε aulos'ʌ auqArt'Ar bε] Dieser Berg ist kürzer als jener 
Berg.

I | ITi aiid'un omʃ'inʌmbi] Ich singe gut.
n |t|ik'.alur nikʌ b'ait x'ub omʃib'ubi] Gestern sang ich ein Bait gut.
0 | ii ander nikA b'ait om/'iiiAmbi] Heute singe ich ein Lied.
/ (ljiibiʒd'ʌ nikA b'ait onʧ'inʌmbi] Morgen werde ich ein Lied singen,

1 |i ad ,nnʃitu] Singt!
11 |i ul h 'iamʃitu] Singt nicht!

io | ii \in ko onifiA] Kommt, wir wollen singen!
ii | >ni j i k' ii sudu' q'or g'εibε) Singen ist nicht gut (lit.: kein gutes Tun).
• ' |l|'i Agar 'əmʃi tjm'i og'umbi] Wenn du singst, schlage ich dich.
। 1 |mdan'i nik'A kaz'aI omʃib'ubi. nʌm'i ugub'A. biʃ'i l'oniJinAmlii | 

Letztes Jahr sang ich ein Lied. Man schlug mich. Nein, ich werde 
nh hl mehr singen.

II | moiiohiut'u ɔmʃik'u j'odni g'εibε] Bei den Moghol gibt es keine 
Krimicrimg an das Singen.

In. Iqj'or liAins'imnu bi] Ich habe zwei Schwestern.
Hl. |hAm|in'imm k'ovm tʃik'audur kʌb'uli urtfib'A| Der Sohn meiner 

Schwester ging gestern nach Kabul.
I’/, Itpmk'i di r'A iiI'a sA'unAmbi iiAdJ'Ar (kr'A SA'uuAmbij Ich setze mich 

nicht aid` den Stuhl. Ich setze mich aut die Krdo.
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IH. |s'imtii| Helzen Sie sieh!
Hl. | 1/oh| Steh mif!
2(1. | b'OHtll | Stehen Sie 11 ul’!
21. (osmond'n Httar'A tkʌd'ʌ I>|| Am. Himmel Hind viele Sterne.
22. lnʌdʃ'ʌr ɔsm'on χ'εɪlε urt'u bε] Erde und Himmel sind sehr weit 

(ausgedehnt).
23. |en'A g'ulε b'lɪɪ tɔt'onʌmbi] Ich rieche (lit.: ziehe) den Duft dieser 

Blume.
21. |t'c dʃug gʌnd'ʌ b'm og'unʌ] Dort riecht es schlecht (lit.: Die 

Richtung gibt schlechten Geruch).
2ß. 11'e dʃug b'isau εn'ʌ dʃug sau] Setze dich nicht hier, sondern dort hin!
20. Iger'i dʃ'ugm d'ut uʒʌrʌgd'ʌnʌ] In der Richtung des Hauses erscheint 

Rauch (lit.: wird sich gesehen).
27. [d'ut b'εkɪl Rauche nicht (lit.: Mache keinen Rauch)!
28. |b'i tʃil'im tot'anAinbi] Ich rauche (lit.: ziehe) Wasserpfeife.

211. [bid'Ad tʃil'im tot'onʌmdʌ] Wir rauchen Wasserpfeife.
|t['i „ tot'onʌntʃi] Du rauchst ,,
[t'od ,, tot'onʌnto] Ihr raucht ,,
[t'i ,, tot'ənʌ] Er raucht „
| t'εd „ tɔt'ɔnʌ] Sie rauchen ,,

30. [tʃil'im b'itata kε nadʃ'ur bɔl'untʃi] Rauche nichtWasserpfeife, denn 
du wirst (sonst) krank.

31. lgεr'i dotʌn'εmɪ dʃilm'o bl] Innen im Haus ist ebener Boden.
32. | nd.ir'i n'urmi dʃilm'ə bi] Die Glasoberfläche ist eben.
33. | I J ik'udur qAr'a mon'oi uiʒ'ɔbɪ] Gestern sah ich eine schwarze Schlange.
31. |Ag'Ar muR'oi Adam'i 'idARA uk'unA] Wenn eine Schlange einen 

Menschen beißt, stirbt er.
35. ltʃəs'u AskAr'AnA] Es schneit (lit.: Schnee fällt herunter).
3(1. lt'indʌsʌ z'aγa x'og Abtf'irA bAq'or mim bi] Bring von dort etwas 

Sand! Ich brauche ihn.
37. [kundur'i x'agni hεrot'i xokAs'eini sudunt'Ar bε] Der Boden von 

Kundur ist besser als der Boden von Herat.
38. lsemεs(ɔnd'u da'im tʃɔs'un kinε] Im Winter schneit es immer.
3!). lεn'audur tf'And nʌrʌr jArtu 'urtJibA] Wieviel Leute gingen heute 

in die Stadt?
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Hl |tindAs'A niki (.['aiuIoha tArb'uz iiAudu 'ʌtʃʌrl Billige mir einige 
WasHornicloiicn von dort/!

II | niz'iimim gerʌu'ʌ 'ʌlʃʌɪ'l Bring meinen Speer niiH dein llniisl
I ’ |Vuf b'iki | Spucke nicht!
13 |tArbuz'i <|'oqol| Schneide dio Wasscrmolono auf!
II |tAj'Aq ŋʌt'on bε. iiI'a (px|ul'tiriAI Das Holz ixt hurt. Man kann es 

nicht spalten (lit.: Man spaltet es nicht).
•Hi. llʌjʌu'i tʃol'o kiiiAmbi] Leh kerbe das Holz.
Kl | mi'.mim εbʌt'unʌ b'aiiiAmbi | Mein Krenz ist steil’ (lit.: schmerzt und 

Hteht lest)
1/. |q.niAz'i dißold'u bAxt'AlRA] Hefte, das Papier an die Wand!
IS | morin'imni req'obm qoqorag'A] Der Steigbügel meines Pferdes ist 

gerissen.
Hi |mart'n röst'ʌ 'urtʃi] Geh auf dein Weg geradeaus!
Mi |m.a t'u kε uirtʃ'inʌntʃi r'ost gʌrtu 'urtʃi] Auf dem Weg, auf dem. du 

gehst, geh nach der rechten Hand = rechts.
"I IqOufib'An buaɪj'ʌ qoq'aim qoq'AnA] Das Kind saugt die Brust Heiner 

Mutter.
ii1 11 Abcständ'u buißd'εi dεr'au bol'unʌ] Im Sommer wird der Weizen 

geschnitten.
1'3 |h.\rnud'ur nʌr'ãn gʌɪ-'unʌ] Täglich kommt die Sonne heraus.
■I |mkA z'aγa nɔʃ'u 'ʌtʃʌr] Bring etwas Süßes!
• Ii |r'Armmi om'ɔs kiʒʌ] Meine Hand schwoll auf.

all 11 ßk'.idur gʌr'imm zʌmb'ur dʃauʒ'ʌ dεkʃi irʌʒ'ʌ] Gestern stach meine 
Hand eine Wespe. Sie schwoll auf (lit.: ging nach oben).

i>7 | nʌnd'u moRol'i kelʌn'ini j'od mim g'εibɪ] Mir ist dio Moghol Sprache 
nicht (mehr) in Erinnerung.
[uʌnd'u moRol'i ausʌn'ʌ j'od nuni g'εibɪ] Mir ist keine Moghol 
Geschichte (mehr) in Erinnerung.

Mi |iirt'u iirt'u b'ikelæ] Sprich nicht laut!
Uli. |t'c (pir'i 'ob 'undut dʃ'ui qAtu] Nimm diesen Stein! Wirf ihn in den 

Bach hinein!
Hl | ii'a ukmAŋ'i id'oßi mAz'A os'ʌ okpʌ] Ich aß dieses Brot. Es hat 

nicht geschmeckt (lit.: gab keinen Geschmack).
113. ItfAintJ^i obtʃ'irʌ kε m'uini JirwAs'i omsos'u kεn'ε dobs'um 'Adil la 

j'o g'εdul Hole einen Holzlöffel, denn ich will diese Suppe kosten ob 
ihr Salz lieht.ig ist oder nicht ob sie. richtig gesalzen ist oder nicht.
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(13. |iiAnd'n d'A in iIaUI'i iiiiiii In | Idi habe zehn Schafe.
Ul |xaim'Amim r'Aijni jir'o In | Dio b’arbo meines ZcK.es ist gelb.
(15. |im d'ʌnʌmhi. ml'ʌ msd'AnAmbi| Idi weiß. Idi weiß nicht.
UU. |t' ndu g'ʌ meilAxtj'i 'AtjAr g'A gert'u| Sag ihm: „Bring das Schirl'!“ 

Sag: „Nach Hause!“ Sag ihm, er soll das Schaf nach Hause 
bringen.

67. Ign t'ii ortʃiß'ʌtʃi bAw'eimim g'A d/ʌr 'irA g'A t.JuijRurt'u q'or inmi In 
b'Alqi idʃr'o bɔluʌl Bist du nach Hause gegangen, sag meinem Vater: 
.Komm schnell"! Sage: „Ich habe in der Stadt Arbeit. Vielleicht 

können wir sie tun (lit.: . . . wird sic getan werden).“
<18. lindʌs'ʌ nɔ'unʌɪnbi t'indʌ urtʃ'imbi] Ich ziehe von hier (weg) und 

gehe dorthin.
(Hl. |ddʃigʌt'i əbtʃ'irʌ urtʃ'inʌmbi tjuŋRurt'u] Hol die Esel her! Ich gehe 

nämlich in die Stadt.
7<>. [tʃ'oɪ i)fʃ'inʌmbi] Ich trinke Tee.
71. ]en'ʌkʌ tʃ'oɪ ul'εidʌnʌmbi ukm'ʌŋ id'ʌnʌmbi] Tee trinke ich jetzt 

nicht. loh esse Brot.
7:! . | m'audur εkʌd'ʌ olʌstʃ'ʌmbɪ ukm'Aŋ id'ʌnʌmbi] Heute war ich sehr 

hungrig. Ich esse Brot.
73. | n'ʌ tAj'Aq bεɪd'un bε] .Dieser Holzbalken ist dick.
71. ltn'ʌ tAj'Aq nor'in bε] Dieser Holzbalken ist dünn.
75. |b'i bεɪd'un bεbi t'od nor'in bεtɔ] Ich. bin dick, ihr seid dünn.
7(1. [tʃ'i nor'in bεtjɪ] Du bist dünn.
77. | b'i f'iqir k'inʌmbi t'ε t/AR'on saraIL'u ukuʒ'ʌ] Ich denke, daß dieser 

Weißbart (schon) gestorben ist.
78. ljot'unʌ ɔbtʃ'irʌ kil'i qAn'A tAlib'Atfi] Denke nach (lit.: bring es zur 

Erinnerung), wohin du den Schlüssel gelegt hast.
79. | b'i qurb'An bsr'Armim bi] Ich habe drei Brüder.
so. [t/AHut'i b'um dεrʌsA 'undut] Wirf den Schnee (pl.!) vom Dach 

herunter!
81. IcIdfigAn'i bor'ini k'uli] Binde die Ladung des Esels fest!
82. ïg'o χ'εɪlε q'or mim bi] Morgen habe ich viel Arbeit.
83. ItjuŋHurt'u irg'än skAd'A b'εmʌ] In der Stadt gibt es viele Leute.
8 1. (hεdʃr'on job'unA] Die Mühle geht.
85. | boadεɪt'i p'oki. dʃu'ol obtJ'irA. 'uRur d/u'olqAt'u. AtJ'itjAhεdʃrənt'u. 

gul'ur kija`l Reinige den Weizen! Hole einen Sack! Gib (den Weizen) 
in den Sack! Trag (ihn) zur Mühle und mache Meld!
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KG. |b'i rl iiii'a b'iHt m'ʌn Imiiid'i i mim bi| Ich habe 20 Hi'holfcl Weizen 
in meinem llnnn.

87. |liirAiTiimiii qij'nr nrarin'i bi|Mein Bruder bat zwei Pferde.
88. faul'o ((ʌt'nnn d'ʌ gor inoiuddAH'A bemAj In den Bergen gibt oh zehn 

mogholisehe Haushalte (lit.: Häuser von Mogholcil).
89. [bidAn'i d'e inoni χ'εɪlε qut'u bε] Unser Dorf ist Hehl- groß.
90. |tjik';xlur nar'än qAl'on bεlʌl Gestern war die Sonne heiß.
91. ]εii'audur xun'ug be| Heide, ist oh kühl.
9'.!. ]suw'ʌχt noɪrʌs'ʌ bas'uuAmbi. z'or us'u əbʧ'irʌtu k n'nrA ohah'u| 

Morgens stehe ich vom Schlafe auf. Bringt etwas Wasser, denn ich 
will das Gesicht waschen!

93. ]εii'audur hʌms'unnuni nadʃ'ur bi. istAfr'oq kniA] Heule ist. meine 
Schwester krank. Sie bricht.

91. lɪnʌnz'il qAt'u mouoldʌs'ʌ da' g'ir bεuiʌ] In Manzil gibt, cs zehn 
M.oghol-Haushalte (lit.: von Mogholen zehn Häuser).

95. [kundur'i indan'Aziu nɔʃ'un g'εibε] Dio Wassermelonen von Kundin 
sind nicht süß.

90. [ni'onʌ tʃ'ai vs'udni εkʌd'ʌ s'of bi] Das Wasser dieses Tcoh ist. sein 
saldier.

97. [εnʌ m'ur εkʌd'ʌ urt'u bi. uI'a urtf'inAindA. t'ε niurtu m l |'inAinda k 
uq'Ar bε] Dieser Wog ist sehr lang. Wir gehen (ihn) nicht. Wir gehen 
auf diesem Wege, weil er kurz ist.

98. [hεrot'i hʌß'oinɪ kʌbulʌs'ʌ sudiint'Ar bε] Das Wetter von Herat int 
besser als das von Kabul.

90. feil'A RAdf'Ar n'əm bi t'ε HAdJ'Ar qos'un bi | Dieses Landstiick ist 
leucht, jenes Landstück ist trocken.

1(10. |kudurt'u p'aikIJ’ qis'im b.iad'ei m'üni bε] In Kundur haben wir lind 
Woizenarten.

tot. [qan'A .irtfinAntJi] Wohin gehst du?
102. |l'.id qAn'A artJ'inAllti)| Wohin geht ihr alle?
103. ImoKoI'i χət'udni sud'un qal'i nsk'AnA] Dio Krauen der Moghol 

woben gute Teppiche.
101. |en'A gεr ua'uɪ bε t'ε gεr it'än bei Dies Haus ist geräumig, jenes I laus 

ist eng.
105. |iiAnd'u <(j'nr xat'un mim bl] leb habe zwei Frauen.
loii. feuAk'A k'εi g'εɪbε. pεʃ'in k'εɪ bas'uuA] Jetzt ist. kein Wind. Nach 

mittagH wird sich der Wind erheben.
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107. |niiurg qj'w bulm bi । n'.\ iimiigL'u nik'A lɪohɪɪ bc| Ein lliilin hat. 
(gewöhnlich) zwei l'`lügel. Dies Huhn lud (aber nur) einen Klügel.

I0H. |cn'iYn ((ʌn'i s'alni tkʌd'ʌ xun'ug bεlʌ. t'ir bolpʌ] Heuer war der 
Wilder (lit.: des Winters Jahreszeit) sehr kalt.. Er ist vorbeigegangen.

109. [gεr'i dʃʌr'u ki] Hege das Haus!
Ito. |mcz'i p';> ki] Mach den Tisch sauber!
III. [auhs'ʌ tAj'Aq 'ʌtʃʌrtu] Bringt Holz von den Bergen!
I l:!. |b'i hʌraud'ur q'or kinʌmbi] Ich arbeite täglich.
113. |hcr;>t'i irg'ãnɪ ʌbruʃum'i k'irmni εkʌd'εɪni b'εɪnʌ] Die Leute von 

Herat, haben viele Seidenraupen.
I II. lp'ʌndʃ h';>1 bɔl'unʌ kε ʌrzʌnʌbodʌs'ʌ irʌʒ'ʌmdæ] Es werden fünf 

Jahre, daß wir von Arsanabad gekommen sind.
I lö. |luŋut'Amm ʃir'ɔ bi] Mein Turban ist gelb.
I 10. ]tʃik'odur ukm'ʌŋ εkʌd'ʌ id'ɔbi mʌr'iz bolp'uibi] Gestern habe ich 

vi<d Brot gegessen. Ich bin krank geworden.
1 •L l biʃ'i g'o bitʃ'inʌmdʌ] Das andere werden wir morgen schreiben.
I In. [dur'ʌm ul'εirinʌ kε idʌs'u ~ kidʌs'u] Sein Magen will nicht, daß 

er es ißt = sein Magen verträgt es nicht.
I Hl. [mət'ʌr s'εɪrʌbʌ] Das Auto ist (noch) nicht gekommen.
120. |b'i urt'u tɔt'ɔmbi] Ich rauche eine Zigarette (lit.: eine Lange).
121. [nʌni'i pbuχtʃ'i uftʌb'ʌ] Mich hat eine Mücke gestochen.
122. |qAr'.> m'urdʃ] Schwarzer Pfeffer.
123. | min'i gεrʌs'ʌ bε] Er ist aus meiner Heimat (lit.: aus meinem Haus).
121. ]sεbn'ud] Äpfel.

125. | us'ud kε ʃ'ʌr ʃ'ʌr kinʌ]
[miʃn'ud kε b'ʌr b'ʌr kinʌ]

[d'il jɔd'i dεlb'ʌr kinʌ]
] t'ʌli kε əmʃ'igʌ dil]

Die Wasser, die šar Sar machen,
Die Schafe, die mäh, mäh machen,

Das Herz, erinnert sich an die Liebe,
Laß das Herz singen!

120. ]εk'iiɪmi d'ʌrd kinʌ h'əlmini g'εibε]
| bεrn'or bɔldʃ'ʌmbi kʌm χ'ɔnnini g'εibε]

| bεm'ər boldʃ'ʌmbi kʌm x'ormmi xod'ai dʃon]
]εn'ʌ bεmərεzt'u pArw'oimmi g'εibε]
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Mein Kopl (ul weh, mein Zustand ist schlecht,
Ich hin krank, und mich nur wenig Fürsorge habe ich nicht.

Ich hin krank, doch meine wenige Fürsorge ist der liehe (Inti. 
Diener Krankheit schenke ich (daher) keine Beachtung.

127. l'irʌ 'irʌ urd'mnni, s'auRU tAmAj'omm | Komm, komm zu mir, du 
bist die Leidenschaft meines (dich) Sehens.

Märchen

128. [nik'A t/AR'on sar'aI bilæ. uk'Ar tʃəß'ɔn bilæ. uk'ini biho| Es war 
(einmal) ein Weißbart. Er war ein Viehhirtc und hatte ein Mädchen.

129. [nik'A bɔdʃ'ɔ bilæ. jəb'umbilæ. irAb'A dʌʃt'u ugAb'A kɛ uk'Ar tjAß'.m 
bi] Es war (auch) ein König. Er war (einmal) auf dem Spaziergang, 
kam in die Wüste und sah, daß ein Viohhirt

130. [nik'A xot'un m'undA bi. tendAs'A ASAxp'A kε eii'a xot'iin tʃinʌnd'u 
'smA bol'um] und eine Frau ebendort war (lit.: ist). Ei' fragte ihn 
„Was ist diese Frau bei dir?“

131. [tendAs'A ASAxp'A. t'ε gAb'A kε εn'a uk'imm bɔl'um. bɔdʃ'o tendAs'A 
asaxji'a kε εn'a emAgAl'A εdʃ'än uI'a kirn] (So) fragte er ihn. I henci 
sagte: „Dies ist meine Tochter.“ Der König fragte ihn: „Warum 
hat sie keinen Mann (lit.: macht sie keinen Mann)?"

132. [en'A bɔdʃ'ɔ irAb'A ukin'i urd'onu tendAs'A ASAxp'A eniAgal'A id]'an 
uI'a kintʃi] Der König ging zu dem Mädchen und fragte sie: „Warum 
bist du nicht verheiratet (lit.: machst du keinen Mann)?"

133. [uk'in gAb'A b'i monAd'u djAl'au ul'au3AnAmbi k'ε εdʃ'än kisu. ɪn'ʌ 
bodʃ'ɔ gAb'A kε nAm'i 'ɔb kε b'i bɔdʃ'o inunA munÜAk'Ad h.bi| Da s 
Mädchen sagte: „Ich sehe hier keinen Jungen, den ich heiraten 
könnte.“ Der König sagte (hierauf): „Nimm mich, denn ich bin der 
König dieses Königreiches.“

134. ^u'a uk'in gAb'A kε bûdʃo'i hun'Ar g'εɪbε. t'ε bɔdʃ'o ukind'u gAb'A 
kε bodʃo'i εnlAgAl'A kε hunar g'εibε] Das Mädchen sagte: „König 
sein ist keine Kunst.“ Der König sagte (hierauf) zu dem Mädchen 
„Warum denn ist Königsein keine Kunst?“

135. ^u'a uk'in gAb'A kε bɔdʃa'i tjmAs'A nikʌn'i old'ʌnʌ kɪ l[inʌs'ʌ 
b'Arigse. tJinAnd'u biʃ'i 'εma hun'ArtJini bi kε dʃʌdʃulk'ii .>1| Du , 
Mädchen sagte: „Es wird jemand gefunden werden, der von dir 
dein Königscin (lit.: das Königsein von dir) nehmen wird. Was liir 
eine andere Fähigkeit, hast du, so daß du (etwas) zu essen linden 
kannst (lit.: findest)?“
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13(1. |γ.iia uk'in l'imk gʌb'ʌ k hiɪn'ʌr j'od bʌri b'i (.Jini kʌß'ul kimln. 
budʃ'ɔ gAb'/\ ki b'i hun'Ar j';>d bAr'imbi, uk'in tεnd'u buribof'i j'-.xl 
ugp'A] Dinin sagte das Mädchen: „ISrlorno eine (i'ertigkeit. (Daun) 
werde ich mit. dir einig." Der König sagte»: „Ich werde eine Fertig­
keit erlernen.“ Das Mädchen lehrte ihn (hierauf) das Mattenwebon.

137. l('εiɪdu ki j'od Ugp'A t'εnd nεkɔd'u kʌß'ul kibʌ,εn'ʌ bodʃ'θ qAlAnd'or 
p'uf k'imbεla`l Nachdem sic ihn dann gelehrt hatte, wurde sie mit 
ihm über die Hochzeit einig. Der König legte nun ein Derwisch­
gewand an

138. | h.iz.irnut'ii job'umbilæ. uʒʌb'ʌ ki nik'ε dʃʌl'au d'ʌ ripʌ mjoq'on 
ɔbtʃʌ. RArt'mni bε d'oun kinʌ kε mozd'ur k'ijʌ bol'unʌ] und ging 
auf die Bazare. Er sah, daß ein Junge für zehn Rupien Fleisch ge­
kauft hatte. Es ist in seiner Hand und er schreit: „Wer will (bei 
mir) Arbeiter werden?“

131) . lnik'ʌ ʌd'ʌm oldʌb'ʌ. t'ε εnʌnd'u mɔzd'ur bɔlp'ʌ qAt'ini urtʃib'ʌ 
aulid'mni. εn'audur ki t'ir bɔlp'ʌ] Ein Mann wurde gefunden. Er 
wurde bei diesem Arbeiter und ging mit ihm in dessen Haus. Dieser 
Tag verging (lit.: heute, welches verging).

I KL |lx>z go'ini m'onʌ bodʃ'ɔ qAlAnd'or p'uʃ kibε irʌb'ʌ m'ut’A. b'oz 
uʒʌb'ʌ kε m'ut’A dʃʌl'au b'oz mjoq'än əbtʃ'æ mozd'ur sur'ox kinε]. 
Am Morgen darauf zog der König wieder das Derwischgewand an 
und kam. ebendort hin. Wieder sah er, daß ebendort der Junge 
wieder Fleisch kaufte und nach einem Arbeiter schrie.

I II. |m'.mA bodʃ'o irʌb'ʌ urd'omi dətʌnʌj'ʌ gʌb'ʌ ki monʌnd'u dʃʌl'au 
uik'A εsr'or nikub'A. εn'ʌ bodʃ'o t'εndumozd'ur bolp'ʌ qAtin'iurtʃib'ʌ 
aulid'umi] Der König kam in dessen Nähe und sagte zu sich (lit.: 
in seinem Innern): Bei diesem Jungen ist ein Geheimnis verborgen. 
Dor König wurde (darauf) bei diesem Arbeiter und ging mit ihm 
in dessen Haus.

I 1:1. luʒʌb'ʌ ki mu'i ik'ini RAnorAst'u oguks'ʌmbi. nεw'orni χʌt'ʌ bolp'A 
kc εn'ʌ dʃʌl'au nʌm'i ol'onʌ] Er sah, daß man ebendort Köpfe an 
I laken hängt. Er bekam sehr Angst (lit.: sein Fürchten wurde stark), 
daß ihn dieser Junge töte (lit.: . . .; dieser Junge wird mich töten).

113. p,n'ʌ hun'Arni jot'mni irʌb'ʌ t'εndu gʌb'ʌ ki nãin'i b'iolo kε nʌnd'u 
hun'ʌrmini j'od mini bi ki h'Ar udurt'u p'AndJ hʌz'or rupj'ʌ kε 
oid'nt kisu tʃinʌnd'u] Da kam ihm seine Fertigkeit ins Gedächtnis 
und er sagte zu ihm: „Töte mich nicht, denn ich erinnere mich an 
eine Fertigkeit von mir, mit der ich für jeden Tag fünftausend 
Rupien als Einkommen für dich schaffen werde.“



SpllH IIII Illi <'l Illi III

II I. | n\ <l|aI'iim I iiah'a wahp'a. ljinʌnd'u '. nlor hmi'Ar IJini b bud'|.i 
gAb'A In b'i bnrilt'uf In hi l|i 'urtfi AbriJ'um 'ob k b'i nckAH'u| Iler 
Junge fragte ihn: „Was für eine Eertigkoit hast du?“ Der König 
sagte: „Ich bin Mattonweber. (loh und kaufe Seide, damit ich wobei"

115. lɛiɪ'ʌ djAl'au AbriJ'um AbtJirAb'A. 8UA bɔdʃ'o puj'ok nckAb'A. ɪ h'a 
djAlaud'u gAb'A ki εn'i 'Atjid WAzir'i SAroid'mm tJiiiAnd'u aII'iiu 
ïkʌd'ʌ ogum] Doi' .klinge brachte Seide, und der König wob ein 
Gewand. (Dann) sagte er zu dein Jungen: „Bring diesen zum Pahmt 
des Wezirs. Man wird dir viel Gold geben."

I lli, l ʌtʃidp'ʌ WAzir'i sʌroɪd'u t'ɔk t'ək kibʌ. nik'A k'ouJibA irAb'A ugp'A 
HArt'uini. AtJidp'A WAzir'i urd'o. k'ouJibA gAb'A wAzirt'u k 'mü 
bur'i nik'A djAl'au obtJirAdJ'A tot'u] Er trug es zum Palast des 
Wezirs und klopfte an. Es kam ein Pago, und er gab es ihm (lil .: m 
dessen Hande). (Dies)cr brachte es zum Wezir. Der Pago sagte 
(dann) zum Wezir: „Dieses Gewebe hat Kuch ein Junge gebracht

117. ^u'a WAz'ir gAb'A kε 'urtji t^n*A q'ailA. t'εnd kauk'A iiiuIaD'a. 
irAb'A WAzir'i urd'ɔ. t'εndu WAz'ir gAb'A kε] Der Wezir sagte: ..Geh 
und rufe nach ihm!“ Der Junge rief ihn. Er kam zum Wozir. Der 
Wezir sagte zu ihm:

I IH. [εn'i kjεm kig'A. en'A gAb'A kε εn'i nik'A mozd'ur mim bε nckA^'A. 
εn'A WAz'ir p'ai kibA kε εn'i bodj'o i^kA^A. εn'A datmiAj'A <|Ai'.i 
ImlpA kε bɔsdʃɔ'i b'i bAr'imbi t'εnń ol'om] „Wer hat das genmehl ?" 
Er sagte: „Dies hat ein Arbeiter, den ich habe, gewebt.'' Der Wezir 
land heraus, daß dies der König gewebt hatte. Er beabsichtigte in 
seinem Innern Übles (lit.: wurde schwarz): „Das Königreich nehme 
ich, ihn werde ich töten.“

I Ul. |en'A WAz'ir Alt'&n εkAd'A ogp'A. εn'A djAl'au irAb'A SArod'uuA ■ u'a 
bədʃ'o tεnAs'A asakp'a kε k'εdu Alt'an ogtJ'A tj'inAud'u. । u'a 
sɔßunp'ɔz gAb'A kε ʃiʃ h'Aft hAz'or Alt'än OgtJ'A nAnd'u] Dor Wozir 
gab viel Geld. Der Junge kam (darauf) zu seinem Haus und der 
König fragte ihn: „Wieviel Geld hat er dir gegeben?“ Der Seilen 
sieder sagte: „Sechs- (oder) siebentausend Geldstücke hat er mir 
gegeben,“

150. [bodj'o datAiiAj'A gAb'A kε nAm'i εn'A ol'om WAzir'i ;pigAs'A nik'A 
Al'mn az'ai' εs^ kibA| Der König sagte in seinem Innern: Der will 
mich (alieh) umbringen, (dcnn)scitcns dosWezirs hat man kein Ei ken 
mingHzeichon gemacht.
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151. lüik'ʌn dig'Ar n kAb'A dar'oɪnɪ biʧib't xotundun'A k: b'i m'onʌ 
d'aul k'ʌllɪ dʃtɪd'u btbi kε id'Am iso'At nʌm'i ol'om. t'ε bii)ʃib'ε. 
ɔgp'ʌ soßunpoz'i ɪiʌrt'u gʌb'ʌ kc| I8r wob ein anderes, an dessen 
unteren Bund er an Heine Fran schrieb: loh bin an einem solch 
üblen Ort, daß inan mich diesen Moment und diese Stunde (noch) 
töten wird. Das schrieb er. Er gab es in die Hand des Seifensieders 
und sagte:

152. |en'i 'ʌtʃid bodʃo'i sʌrɔd'u ki Alt'an tjïnond'u χ'εɪlε εkʌd'ʌ. εn'ʌ 
soßunp'oz ʌtʃidp'ʌ bodʃo'i sʌroid'u t'ok t'ok kibʌ. bɔdʃo'i xot'uni 
bosp'ʌ uʒʌb'ʌ kε nik'ʌ nʌf'ʌr bi] „Bring dies zum Palast des 
Königs, damit du sehr viel Geld (bekommst) (lit.: damit dir sehr 
viel Geld).“ Der Seifensieder brachte cs zum Palast des Königs 
und klopfte an. Die Frau des Königs erhob sich und sah, daß da 
eine Person ist.

153. |nik'A kauk'ʌ djbrub'A kε 'urtʃi uʒ'εkdʌ kj'ʌmbi. εn'ʌ irʌb'ʌ bɔdʃɔ'i 
xotun'ini urd'omi gʌb'ʌ kε] Sie beauftragte einen Knaben: „Geh, 
es soll gesehen werden, wer es ist!“ Er kam zur Frau des Königs 
und sagte:

151. | nik'ʌ nʌf'ʌr bi bur'i ɔbtʃirʌdʃ'ʌ. m'ui kl gʌb'ʌ. εn'ʌ xot'un p'ai 
kεbʌ. εn'ʌ gʌb'ʌ 'urtʃi t'εnń əbtʃ'irʌ gεrt'u. bur'i ɔp'ʌ RATAs'aini] 
„Es ist ein Mensch, der Seidengewebe gebracht hat.“ Das sagte er. 
I>ic Frau begriff. Sie sagte: „Geh, bring ihn ins Haus!“ Das Seiden- 
gewobe nahm man aus seiner Hand.

155. lʌ(ʃidp'ʌ bodʃo'i xotun'ini urd'o. 'εnʌ xot'un dor'oim uʒ'εkdʌbʌ 
uʒʌb'ʌ kε bitʃiks'ʌmbi kε m'ɔnʌ d'aul dʃεid'u bεbi ki id'ʌin ki 
iso'ʌt nʌm'i ol'om] Man brachte es zur Frau des Königs. Die Königin 
ließ einen Blick auf das Untere des Scidengewebes (lit.: davon) 
fallen und sah, daß geschrieben steht: Ich bin an einem solchen Ort, 
«laß mau diesen Moment, diese Stunde mich töten wird.

I5Ö. [εn'ʌ xot'un ki εn'i umʃib'ʌ s'aurʌn nik'ʌ fʌlt'ʌn ʌsk'ʌr obtʃ'irʌbʌ. 
εn'ʌ soßunp'oz RArRAb'A AskArt'i RArt'u ogp'ʌ. AskArn'ud t'sn’i 
bArtJ'A kib'ʌniid qArbuxt/'i ikit'uim obtf'irAbA] Als die Frau das 
gelesen hatte, holte sie sofort eine Abteilung Soldaten herbei. Den 
Seifensieder brachte man hinaus und gab ihn in die Hände der 
Soldaten. Die Soldaten schlugen ihn in Stücke und brachten sie an 
der Spitze der Bajonette an.

157. |cu'a HAroid'uini εn'ʌd ki irʌb'ʌ bodjb'i uʒʌb'ʌnud kε d'ig doro R'ol 
kiiiA. eii'a bodʃ'o ki AskArt'i ii^aIi'a nud'utni w'o bolpA] Als diese 
(dann) zu dessen Haus kamen, sahen sie den König unter einer
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b`eɪier machen. AIh der König die Hohlnldi nah, wurden 
Heine Augen glücklich (lil.: ollen).

158. jεn'ʌ Askarn'iid i]ʌrɪj umbulp'A εn'ʌ bodjWi xaI'os kibʌ. i n'ʌ bodʃ'ɪ) 
kε ɪrʌb'ʌ d|nd'unA xotun'A h'aγu kɔlt'ini mntʃ'ʌ kibʌ] Dio Soldaten 
umstellten dio Behausung und befreiten den König. AIh der König 
zu seinem Ort. ( nach Hause) kam, küßte er lliindo und Füße 
seiner Frau

159. [t'εndu gʌb'a kε bij'aq hun'Ar bi az m'ɔlε bet'Ar hc. uAm'i ol.ikiiH'A 
xaI'os kil»A] und sagte zu ihr: „Ohne Zweifel ist eine Fertigkeit 
besser als Erbgut. Mich hat sie vom Tod errettet.“

1(10. [εn'ʌ kavk'A mʌr'iz bε] Dies Kind ist krank.
161. [tεbtʌxө'An bi] Es ist eingeschlafen.
162. [εkind'uɪni B'olni bi] Es hat Fieber (lit.: In seinem Kopf ist Feuer).
163. [εk'ini qAl'on bε] Sein Kopf ist heiß.
161. [qam'AnA] Es hustet.
165. [z'aγa z'aγa kcl'AnAinln] Ich spreche nur wenig.
166. [gεr'i ik'ini tʃol'o bε] Das Obere des Hauses hat eine DachölTnnng.
167. [gεr'i tʃɔl'oɪni bi] Das ist die Dachöffnung des Hauses.
168. [qArbuxtJ'i] Gewehr.
169. [kouJib'A kε torAb'A m'ui mir'oz bilA] Das Kind war Hoit Gebml 

so hinfällig.
170. [εk'inmi tJVrx id'AnA] Mir ist schwindelig (lit.: Mein Kopf ißt ein 

Rad. < pers.).
171. [nə'ir kε uI'a bal'unAnlJi du'oi 'idA] Bevor du zu Bett gehst, nimm 

die Medizin!
172. [dotAn'Amni ckAd'A tr'uʃk kinʌ] l.ch stoße sehr auf (lil.: Mein In 

neres macht sehr sauer).
173. [utAg'u boldjA m'ur FAtJidonA 'urtJigA] Er ist alt gewordoi........ I 

kann nicht mehr gehen (lit.: den Weg gehen).
17 1. [qAbArt'uni dAn'A bi] An .seiner Nase ist eine Wunde.
175. [qj'or kou/ib'AU nik'A gudjAnAs'A bi] Es sind Zwillinge (lit.: zwei 

Kinder aus einem Bauch).
176. | ipit'u | groß; König.
177. |d. id'.m t,il';i| Gott.
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I7X. |k'n d|'ond'n t.mi lɔnp'ʌl Hat der Luftzug Ihren Körper (schon) 
berührt?

179. ll,ʌj'ʌn dfond'u tɔnɪ lɔsp'ʌl Der Stock hat Ihren Körper getroffen.
IXO. lm'ənʌ quril'A ik'in dεr'ʌtʃini əgusfj kε dʃεiʌs'ʌ b'ibos] Ich werde 

mit. diesem Stein an deinen Kopf werfen (lit.: geben), daß du von 
diesem Platz nicht mehr aufstehst.

IXI. | buw'ʌtʃini ausul'ʌ b'ikigʌ kε m'otʌ qoril'A 'akugA] Dein Vater wird 
nicht wagen (lit.: wird nicht das Wagnis tun), mit diesem Stein zu 
werfen.

1X2. |mu'i irAtu] Kommen Sie hier entlang!

Märchen2

1X3. [nik'A tʃap'an bεlA. εkAd'ʌ sal m'ufA dʃaid'u zεndAgɔn'i k'imbilA] 
Eh war (einmal) ein Schafhirt. Er lebte viele Jahre am gleichen Ort.

1X4. | Aljm'Ad nerAd'u. Aljm'Ad nik'A d/Aŋg'Al q'At-u tAWAl'ud balp'A 
(AljmAd'i buw'εini nik'A d/Aŋg'Al q'Afu IoγaTa)] Er hieß Ahmed. 
Ahmed wurde in einem Wald geboren (die Mutter Ahmeds kam in 
einem Walde nieder).

1X5. I nik'A od'ur qArAŋR'ui d/Aŋg'Al q'A‘tu tʃin'ɔ wa χ'irʃ wa xArgun'ut 
df'..... . bilA. AljmAd'i g'εrni bεd'i madunAs'ami dJurigdAg'A] Eines 
Tages hatten in dem dunklen Wald auch Wölfe, Bären und Kanin­
chen ihren Platz (= lebten auch . . .) .Das Haus Ahmeds war aus 
Wo i den holz gemacht.

IXß. |Aljm'Ad kε qut'u balpA bAWAl'AjA t'ir u kAmon'Ar qAti urt/ib'A 
ʃε(]art'u. nik'A od'ur rub'a dʃugt'u guj'imbilA] Als Ahmed groß ge­
worden war, ging er mit seinem Vater mit Pfeil und Bogen auf die 
Jagd. Eines Tages liefen sie hinter einem Fuchs her (lit.: liefen in 
die Richtung eines Fuchses) und

IX7. | nik'A qut'u dArjod'u kurp'A. darjA dʃ'aɪni l'uʃ bilA Aljm'Ad dAijod'u 
miab'A. w'Aqts kε r'aγ 'ußurpA nik'A ʃir'ɔ mo'i RArt'umi irAb'A] 
kamen zu einem großen Fluß. Die Flußgegend (lit.: der Fluß-Ort) 
war sumpfig (lit.: war Sumpf), und Ahmed fiel in den Fluß. Als er 
mit. der 1 land (um sich) griff, gelangte ein gelber Fisch in seine Hand 
(lit..: Als die Hand griff, kam ein gelber Fisch in seine Hand).

“ Vgl. diene Geschichte hoi Schürmann, op. cit., Appendix III, S. 411-412. Ebenso 
mit mehreren abweichenden Stollen bei Ahmad Ali Motambdi, Veslige des 
Mongolen en Afghanistan, in: ʌlgha.niHtan No. 1, 1056, S. 17-24 und No. 2, 1956. 
S. 16 20.
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IHN, |w'a<|I ki gir$Aii'ini w'o kihʌ d.il auah'iiiiii nik'A lil'o Aijguft'Al’ 
oldAß'A. w'a(|I kɪ Aljm'Ad AŋguJtAr'i <।ur1111<11111'a kibʌ nik'A ruʃʌn'i 
og|>'A (oldAgdAb'A)l Als Hie Heinen Bauch uulimiohton, (and man in 
(lit.: ruh) Heinern I.....wen einen goldenen Ring. Als Ahmed den 
Ring an «einen Finger steckte, gab er einen Lichtglanz (wurde ein 
I achtghinz gefunden).

189. | Aljm'Ad bʌwʌl'ʌjʌ χut'ʌr q^oqtun'A irAb'A (morit'Ar R'iflixj dj'ugtu 
irʌb'ʌnud). bʌw'ə u k'oun irAb'A nik'A tjAR'on haicaIG g rl.'mni 
t'cn’AHA AHAiq/A| Ahmed kam mit Heinern Vater schnell in ihr Dori 
(kamen mit den Bierden in die Richtung des Dorfes). Valor und 
Sohn kamen zum Ilans eines Woißbartes (lit.: weißen Burlos) und 
fragten diesen:

190. [εn'ʌ 'εmʌ bi. tjAR'on haraIBu gAb'A. nik'A od'ur k'ount|hn p.idj'.i 
b.il'um. boj'Ad kε Aljm'Ad podjois'A mtArt'Ar ur'induuA xat'un qut'n 
χì/ah'a b'ArigA] „Was bedeutet dies?“ Dor Weißbart sagte: „Imihii 
Tages wird dein Sohn König werden. (Aber) Ahmed muß vom 
König möglichst schnell eine Frau mit bedeutender Verwandtschaft 
(lit.: aus bedeutender Verwandtschaft) für sich nehmen.“

191. |Aljm'Ad 'in’AbA gAb'A. nʌnd'u. tobk'umni (Alt'än mini) ug'tibi k 
qut/u χì[as'a uk'in bAris'u] Ahmed lachte und sagte: „Ich habe 
kein Geld um ein Mädchen mit (lit.: aus) bedeutender Verwandt 
schäft zu heiraten (lit.: zu nehmen).“

193 lʌg'ʌr tʃɪ m'utA Jir'i olob'AtJi t'εnd qilRos'uni tεl'a bi nmt'Ani 
al.ib'AtJi qelRos'udni LsaI'a nudun'Arui AtjArp'Atji padʃ'ə ukin'A 
tfioAnd'u og'um| (Der Weißbart sagte:) „Wenn du. oben diesen 
Löwen getötet hast, dessen Haarkleid (aus) Gold ist, eben diesen 
wenn du getötet hast und sein Haarkleid mit seinen beiden Augen 
horbeigebracht hast, wird der König dir seine Tochter geben.“

193. |Aljm'Ad tjARon saraIas'a asarp'a kε. mot'A J'ir qAu'A dʃ'ami bi. 
tfAiVan sar'a! gAb'A. tʃi 'urtʃi auled'u nik'A qAr'o Rer'i aud'ol. 
b'Alqi 'u;5A] Ahmed fragte den W’eißbart: „Wo hat dieser Löwe 
seinen Platz? ( wo ist . . .)“ Der Weißbart sagte: „Goli ins Gebirge 
und suche eine dunkle Höhle! Wenn irgend möglich, sieh nachl"

19 I |aljm'Ad nmrin'A j'osu jAm'Al kibA nik'A xaIL'a tuturR'.m bArib'A 
q.ilod'n urtjīb'A. nik'A hAft'A od'ur u sun'i morin'A gmlii'AmbilAl 
Ahmed legte seinem Pferd Sattel und Zaumzeug an, nahm einen 
Beutel Reis, und begab sich fort (lit.: ging in die Ferne). Kino 
Woche, Tag und Nacht, ließ er Hein Pferd galoppieren.
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195, |wzA(|t ki uikin'ʌŋ idAk'u bʌ'imbdʌ hʌinlj'ʌ w'Axt mur'i ikin'ini 
du/mAii'iidm bʌriχe'ʌmbilæ t'εnn <|tiril'ʌ utʌ'r ot'Ar og'umbilæ] Als 
er Brot aß, besetzten (lit.: nahmen) immer Keinde, die es auf ihn 
abgesehen hatten (lit.: Feinde seines Kopien), den Wog und bewarfen 
(lit. gaben) ihn immer und immer wieder (lit.: schnell, schnell) mit 
Steinen.

I 99. 11': dɔt'ɔmbilʌ bʌodʃ'udikε t'ε olʌskul'ʌŋ bilʌ gu'imbilA. əχ'ir uʒʌb'ʌ 
kc ɔd'ʌ u ʃɔw'εi tʃos'un bArib'A] Er floh, und obwohl er hungrig war, 
galoppierte er (weiter). Endlich sah er, daß oben und unten Schnee 
lag. ([tʃəs'un bʌri-] ist eine Lehnübersetzung aus dem Persischen: 
bar/ girijtan „Schnee liegen“.)

11(7. lɪ)ʌw'ʌ xun'ug bɔlp'ʌ qAr'o ʌbrn'ud Asmon'i nur'ini bʌrib'ʌ. aulo'i 
kuld'mni nik'A nar'in m'ur ɔlp'ʌ (oldʌb'ʌ, uʒzïgdʌb'ʌɔ] Die Luft 
war kühl und dunkle Wolken bedeckten das Antlitz des Himmels, 
(ʌbrn'ud Asmon'i nur'ini bʌri- ist eine Lehnübersetzung aus dem 
I ’ersisohen: "abr rui asmān rā giriftan „Wolken bedecken das Antlitz 
des Himmels“). Am Fuße eines Berges fand er einen schmalen Weg 
(wurde gefunden, wurde gesehen).

198... lnmrin'ʌ nik'A dεŕʌχt'u kulib'ʌ aul'oi ikind'umi d'εkʃi urtʃib'ʌ. 
nik'A ʃil'ʌ qAt'u qArAŋu'ui Bor'i ugAb'A. w'Aqtc ki Bor'i ãmãnd'umi 
bAjiits'AmbilA nik'A ow'oz t'ε dJugAs'A sonosp'a] Er band sein Pferd 
....... inen Baum und ging auf den Gipfel des Berges hinauf. In einer 
Spalte sah er die dunkle Höhle. Als er am Eingang (lit.: Mund) der 
Höhle stand, hörte er aus dieser Richtung eine Stimme.

199. |wAqte ki nur'A qArÜRAb'A nik'A ʃir'i ugkb'A. ʃ'ir ur'uχʃ irAb'A ki 
t'ɛnñ 'obgA. AŋguJt'Arni b'Arq ogub'A ʃir'i nudun'ini k'urkibA] Als 
er sein Gesicht umwandte (lit.: sein Gesicht zurückgehen ließ), sah 
er einen Löwen. Der Löwe kam heran, um ihn zu töten. Sein Ring 
(aber) leuchtete auf (lit.: gab Glanz) und machte die Augen des 
Löwen blind.

200. lʃ'ii- aib'A od'A urtjib'A. aul'oi ikind'umi urtfib'A m'ut*A unab'A 
ukub'A. aulos'A ʃεw'ɔ dʃug guip'A ʃir'i nudut'ini tateb'A orosun'ini 
'aiu totob'A] Der Löwe bekam Angst und lief nach oben. Er lief 
auf den Gipfel des Berges, fiel dort herunter und starb. (Ahmed) 
rannte vom Berg herunter (lit.: unten Richtung), riß die Augen 
des Löwen heraus und zog sein Kell gänzlich ab.

201. |kεA^A nud'uni ʌlm'os mεt'u bilʌ iiH'udni tilos'A bilʌ. w'Aqtc kε 
pədʃ'oɪ urd'omi irAb'A mutAt'i pɔdʃod'u mgp'A podj'o ukin'A t'εndu 
mgp'A| Seine beiden Augen waren wie Diamanten, und sein abge-
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hhiti'M h'i ll wnr mm Gold. Als er 7,um König ging und diese Dingo 
dem König gab, gab ihm der König Heine Toollti'r.

’n? lpɔdʃod'u koufib'Aiii g'eibilie. b'ad az ukiik'umi Alpn'Ad xijnutmi'A 
ipith) bnlpʌj Dor König hatte keinen Sohn. Nach desHon 'Tod wurde 
Ahmed (daher) in Heiner Verwandtschaft bedeutend.

"0:1 I leimliehe Liebeswerbung

|m'm ki ɔrtʃ'üɪtʃi εn'ʌ dʃug ʃ'hidʌ]
]tj`inʌnd'u qAro'i ug'umbi nudut'ʌ gʌr'n ki|

| tfinAnd'u qAro'i ug'umbi buw'ʌtʃini b'i pai kigʌ] 
lkitʃik'ʌ ʌmөun'ʌ nʌnd'u vaz'o ki |

Du. die du dort gehst, schau in diese Richtung!
Ich gebe dir Schwärze; mach ihre Augen damit schwarz!

Ich gehe dir Schwärze, aber laß es deine Mutter nicht wissen! 
Mach die kleine Schwester nur gewogen!

’nl Liebeskummer

|iAb'ot guri'on umburʌχs'ʌmbi g'εrmini]
|is'eirAbA qoß'Azi dʃɔnɔnʌs'ʌmni]

| ke tASAl'o bolg'ʌ dεwon'ʌ dotʌn'ʌmni]

Mein Haus liegt danieder wie die Karawanserei Gurion, 
denn cs kam kein 'Brief von meiner Geliebten,

so daß eine Erleichterung fände mein närrisches Inneres.

ÜOß, Schicksal

l'm buw'ʌ 'uʒʌ dʃon'imni kAmn'ud durgʌb'ʌ]
| tʃi 'uʒʌ nʌnd'u kε RAmn'ud irAb'A|

|l [inAnd'u kauʃib'ʌt bolp'ʌ woM/'a]
,k'εɪ ìγ'aiia g'εrmɔni wair'on kinA]

(I Mutter, sieh, meinen Körper haben Kümmernisse verbrannt.
Sielt mich an, Du, denn Kümmernisse sind gekommen.

Du hattest Kinder gehabt — sie gefunden.
Doch Sturm kommt und zerstört unser Haus.
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20(1, Liebeswunsch

ln'ɪirtʃini nãr'ŭn sun'i irʌ]
|siidTmtjini tʌb'ãn sun'i irʌ]

1'irA h'uua urd'omini sun'i] 
[irg'od kɛgʌ háɪr'on sun'i ìγa]

Dein Gesicht ist wie die Sonne, komm nachts!
Deine Zähne sind wie Lichtglanz, komm nachts!

Komm, setz dicli zu mir, nachts!
Mach, daß die Leute überrascht sind, komm nachts!

207. Vergänglichkeit

l'ai n'urtʃini nãr'ãn 'm’A 'm^ʌ]
|'ai sud'untʃini tjAR'on 'm*A 'm‘A]

1'irA 'irA 'ugA nAnd'u nik'A niAt/] 
| inäJ'inAiitJi il'on 'm‘A 'm»A]

llei, dein Gesicht ist wie die Sonne, lache, lache!
Hei, deine Zähne sind weiß, lache, lache!

Komm, komm, gib mir einen Kuß, 
Denn auch du gehst unter die Erde, lache, lache!

Sprichwörter

208. ]oidʌnd'u g'AiiAmbi ks diw'ol s'onosgA] Ich spreche zur Tür, damit 
die Wand es hört. (Indirekt über jemanden reden.)

200. | haronAs'A bosp'A naud'on dor'o saub'A] Er stand auf aus dem Regen 
und setzte sich unter die Traufe. (Vom Regen in die Traufe.)

2lo. [dsgtf'A dεgdənd'u gAb'A n'urtʃini qAr'o bi] Die Pfanne sagte zur 
Kcuerstelle: „Dein Gesicht ist aber schwarz!“

211. | nma'oi ubtAxs's LaI'a deisunAs'A a'hia] Der von einer Schlange 
Gebissene hat auch vor einer gefleckten Schnur Angst. (Gebranntes 
Kind scheut das Feuer.)

212. [bεɪnud'un tAj'ARni RArAs'eini nik'ArA AbqAr'AnA] Ein Blinder ver­
liert seinen Stock nur einmal aus seiner Hand.

213. |usund'u ki gel'ug bol'unʌ nm'i hAr'ixtfi mo'i bAr'inA] Im Wasser, 
das trüb ist, fängt der. der nach einem Fisch greift, auch einen 
h'isch. (Wer sucht, der findet.)
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211. Wettstreit mit angenehmen h’olgen

|<|j'ar uk'ɪn guʃt'i bʌrih'ʌ. nik'ʌ Hiid'un dʃʌlow'i ikind'umi ʃ'ʌrt 
(iulil/ʌnud | Zwei Mädchen stritten miteinander (lit.: nahinon einen 
Streit), Sie wetteten um einen schönen Jungen (lit.: banden eine 
Wette auf den Kopf einen . . .):
lhʌrkʌd'om mani ke ugu 'ubdʌ m'onʌ dʃʌl'au 'ɔkʌgʌl „Jede von 
uns, die nioderschlägt und zu Boden fällt (ugu 'ubdʌ ist eine Lelm
Übersetzung aus dein Persischen: zadaš habān das id.), soll der .1 ungo 
vögeln."

21ß, Brennende Liebe

['irʌ dʃan'o tʃi dʃənon'ʌmni]
[d'ʌmɪ sʌdb'ar tʃi 'irʌ gεrt'umini |

[d'ʌmi sʌdb'ar 'irʌ tʃin'i uʒʌs'u]
[tʌsʌl'ə bɔlg'ʌ ɪlk'ʌn dεwan'ʌmni]

Komm, Geliebte, du bist doch meine Geliebte!
In einem Augenblick komm, hundertmal in mein Zelt!

In einem Augenblick komm hundertmal, (denn) ich will dich Hohen, 
Damit mein närrisches Herz Erleichterung findet I

21(1. lɔdʌtirk'ʌ nud'utni] Etwas höher ihre Augen,
[ʃʌwʌtʌrk'ʌ kuln'udni] Etwas herunter ihre Beine,

[buRd'ot irʌb'ʌ ãmãnd'umi] Der Penis drang in ihren Mund, 
[dʌr d'ʌrt kinʌ mʌbʌʃ'ini] Ihre Vagina zuckt.

Rätsel

217. [urtʃi'ubi murt'u] Ich ging auf dem Weg
[alp'ubi gi'o] und fand da:
(aras'uni t]ʌr'ə] Seine Haut ist schwarz
ldatʌn'εmi tjAR'ä| In seinem Innern ist’s weiß.
(Eine ğalġūzah genannte Frucht.)

218. lkoil'ʌg wajʌχs'ʌ] Es ist (wie) ein Gewand genäht
(χʌjat'i εs'auʒʌʒʌ] und hat den Schneider nicht gesehen.
|iud'ur baldʃ'ʌ] Es ist Meld geworden
lidʃran'i εs'auʒʌʒʌ] und hat die Mühle nicht gesehen.
| tʌj'ʌe( qirRAXs'A] Es ist (wie) Holz verarbeitet 
lnʌdʃor'i εs'auʒʌʒʌ] und hat den Tischler nicht gesehen.
(Eino tìinğid genannte Frucht Frucht der Bergescho.)
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Miirehen

■H>. |nik'A pir h'oI bilA nik'ʌ utAg'u x.it/un I >. I a iɪik'ʌ noAfl'eini bilA. 
। iiAt'u tuifulni bilʌ t/en*i ʌl'ʌl kibʌl Eh war (einmal) ein Greis, eine 
alte Krim und einer von ihren Enkeln. Dieser besaß ein Kalb, und 
das tötete er.

"’-O. It'end nibtʃib'ʌ mjəgʌt'εɪni tʃ'ug tf'ug kibA. t'εti ʌtʃidp'ʌ gɪrtun'ʌ. 
urtʃib'ʌ tulʌ rʌt'u tul'An ebtʃ'ɪrʌbʌ] Er zerlegte es und schnitt sein 
Fleisch in Stücke. Diese brachte er in sein Haus. Dann ging er nach 
Reisigholz und brachte das Reisigholz (auch nach Hause).

’’l. |nik'A uʌdʃa'ʌ ʌtʃʌrp'ʌ εn'ʌ mjoqAt'i UBAb'A UKurp'A uʌdʃr'ʌ 
qAt'u. εnʌt'u dɔr'oini b'oI dʌr ɔgp'ʌ] Er nahm eine Pfanne, wusch 
die Fleischstücke und legte sie in die Pfanne. Darunter machte er 
dann Feuer.

222. |mjoq'At bəluʌgdʌb'ʌ. sun'i χiʃnut'ʌ ʌtʃʌrp'ʌ χiʃnut'i mεm'ɔn kibA. 
inkin'Aŋ idʌb'ʌnud urtʃib'ʌnud. g'omi kauk'ʌ ilkʌndun'ʌ gʌb'ʌ kε] 
Die Fleischstüeke wurden gekocht (lit.: wurden sein gelassen). 
Abends holte er seine Verwandten herbei und lud die Verwandten 
ein. Sie aßen und gingen dann. Am Morgen darauf sagte der Junge 
zu sieh (lit.: in seinem Herzen):

223. | xijn'utnüni nʌm'i mεm'on kim. hʌrkʌd'u baib'ʌ h'iʃku t'εnñ 
menúm is'ʌ kibA. tußul'ʌ ɔrɔsun'ini ap'ʌ. ʌtʃidp'ʌ ki d'urʌgʌ] 
„Meine Verwandten werden mich (nun auch) einladen.“ Er war bei 
jedem, aber keiner lud ihn ein. Da nahm er die Haut seines Kalbes. 
Er trug sie, um sic zu verkaufen.

22 1. [urtʃib'ʌ murt'u uʒʌb'ʌ kε nik'ʌ t/AB'on sʌuʌlt'u gaurən'i kεnʌ. 
arusun'i t'εndu durʌß'ʌ qj'nr m'ʌn ʌrzʌnd'u] Er ging auf dem Weg 
und sah einen Weißbart pflügen. Er verkaufte diesem die Haut für 
zwei Man Hirse.

225. [t'εnd dʃərub'ʌ gεrtun'ʌ t'εndu gʌb'ʌ kε. gεrt'u χɔt'umini bε t'εndu 
gʌ ʌrzʌt'itʃini ɔg'um. urtʃib'ʌ uʒʌb'ʌ xot'uni souχs'ʌmbi ](Der 
Weißbart) schickte diesen zu seinem Hause und sagte: „Meine Frau 
ist. zu I l ause. Erzähl es ihr, und sie wird (dir) deine Hirse geben.“ 
Er ging und sah, daß dessen Frau dasaß.

22(1. lt'εndu gʌb'ʌ m'ɔnʌ ərɔs'uni b'ʌri. εʒ'ʌntʃini gʌb'ʌ kε qj^r m'ʌn 
ʌrz'ʌn nʌnd'u ug. xot'un bɔsp'ʌ qj'nr m'ʌn ʌrz'ʌn tɔtəb'ʌ dʃu'ɔl 
i(ʌt'uini kib'ʌ utʃʌd'uɪni d'εkʃ kibʌ t'εnd gεrʌs'ʌ BArRAb'A] Er 
sagte zu ihr: „Nimm diese Haut! Dein Mann hat gesagt, du sollst 
mir zwei Man Hirse (dafür) geben (lit.: gib mir ...)!“ Die Frau

x.it/un
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stund Hilf, holte (lil zog) zwei Man Hirso hervor. tat Hie ...... inen 
Sack, legte ihn Hilf Heinen iSiekcn und Schilifte ihn hihi dem llami.

227. 11/e uʒʌb'ʌ ki girl/u nik'ʌ dʃʌl'ao BOuxs'Ambi. ilkʌndun'ʌ gʌb'ʌ In 
ɪn'ímʌ dʃʌl'im m'onʌ χətun'i ʌmr'εini hi. 'ʌaʌ kε hi ra'onʌ qor'i 
uʒʌs'u kε 'εmʌ d'aul bɛ| Er hatte (aber) gesehen, daß im Hihih <dn 
Junge saß. Er sagte zu sich (lit.: in Heinern Herzen): ,,Dieser Junge 
ist (sicherlich) der Liebhaber dieser Frau. Ich werde bleiben, nm 
diese Sache (näher) zu besehen, was cs damit auf sich hat (lit.: was 
eine Art es ist).“

228. lgεrʌs'ʌ nʌrp'ʌ. oɪd'ʌn dεr'ʌ dʃuəl'i ãmãn'ini sutʃulp'ʌ ʌrz/ʌd 
ʌskʌrʌb'ʌ. baib'ʌ udʌb'ʌ kε εnʌk'ʌ biʃ'i 'εmʌ kisu kε εn'ʌ ʌrz'ʌ 
ʌskʌrʌb'ʌ. biʃ'i mini 'ʌm g'εibi] Er ging aus dein Haus hinaus. Bei 
der Tür verlor er den Verschluß (lit.: den Mund) des Sackes und 
die Hirse rieselte herab. Er blieb stehen und weinte: „Was soll ich 
jetzt nur (lit.: anderes) machen, da die Hirse heruntergeriesolt ist,? 
Auch halte ich keine andere mehr.“

220. lsoub'ʌ ʌrzʌt'ʌ tom'umbilʌ. χotuk'ʌ irʌb'ʌ gʌb'ʌ. ot'ʌr ki h'uz 
'urtʃi. εn'ʌ gʌb'ʌ. 'ʌuʌ ʌrzʌt'ʌ tomus'u uĭiʃ'imbi. εn'ʌ gʌb'ʌ.] Er 
setzte sich hin und sammelte seine Hirse auf. Das Frauchen kam 
und sagte: „Mach schnell und hau dann ab!“ Er sagte (darauf): „Ich 
werde bleiben und die Hirse aufsammeln, dann gehe ich.“ Sie sagte 
(darauf):

230. ['irʌ tʃinʌnd'u biʃ'i og'umbi 'urtʃi. εɪɪ'ʌ gʌb'ʌ. bi ʌr'om ul'εɪdʌnʌmbi. 
hi ʌrzʌt'ʌ tom'unʌmbi. χotuk'ʌ εn'i sukʌb'ʌ urtʃib'ʌ gcrt'u.| 
„Komm, ich gebe dir andere (Hirse), dann geh aber!“ Er sagte 
(hierauf): „Ich esse nichts Unrechtmäßiges. Ich sammle die Hirse 
auf.“ Das Frauchen beschimpfte ihn und ging ins Haus.

231. [nɪk'ʌ zʌrʌ tosun'i us'un kibʌ u/ɔl dεrʌ tʌlib'ʌ kε 'ulεɪgʌ. gtrʌs'ʌ 
uʌrp'ʌ. kauk'ʌ (kauʃibʌnk'ʌ) urin'ʌ uuurp'ʌ gεrt'u] (Dort.) machte 
sie etwas Fett flüssig (lit.: zu Wasser) und setzte es auf da# Feuer, 
um es zu erhitzen. Dann ging sic aus dem Ifans. Der Junge (das 
Jüngelchen) schlich sich ins Haus zurück.

232. [uʒʌb'ʌ kε m'onʌ dʃʌl'au no'ir urtʃidʃ'ʌ. m'ɔnʌ tos'ud bitʃol'umhilʌ. 
tεt'i ap'ʌ ʌtʃidp'ʌ unurp'ʌ ãmãnd'uiui. t'ε vkub'ʌ. εn'ʌ gεrʌs'ʌ 
uʌrp'ʌ ʌrzʌt'ʌ tɔm'umbilʌ.] Er sah, daß der Junge in Schlaf ge 
fallen war. Das Fett kochte. Er ergriff es und schüttete (lit..: nahm 
und goß) es in seinen Mund. (Davon) starb er. Er ging (hierauf) 
nun dmn Haus und sammelte (weiter) seine Hirse auf.
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233. lχaliik'ʌ iiaIi'a iγ'aIi'a ki dʃʌl'au ìii'aiia. I' ndii gAb'A. ' mʌdu 
in'AnAntJi. t'ɪ, is'Ak IaIia. m'(jilɪ'ʌ ikin'ini d'εkʃ kibʌ. uʒʌb'ʌ kε 
ukirfA. irʌb'ʌ m'onA kauJil>AkAnd'u gAb'A. | Das Erauehen kam und 
sah,daß der Junge lachte. Sie Hnglezu ihm: „Warum lachst.du?“ Er 
a ber sagte nichts. Sie ging (ins Haus) und richtete dessen Kopf auf. Da 
sah sie, daß er tot war. (Darauf) kam sie zu. dem Jüngelchen und sagte:

2.3 1. |kor'A kn ki;$'AntJi. 'irʌ eüAk'A εn'i g'um ki. bu'a gAb'A. nAnd'u k'or 
mini g'εɪbε. eii'a gAb'A. 'ìγa tʃinʌnd'u Alt'a og'umbi εn'i 'Atjid] „Das 
Ding hast, wohl du gedreht (lit.: gemacht). Komm und schaff ihn 
jetzt, (auch) hinaus!“ Er sagte: „Ich habe damit nichts zu tun (lit.: 
ich habe keine Sache).“ Sie sagte: „Komm, ich werde dir Geld 
geben, (nur) schaff ihn weg (lit.: nimm ihn)!“

23it. |eu'a gAb'A x'ub bε ir'Ambi. en'A irAb'A lAj'ini op'A AtJidp'A zaγ'oi 
dotAnAd'umi. t'εnh Ambornut'i dor'o kibε. Alt'o urindun'A ekAd'A 
■ >p'a urtJib'A] Er sagte: „Es ist gut, ich komme.“ Er kam und nahm 
dessen Leichnam und brachte ihn in sein Haus. (Dann) scharrte 
(lit.: lut) er ihn unter den Kompost. Er nahm (danach von der 
Krau) für sich viel Gold und ging fort.

"3G. | tʃinaʒd'εmi Eg'Ani Amb'or dJuw'Ambik. ujAb'A AdAm'i lAJni 
Amborn'ud dor'o beinA. eu'a bstJor'A aib'A. kauk'A īγaI'a m'undʌ 
boxAb'Ar IieIa. m'onA tjAR'on SARAlt'u t'εndu gAb'A.] Am über­
nächsten Tag brachte ein Mann den Kompost hinaus. Er sah, daß 
im Kompost der Leichnam eines Menschen war (lit.: ist). Der Arme 
bekam Angst. (Nun) kam auch der Junge, der davon Kenntnis 
hatte. Der Weißbart (= der Mann) sagte zu ihm:

237, | m'.mA lʌʃ'i 'Atjid dor'o ki. tJiiiAnd'u Alt'o skAd'A og'umbi.su'agAb'A. 
x'ub bε. nik'A εldʃig'ε AtjArp'A t'εnd sldJig'An dn-A souulRAb'A] 
„Nimm den Leichnam und grab ihn ein (lit.: tu nach unten)! Ich 
werde dir viel Geld (dafür) geben.“ Er sagte: „Es ist gut.“ Er holte 
einen Esel herbei und setzte ihn auf den Esel.

■3s. | nik'A tAjAR'i tjAn'Ag dor'omi ogp'A uʒ'm' qilRos'un RArt'umi kutJib'A 
nik'A djAlAg'i RArt'mni ogp'A] Unter sein Kinn setzte (lit.: gab) er 
einen Stock, um seine (eine) Hand wickelte er ein Haarknäuel, und 
in seine (andere) Hand gab er eine Spindel.

23t>. ]t'εnü sldJigAn'i dJslaudun'A kibA murt'u urtJ'imbilA. ujaL'a mur'i 
t(iʒ'ini nik'A xArm'Au r'oʃ kixs'Ambi] Er setzte (lit.: machte) ihn 
(dann) vorne auf den Esel und machte sich auf den Weg (lit.: ging 
den Wog). Er sah, daß man am Rande des Weges einen Getreide- 
haufen aufhäuft.
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240. [cld/lgAn'i jAhigp'A urin'ʌ h kI'u p'as lɔtob'ʌ. ihlʃig'ʌ urtJib'A 
biimd in'ud di rʌ. binndrɪt'i ed/'Ani dou ɔldʌb'ʌ ke ɛldʃigʌn'ʌ q'Aril| 
Er ließ dem Esel freien Lauf und zog Hieb Kelbor zum Pissen zurück. 
Der Esel ging in den Weizen. Man hörte (lit.: es wurde gefunden) 
die Stimme des Weizenbesitzers: „Mach er seinen Esel umdrohen!“

241. [εn'ʌ is'AkslAbA. b'oz dou oldʌb'ʌ. εn'ʌ lntʃ is'ʌkεlʌbʌ. εn'i qoj'uni 
irʌb'ʌ. tjAk'Ar uì['a dεr'εɪni ugub'A 81dJigAiiAs'A unob'A] Er (der 
Leichnam) sagte aber nichts. Wiederum hörte man (lit.: wurde ge 
funden) die Stimme. Er sagte keinen Mucks (lit.: irgend etwas). 
Nun wurde er zornig (lit.: es kam dessen Zorn). Mit der (Jubel 
schlug er auf seinen Rücken ein, so daß er vom Esel fiel.

242. [kauJibAk'A irAb'A uiIaVa kε. b8rAr'imni 8mAd'u ugub'Atfi. εn'a ku 
ukub'A. xArmAn'i eg'Ani ujaUa g'A ukugA] Das Jüngelchen kam 
nun und weinte: „Warum hast du meinen Bruder geschlagen? Er 
ist (jetzt) wohl tot.“ Der Besitzer des Getreidehaufens sah, daß 
er schon tot gewesen war.

243. [εn'i sukAb'A kε εn'a ukuxsA a^'a. εn'ʌ gAb'A ukuxs'A Ad'Ain djAl'Ag 
'irgAiiA] Er beschimpfte es (das Jüngelchen), daß er (bereits) tot 
gewesen sei. Es antwortete: „Dreht ein toter Mensch (etwa) die 
Spindel?“

244. ^uaJas'a Alt'o εkad'ʌ bArib'A XArmAn'ini dʃuolnut'ini op'A. b8rAr'A 
lA/'ini 81d/ig'An derA kulib'A m’tJib'A] Er nahm von ihm viel Geld, 
und er nahm (auch) die Säcke, die zu seinem Getreidebau Ibn gc 
hörten (lit.: die Säcke seines Getreidehaufens). Seines 'Bruders 
Leichnam band er auf dem Esel fest und ging (dann davon).

NAU (N)

1. [uɪkm'əŋ bSlKA ~ b'SlRA] Mache Brot! Backe Brot!
2. [uikm'oŋ atf'Ar idaj'A] Bringe Brot, ich will essen!
3. [gand'A bolpA] Es ist schlecht geworden.
4. [orp'A I'eidAnAmbi] Ich esse kein Gersten(brot).
5. [buiKd'ei id'anambi] Ich esse Weizen(brot).
6. [ugub'A] Er schlug, trat.
7. [uguß'o In t'εn:i] Ich schlug ihn.
8. [ksl'imni mSr'i ugub'A] Meinen Fuß hat ein Pferd getreten.
9. [gud/'Ani d'Art kəbε] Soin Bauch tat weh.
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lo |ni>k'u ʌl'ʌl kib'uhi nmnnd'umi| Ich ein Zicklein für seinen 
Mund.

II |I|ih'u urtʃib'ʌ gudʃʌnd'uɪm | Duh Blut gelangte in Heinen Bauch.
I ’ (tʌj'ңr bθlpʌl Eh wurde gesund.
13. Ijos'ud nnm d'ʌrd kinε] Meine Knochen schmerzen.
II IjoH'ud mnn d,ir'unʌl Meine Knochen schmerzen.
I >. |mjo<|'on mim <p>r'n bəldʃʌ] Mein Fleisch wurde schwarz (= bekam 

einen blauen Eleok).
Hl. lul'imi boldʃʌ] Eh wurde rot.
17. |mkm'oi) idaj'ʌl Wir wollen Brot essen!
IH, Imkm'oij t'o idʌtu] Iß Brot!
Hl. |g'irtnn tmn 'idatu] Ihr allo .sollt essen! [gi'rtan] für [g'idkʌnε]^
”.o. |tc ikγhiii mkm'oŋ id'ʌnʌ] Dieser Mensch ißt Brot.
21. | tc zmC'a mkm'oij id'ʌnʌ] Diese Frau ißt Brot.
22. |t'i uk'i xakm'oŋ id'ʌnʌ] Dieses Mädchen ißt Brot.
13. |t'i kuuk'ɑ l'εidʌnʌ ~ t'ε kauk'a uɪkm'əŋ l'εidʌnʌ] Dieser Junge ißt 

nicht. Dieser Junge ißt kein Brot.
H |knuk'u ml'ʌnʌ] Der Junge weint.

2b. )kimk'ʌnε dʃãnε d'ɑrt kənε] Der Körper des Jungen schmerzt.
2D. | ud'AnAI Er weint.
27. |mir'i εr'inε] Er will etwas Gutes.
2H. |us'u εr'inε. otJcl'vnA] Er möchte Wasser. Er trinkt.
211. | kauk'a tεbt'anɑ] Der Junge liegt.
3<>. |nar'i kəbε tεbt'ana] Er hat satt gegessen und liegt.
31 |uk'in kuk'a kibε] Das Mädchen entwickelte Brüste.
3 1 [edʃ'an εr'inε] Es will einen Ehemann.
33. luk'in kat'a bɔldʃʌ εdʃ'an εr'inε] Das Mädchen wurde erwachsen und 

will einen Mann.
3 1 | kauk'u kat'a. boldʃʌ zaif'a εr'inε] Der Junge wurde erwachsen und 

will eine h’rau.
3i>. lɪuilas'a <|ar'or toto] Atme langsam! (lit.: Zieh den Atom langsam).
3( 1. ImuHulin'än kε ukuß'ʌ dʃ'ʌn^ʌtu 'urtʃinʌ] Der Muslim, der gestorben 

ist. gelangt ins Paradies.
37. |m>r.) kat'a bε naf'as mmi durp'ʌ] Der Berg ist hoch, mein Atem ging 

Hohwer.
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3M. [ladf'mn z»il pir mnrind'o) Bring das Zaumzeug zum Pferd!
39. [lndʃ'mn mɔi'imlʌ 'atʃar. enʌ ɪdïʌdʃ'ʌ] Bring das Zaumzeug zum 

l’lbrdl ICh ist kaputtgogungen.
•10. [d'a ladʃ'om nʌmεɪk'i bi| Ich habe zehn Zaiimzeuge.
41. lnʌnɪεik'i da ladʃ'mn bεnʌl loh habe zehn Zaumzeuge.
42. [durb'on tεm'on bεɪmbi] Ich habe vier Kamele.
13. [dvrb'on tεm'on nam'εiki bε] Ich habe vier Kamele.
44. [tʌß'ən m'εiʃ mim bε] Ich habe fünf Schafe.
45. [qj'ar b'uz mim bε] Ich habe zwei Ziegen.
40. [nik'a uk'ar mim bε] Ich habe ein Rind.
47. |qj'or εldʃig'ʌn mim bε] Ich habe zwei Esel.
48. ['ʊnʌ mŞt'ʌr irʌß'ʌ] Schau, ein Auto ist gekommen.
49. [tAjAR'imni 'atʃar] Bring meinen Stock!
50. [ortJ'inAm aulod'u tʃukr'i 'atʃarsu] Ich gehe in die Berge und werde 

Rhabarber holen.
51. [mεidãnas'a g'εrtu 'atʃar] Bring (ihn) vom Feld ins Haus!
52. [s'εl kisu sul'o bε jo dʃudʃ'on] Ich möchte sehen, ob er dünn oder 

dick ist.
53. [kɔl'εidumm b'aibA] In meinem Halse war etwas.
54. [uikm'eŋ kɔl'εidumm b'aibA. us'un atʃ'ar. atʃ'alsu] In meinem Halse 

war Brot. Bring Wasser! Ich werde es bringen.
55. [mot'A bir'Ar mim bε] Dieser da ist mein Bruder.
50. |kεAl'A nik'a buw'A nik'a ba'S bεmA] Beide sind von einer Mutter 

und von einem Vater.
57. [dʃεlãn'i bεr'Arnɪ IJMsaI'a bi] Der Bruder des Dschelan ist 40.fahre alt.
58. | bsrAr'imni R'arni pitʃ'i bold/A] Die Hand meines Bruders ist gc 

brochen.
59. [b8rAr'imni zaif'emi tJuŋoiAs'A bi] Die Frau meines Bruders ist aus 

der Stadt.
00. [ii'ol d'ar bAribA] Das Feuer brannte (lit.: hat Feuer gefangen).
01. |us'u 'uruta 'ukugA] .Hole Wasser und lösche (lit.: mach tot)!
02. lg'εrmini d'ar liAribA] Mein Haus brannte.
03. IpAlAzn'ud durp'A] Die Zelte sind abgebrannt.
04. [l)'ogo okind'umni bolp'A] Ein Unglück traf mein Haupt.
05. pm'aulAsu] Was soll ich tun?
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Oll, |nik'A । IdJig'A eldʃig'í opu'nAinbi| loh kaufe einen ICßd.
117 |l|i lʌdʃʌg'inuu l'opuilAutj i| Willst du nicht meinen Mantel kaufen?
UN |lAd/Ag'itJini dʌ ki rànd'ii tr'inAinbi] Ich will deinen Mantel für 10 

Kronen (kaufen).
UH [kodʌg'itjìm ap'unAinbi] Leh kaufe dein I feind.
70. lɪmdim'itʃɪnɪ l'εrinʌmbi] Ich will deine Hose nicht.
71. | niAndd'itJini er'inAmbi] Ich will deinen Turban.
72. |nmln'ud εbʌs'u id'ʌnʌ] Das Vieh frißt Gras.
73. |ukArn'ud som'o id'ʌnʌ] Die Rinder fressen Stroh.
7 1 | ldʃig'ad sibist'i id'ʌnʌ] Dio Esel fressen Luzernen.
75. [tnu'od urgʌs'u id'ʌnʌ] Die Kamele fressen Kameldorn.
70. |tcm'ad kɔk'ʌ urgʌsut'i id'ʌnʌ] Die Kamele fressen grüne Kamel­

dornen.
77. lpʌu'or idʌdʃ'ʌmbi] Ich aß Käse.
7H, lpʌn'ero ukʌrʌs'ʌ m'olo ki bet'Ar bε] Şehaf(skäse) ist besser als Käse 

vom Rindvieh.
71». | pAii'cro mol uk'ʌro kε bεt'ʌr bε] Schafskäse ist besser als Rinds(käse).
so. |m'onA pʌn'er nuʃunt'ʌr bε] Dieser Käse ist süßer.
Kl. lpʌnern'ud tʃʌß'on bε] Käse ist weiß.
K2. |<|Atiim'ud nuʃ'un bε] Yoghurt ist süß.
H3. | pAiK'i n'ud suuʌs'ʌ tʌj'nr bolunʌ] Käse ist aus Milch gemacht.
Kl. | u'a pʌnern'ud gʌnd'ʌ boldʃʌ] Der Käse ist schlecht geworden.
Kb. |b'ui og'unʌ] Er stinkt (lit.: gibt Geruch).
KU. irealʌnʌndnl Ich esse (ihn) nicht.
K7. IpAiiern'ud män'i] Unser Käse.
KK. IpAnorn'ud moRokik'i bεt'ʌr bε 'az gʌr'ɔtʃusut'εi bε] Die Käse der 

Moghol sind besser als (die) der Hazāra.
nh. | (|Ar'otjusutu pʌn'er l)'εɪh kɪnε] Die Hazāra machen viel Käse.
HO. |<|At<|dAt'u gʌr'otʃusutus'ε z'ur bεmʌ] Die Paschtunen sind stärker 

als die 1 lazāra.
III. lkauk'ʌ rεz'ʌ bi] Das Kind ist klein.
112. |nmrgun'ud qj'or tʃʌŋ'ulni be] Die Falken haben zwei Klauen.
03. (nik'ʌ nmrn'ʌ h'ʌʃtʌ qur'uni bε] Ein Falke hat acht Zehen.
Hl. lim)ru'ɛi qur'uni 'az adam'i test'ʌr bε] Die Zehen des Falken sind 

kürzer als die des Menschen.
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05 . ldʃ'omʌ Ipm dogtf'A IhI'ai bolRAnA| .Ionia Klum kocht gut, (lil. 
macht eine bessere 1‘lunne).

06 . |tuturRziln Hudunb'Ar Rciia | |
γ. . ,. , ,, . , , , I Er macht den Reis besser.97. [tuturu an sudunt Ar balR aua | |

98. [ukm'Aŋ at'ar bohiA] Mache schnell Brot! Mache schnell Essen!
99. [olAskul'Aŋ boldJ'Ainbi] Ich bin hungrig geworden.
100. [idAs'u] Ich will essen.
101. [id'ʌnʌmbɪ] Ich esse.
102. [gerʌs'ʌ RArd/'Ambi. berAr 'a qail'AnAinbi. 'irʌ uikm'Aŋ idAj'A] Ich 

bin ans dem Ilans gegangen. „Bnider!“ rufe ich. „Komm, wir 
wollen Brot essen !“

103. [ukin'ʌ nkm'ʌŋ balRA kε vrtʃ'inʌmbi tJuŋRurt'u] Mädchen, mache 
Brot = Essen, denn ich gehe in die Stadt!

104. [uɪkm'ʌŋ b'ibolBA] Mache kein Brot! = kein Essen.
105. [bi uɪkm'aŋ bɔlɪt'ʌnʌmbi] Ich koche Essen (lit.: mache Brot),
106. [bid'ʌd g'idkʌnε uɪkm'ʌŋ bolB'AnAmdA] Wir alle kochen Essen 

(lit.: machen Brot).
107. [t'ε ukm'ʌŋ balß'AnA] Er kocht Essen.
108. [t'εd ukm'Aŋ balR'AiiA] Sic kochen Essen.
109. [tʃ'i ukm'ʌŋ bɔlnʌ] Koche Essen!
110. [t'əd ukm'ʌŋ balRAt'ud] Kocht alle Essen!
111. [t'a ukm'ʌŋ balRAt'u] Kochen Sie Essen!
112. [t'ud bəlp'ʌ] Die Maulbeere ist reif (lit.: ist geworden).
113. [sʌrd'əhi balp'ʌ] Die Aprikose ist reif (lit.: ist geworden).
(14. [kal'εmm dʌn'εini tʌj'nr bəldʃ'ʌ] Die Geschwulst meines Beines int 

gut (heil) geworden.
115. [unduntʃ'ini gʌrbɔs'i bi] Deine Hose ist aus Baumwolle (lit.: ist 

Baumwolle).
116. [roz'as kʌt'ʌ bəldʃʌ] Die Baumwollpflanzen sind ausgewachsen.
I 17. [hεrat'i Roz'Asns 'az kAndor'i bεt'ʌr bε] Die Baumwollpflanzen von 

Herat sind besser als die von Kandahar.
118. I nikAiiAs'A ta p'ʌndʃ j'ad mim bi] Ich erinnere mich an eins bis fünf 

(lit.: Ich habe Erinnerung von eins bis fünf).
119. [tʃ'i nikanAs'A tɔ s'ʌta JamAr'A ki] Zähle von eins bis hundert!
120. |tAjARzA tfekul'A idk'AnAmbi] Ich schneide das Holz (lit.: am Holz) 

mit dem Messer.
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I.'i ʌil ʌiii <L rʌχl'ɪ idk'ʌnʌl Dieser Mann lidll. dm Bnuni. 
bmitdmi'iid di r'nu bɔlpʌl Der Weizen ist geschnitten.

| l/e 8k'i iiɔf/uiiʌl Dies Mädchen tanzt.
[tc kaok'ʌ not'unʌ] Dieser Junge tanzt.
[tʃ'i b'inotu] i’anze nicht!
| Innndmi'nd orp'ʌ ʃʌl'iz dεr'au balpʌ] Weizen, Gerste und Reis- 
pllnnzen sind geschnitten.
| h'i ni)t'unʌmbi | Ich tanze.
| ib)tunkʌd'ʌm bεt'ʌr bi] Tanzen ist gut (lit.: besser).
[tʃ'i gʌnd'ʌ net'unʌntʃi] Du tanzt schlecht.
['irʌtu natuj'ʌ] Kommt, wir wollen tanzen!
| bɪr'ʌrmiɪn nik'ʌ uk'ini bi] Mein Bruder hat eine Tochter.
[kʌt'ʌ bəldʃʌ] Sic ist erwachsen geworden.
lm'ʌ uk'ini dɔχtʌr'ini g'εibε] 'Dieses Mädchen ist keine Jungfrau.
| n'ʌ nk'in g'εibε bεß'ʌ bε] Es ist kein Mädchen, es ist eine Witwe, 
lnʌm'ε uk'inmi tʌß'ãn bε] Ich habe fünf Töchter.
| bi qj'nr zaɪf'ʌ mim bε] Ich habe zwei Frauen.
lʌrjʌk'ini qj'or uk'ini bi] Eine jede von ihnen hat zwei Töchter.
| k'oum g'εibε] Einen Sohn gibt es nicht.
(nʌr'í)ɪi bɔlp'ʌ] Es wurde Tag (lit.: Sonne).
|en'avdur sεʃʌmb'εi bε] Heute ist Dienstag.
lɪn'ʌ s'uni tʃɔrʃʌmb'εɪ bi] Diese Nacht ist Mittwoch.
|g'o tʃarʃʌmb'εi bi] Morgen ist Mittwoch.
ltʃεnəʒd'ʌ p'ʌnpʌmb'εi bi] Übermorgen ist Donnerstag.
|n[k'adur duʃʌmb'εi bəlʌ] Gestern war Montag.
| nik'ʌ hʌft'ʌ h'ʌft ruz bə] Eine Woche sind sieben Tage.
lnʌdʃʌr'i 'uftʌ] Grabe die Erde!
|u|k'odur uʌdʃʌr'i k'urx kil'ʌbi] Gestern grub ich die Erde auf. 
lεn'ʌ puʃʌgn'ud tʃirk'uk bɔldʃʌ] Diese Kleider sind schmutzig ge­
worden.

49. |g':> tʃ'ɔ uft'ʌnʌmbi us'un u'ʌrkʌ] Morgen werde ich einen Brunnen
graben, damit Wasser herauskommt.

50. g':> uu'ʌnʌmbi] Morgen werde ich waschen.
51. lsufr'ʌ tʃirk'uk bɔldʃʌ. dotʌn'emi ukm'ʌŋ b'idʌjʌ] Die Tischdecke 

ist schmutzig geworden. Auf ihr will ich kein Brot essen.
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152. |dj'.)mm I [irk'iik boldjA. dʃon'ʌ iih'aiiaihIu | Mein Körper int sohmut 
zig geworden, Ich worein den Körper waschen.

153. )kuzʌd'u datAii'i im us'un g'εɪbεl Innen im Topf int kein Wasner.
154. lg'εrmiiu qnl'o g'εibε. ow'a bl] Mein 1 laus ist nicht, weit, entfernt. 

Es ist nah.
155. | n'nu tʃuijjwrʌs'ʌ χ'εilε qd'o bε| Von der Stadt. Nan ist es sehr weil 

entfernt.
I5ß. [nʌnd'u gun'ʌnʌntʃi. qol';> bi 'urtʃɪ. tʃin'ə id'Am] Du sagst zu mir: 

„Geh nicht, weit (weg)! Der Wolf wird (dich sonst) fressen.“
157. [ad'am qurbAnt'u itj'ɔdʃ bi ukm'ʌŋ tεbtʌk'u puʃ'ʌk] Der Mensch 

hat für drei (Dinge) Notwendigkeit: Brot, eine Bleibe (lit.: Nieder 
legen) und Kleidung.

158. [tʃin'i puʃʌgn'utʃini sudunt'ʌr bε nʌmεikis'ʌ] Deine Kleider sind 
besser als die meinen.

150. [ruzo 'id n'au puʃʌkt'u dʃondun'ʌ kinʌ] An Festtagen zieht, er neue 
Kleider an.

150. |bi us'u otʃol'unʌmbi| Ich trinke Wasser.
Ißt. |us'u 'ɔtʃol] Trinke Wasser!
162. [uө'un bi'θtʃɔl] 'Trinke nicht Wasser!
163. [us'u b'εɔtʃol uk'untʃi] Ohne Wassertrinken stirbst du. (sic!)
164. [vs'u s'εɔtʃilbʌtʃi uk'untjī] Hast du nichtWassor getrunken, stirbst du.
165. [tε sk'in BuJRuIt'i χʌm'il kinʌ] Dieses Mädchen macht Mehltcig.
166. [χʌmiln'ud tur'uʃ kibε] Die Teigmassen säuerte sie.
167. ['ərtʃɪ b'əɪuʌ] Geh und koche (lit.: mache)!
168. [t'ε kauk'ʌ bc'^nqil bi] Dieser Junge ist ungeschickt.
160. [t'εd kauk'ʌd bc^nqil bi] Diese Jungen sind ungeschickt.
170. [m'otʌ kauk'ʌ g'ʌnʌ kε bi be'^oqil b'εbi] Dieser Junge da sagt, daß 

ich ungeschickt bin.
171. [m'onʌd g'idkʌnε g'ʌnʌ kε b8"T>qil b'εbi] Diese alle sagen, daß ich 

ungeschickt bin.
172. [tʃi bε'^tχpl b'εtʃi] Du bist ungeschickt.
173. |t'od g'idkʌnε t'ɔni f^'^nqil b'εtə] Ihr alle von diesen seid unge 

schickt.
174. Ip'or s'ol m'onʌ kauk'ʌ b8'7nqil b'εlʌ] Voriges Jahr war der .Junge 

da noch ungeschickt.
175. |eiiAk'A uʃj'or boldʃʌ] Jetzt ist er geschickt geworden.
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1711.

178. 

170. 

IHO 

181.

182. 

183, 

I H I.

185.

I HO.

187.

IH8. 

180, 

IDO

IDI. 

102, 

103.

IDI.

ID5. 

IDO. 

107. 

108. 

IDO. 

200. 

201.

|tn'A kauk'ʌ du ii.>1 b'ad sml'un hi>l'inn| Dieser Junge wird mich 
zwei Jnhron gut worden.
| hi h t'ʌr hehi | Mir geht es besser.
| k'i i irʌh'ʌ dɔl'ʌχl balp'ʌ | Hs kam Wind und Staub entwickelte sich, 
ldul'ʌχl h'ɪkɪ] Muche keinen Staub!
|k'Aim x'og 'ugo] Gib etwas Sand!
| hm iidciniit'u χ'ognε bi] Auf dem Weizen ist Sand.
|nrpAHt'u χ'θgne g'εibε] Auf der Gerste ist kein Sand.
lpijʌlʌd'u tʃoɪnε bε ]In der Tasse ist Tee.
I'otjbltu| Trinken Sic!
|in.)rind'u bɔlp'ʌtʃi os'on bi] Wenn man auf dem Pferd ist, ist cs 
leicht Hs ist leicht, auf einem Pferd zu sein, (sic!)
|m.irind'u umiß'ʌtʃi os'on bi] Wenn du auf dem Pferd geritten 
bist, ist es leicht.
|k8lnnn'i fAj'nr bəlp'ʌ] Mein .Bein ist gesund geworden.
|.>n'.>n j.ib'umbi] Ich gehe leicht = kann leicht gehen.
|hi <p\t'iR id'ʌnʌmbi ukmʌŋ'ʌr] Ich esse Yoghurt mit Brot.
lilʌrʌmnε unob'ʌ] Der Bleistift ist heruntergefallen.
(nik'ʌ ipir'i unəb'ʌ dißʌlʌs'ʌ] Ein Stein fiel aus der Mauer.
|nik'ʌ ((ʌl'ʌm nʌnd'u 'ɔgʌ ~ 'əgʌ nʌnd'u] Gib mir einen Bleistift! 
lɪijk'udur ʌrbob'i bεrʌrt'umi nik'ʌ gʌrʌm 'ugbʌ] Gestern gab man 
dem Bruder des Arbāb einen Bleistift.
| nik'ʌ ʌd'ʌm tʃopʌn'i kɪnʌ] Ein Mann ist ein Schafhirte (lit.: macht 
einen Schafhirten).
(bmadεɪt'u us'u uß'unʌ] Man gibt dem Weizen Wasser.
[okʌrt'i zaif'ʌ s'ɔnʌ] Die Frauen melken die Rinder.
lzaif'ʌ ukm'ʌŋ bɔln'ʌnʌ] Die Frauen machen Brot.
lzaɪf'ʌ puʃ'ʌg uu'ʌnʌ] Die Frauen waschen Kleider.
lzaɪf'ʌ gεr'i dʃor'u kɪnʌ] Die Frauen machen das Haus sauber.
| k: tʃekʌt'i zaif'ʌ dʃ'ʌm kɪnʌ] Die Frauen passen auf die Kleinen auf.
|s'n ,m'unʌl Sie säugen (sie) (lit.: geben Milch).
|mn'Aui s'uni bs] Die Kuh hat Milch.
iHiint'i ɪnʌjʌk'i ŋʌt'iu baln'A| Mache Yoghurt aus Milch (pl.) und 
Sänomtolf!
|zail’Ast'u g'AiiA pAii'cr ki| Man sagt zu den Frauen: „Macht Käse!“
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205. IpAn'or bah'.ir Ii.iI'iiiia| Küho gibt oh im Frühjidir.
200. |bAh'ar tus'un dʃʌm k'iiɪʌ] Im Frühling bereitet man Fett.
207. |<|AtiRt'i I .ulumd'u 'uRur, tAk'on 'ora, niAsk'A IwIra] Gib Yoghurt 

in einen LodorHack, knote (ihn) und mache (ho) Butter!
20H. luŋulʌj'ʌ] Wir wollen walken !
209. |us'un 'uRur| Gib Wasser dazu!
2lo. [zarNe] Sohafhaar (zur Zubereitung von Filz).
211. Iqiluos'un] Ziegenhaar (zur Zubereitung von Zeltbahnen).
212. [kudεl'on ~ kundεl'ɔn] Holzrahmen, Holzstock.
213. [unʌs'un] Asche.
214. [tɔnεst'ʌ] Webstuhl.
215. [n'ʌχ] Faden.
210. [mon'A zaif'ʌ tʌnaɪk'i bε] Ist dies Ihre Frau?
217. |εn/A uk'in kεnaik'i bε] Wessen ist dieses Mädchen?
218. [εdʃ'ʌnɪ g'εibε] Sie hat (noch) keinen Manu.
219. luk'in bε] Sie ist (noch) ein Mädchen.
220. lm'ətʌ ʌd'ʌm m'ɔtʌ morin'i unudʃ'ʌ. χ'εdε sud'un bε] Der Mann 

da hat dies Pferd geritten. Es ist sehr gut.
221. [dʃ'ʌld ukm'ʌŋ idʌß'ʌtʃi nodʃ'ur bɔl'untʃi] Hast du Brot schnell 

gegessen, wirst du krank.
222. | AgAr dʃ'ʌld k'or kεbʌtʃi nodʃ'ur bəl'untʃi] Wenn du schnell gearbeitet 

hast, wirst du krank.
223. | inAb'Atjī h'oʃ s'ʌkibubi] Du hast gelacht, und ich mochte das nicht.
221. |nidon'i bʌw'ʌmni 'ukubA] Letztes Jahr starb mein Vater.
225. | buw'ʌmm urdʃ'ãn sol'i 'ukubʌ] Meine Mutter starb vorletztes Jahr.
220. lbʌw'εimmɪ bu'εim g'ʌtkεlʌtu bilε] Meines Vaters Mutter war 

Paštunin.
227. |buw'Amm moR'ol bilε] Meine Mutter war Mogholin.
228, |qAr'otfusutu| Schiiten, Hazāra.
22 ,9. lbʌw'ʌmm g'ʌtkεlʌtu bεlʌ bu'ʌmm moR'ol bdʌ] Mein Vater war 

ein Paätune, meine Mutter war eine Mogholin.
'30. |bi noqaiAs'A ʌib'ubi] Ich fürchtete mich vor dem Hund.
231. | bi piʃis'ʌ ʌ'inʌmbɪ noqaiAs'A I'a ʌ'inʌmbi] Ich fürchte mich vor der 

Katze. Vor dem Hund fürchte ich mich nicht.
'32 |cu'a uʌdʃ'ʌr surʌwʌt'ʌr bε buxRd8it'u] Dieser Boden ist fruchtbar 

für Weizen.



H2 N|un<'hni"li i ml

233. |l'i q'urd Hihiul'n h'uγ Ih| DÜ'hch Landslück ist l'ruohtbar für |,u 
zcrncn.

231 lɪiʌni'i buɪnd'εɪminɪ k'ʌm bε. x'ArdJnnni l'ʌ bolum] Loh habe wenig 
Weizen. I(1ür meinen Verbrauch wird oh nicht reichen.

235. ldʃ'ʌŋ b'ikitu] Machen Sie sich keine Sorgen!
230. |u'ol 'ʌtʃʌr bi tʃiɪ'inɪ totas'u] Bring Feuer! Ich will Wasserpfeife 

rauchen.
237.

288.

280.

210.

211.

‘M2

[iniAH'un 'ʌtʃʌr kε nʌs'ɔr tʌj'ŋr kisu] Bring Asche, denn ich will 
Nasor machen!
[bi nʌnd'u tAß'on g'εrmini bi] Ich habe fünf Häuser.
[qaziii'i dεßʌld'u og'unʌmbi] Ich schlage einen Nagel in die Wand 
(lit.: gebe . . .).
|<|AziR'i BAdjArt'u og'unAmbi] Ich schlage einen Pflock in die Erde. 
IqAzia'i «AdjArt'u 'ɔgu morin'i q'uli] Schlage einen Pflock in die 
Erde und mache das Pferd fest!
|uH'un bAlAndAs'A irAbA] Das Wasser kam von oben herab.

243. lεníʌd qAn'A ortʃinʌ] Wohin gehen sie?
2 11. l'εmʌ k'inA] Was machen sie?
215. lɪuz'ʌl umJ'inA] Sie lesen Gedichte.
210. [qAn'A. mεid'ãndu] Wo? Auf dem Feld = draußen.
2 17. |l)Aw'8im gεrt'u bε] Ist sie im Hause ihres Vaters?
2 IS. lbεr'ʌrni bε ɔ g'εibε] Hat sie einen Bruder oder nicht?
211), ]buw'εɪm bε ə g'εibε] Hat sie (noch) eine Mutter oder nicht?
250. |kεdʃ'A ortʃ'into gεrt'unʌ] Wann gehen Sie nach Hause (lit.: in ihr 

I laus) ?
251. |ɛɪ 1'a dʃ'εi sud'un bε tJuŋRorAs'A] Dieser Ort ist besser als die Stadt.
252. |tj'oi usuhas'a bεt'ʌr bε] Tee ist besser als Wasser.
253. | bi tʃ'oi ot/ol'unAmbi] Ich trinke Tee.

[tʃi tʃ'oɪ otʃɔl'unʌntʃi] Du trinkst Tee.
[īii'a uk'in tʃ'oi ɔtʃol'unʌ] Dies Mädchen trinkt Tee.
[mat'A ukin'ud tʃ'oi otʃol'unʌ] Diese Mädchen trinken Tee.

251. [εn'A kit'ʌbi op'unʌmbi ortʃ'inʌmbɪ] Ich kaufe dieses Buch und gehe 
(dann) fort.

255. lεn'a q'An bainA] Das ist Zucker.
250. [εnd'ʌ g'εibi] Hier ist niemand.
257. [t'εndʌ bεi] Dort aber ist jemand.
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258. |h'Ar w'aql ki url[ili'ʌt.i nik'A pɪj'ʌlε nik'A puJq'Ab agl'u k iikni'ʌi) 
idAs'u ki pijAf dotAn'ami tf'oi iitjolH'u. niʃ'finɪl Wann auch immer 
Sid gegangen Hind, schenken Sie (mir) eine Tasse und einen 'rɪdh`r. 
denn ieh will Brot essen und in der Tasse Tee trinken, als eine 
Erinnerung.

259. | b'i tʃoi ɔtʃθlp'unɪ t'ɔ tʃ'θɪ s'oɔtʃθlpʌtɔ] leb habe den 'Fee getrunken, 
Sie haben den Teo nicht getrunken.

260. |k'εɪ dolʌχt'i ʌtʃʌr'unʌ] Der Wind bringt Staub.
201. [mAlR'ci εkindun'ʌ ki] Setze den Fez auf deinen Kopf!
262. [t/AK'an gʌn'ʌs] Weißes Papierblatt.
263. [k'olmnu d'ʌrt k'imbilε. εnʌk'ʌ bεt'ʌr bɔɪdʃʌ] Mein Bein hat ge 

geschmerzt. Jetzt ist es besser geworden.
264. [moRol'i mεd'εnεntʃi. ʌr'εi] Verstehst du mogholisch? Ja.
265. [kəl'ʌ 'indʌ tʌlis'u] Ich möchte den Fuß hierhin legen.
266. [εn'ʌ dʃuid'u h'ʌ r'uz us'u ir'ʌnʌ] In diesem Bach fließt jeden Tug 

Wasser.
267. [qAi’AŋR'm bəldʃ'ʌ] Es war Nebel.
268. [tʃos'un kmʌ] Es schneit.
269. [b'oriʃ kinʌ] Es regnet.
270. [us'u j'ʌχ kɪdʃ'ʌ] Das Wasser ist gefroren (lit.: hat Eis gemacht).
271. [dʃol'ʌ kinʌ] Es hagelt.
272. [r'utu s'εl kidʃʌ. χ'εɪlε bəldʃ'ʌ] Im Fluß war Hochwasser (lit. 

machte es Flut). Er (der Fluß) war voll (lit.: viel).
273. [dʃ'uɪ djARAd'umi durb'on dεr'ʌχt bεinʌ] Am Ufei’ des Baches stehen 

vier Bäume.
271. [k'ʌmε j'ʌχ ʌtʃʌrs'u] Ich will etwas Eis bringen.
275. [münd'ʌ h'ʌm t'ut h'ʌm zʌrd'ɔlu bεmʌ] Hier gibt es sowohl Maul 

beeren als auch Aprikosen.
276. [murʌs'ʌ tʌß'ɔn kεr'ãn ulp'ubi] Auf dem. Weg (lit.: vom Weg) 

fand ich fünf Kronen.
277. [mor'in gu'inʌ] Das Pferd galoppiert.
278. [morin'i gujεχt'ʌm h'ɔʃmmi bi] Ich habe das Galoppieren des 

Pferdes gern.
279. [t'ε uk'in x'ub raz'aI g'ʌnʌ] Dies Mädchen singt ein schönes Lied.
280. |b'uz aulod'u bεɪnʌ] Das Zicklein ist in den Bergen.
281. |l>i l'ʌi) l'ʌn ortJ'inAmbi| Ich humple (lit.: gehe lahm lahm).
282. Ibih'innn ɔb'ε bε] Meine Großmutter ist aus Obeh.
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|rut'i <IJAKAd'uini x'ob । Iiah'iiii biI Am Elnßulor ist gutes Gras, 
.ml |morin'i qaiz'A ki] Zäume <law l’lerdl
2H5. |god'i rAt'umi unurj'ʌ] loh will den l’fcrdowagen an seiner Hinter- 

Hoito Festmachen.
2H(I. | Inuiukin'ud dεraud'u 'irʌdʃʌ] Dor Weizen kam zur Reife.
287. len'ʌ knuk'ʌ kund'u bε. In d'εχʃ kεdʃi rʌtʃidʌnʌmbɪj Dieser Junge 

ist schwer. teil kann ihn nicht hochheben.

2HH. ldotʌn'ʌmni d'on bamʌ]
l hʌß'oɪ uk'im ann'ʌa baɪnʌ]

|ii J.in'i ug'unʌmbi. 'ʌgʌr t'ɔni b'aɪdjï]
|m'otA g'iri qAr'o qurn'Am b8inA]

In meinem Innern ist eine Wunde.
Ks ist die Sehnsucht nach dem Aimaq-Mädchen.

Ich gebe (dir) ein Zeichen: Wenn du in ihrer Nähe bist, 
Isl eben in ihrem Haus ein schwarzes Lamm.

SAMANABAD (8)

I. 
o M > 
3.
•I. 
ß. 
<1.
7.
8.
II.

10.
I I.
12.
13.
II.
Iß.
Iß.

17.

[uk'Ar ~ 'vkAr'J Kuli.
[ind'ε ~ 'indA 'irε] Komm hierher!
I'iugui | Schlage!
|b'ʌrl Nimm!
| uk'ʌr t'εndo εbʌs'un id'AiiA] Die Kuh dort frißt Gras.
|t.kndo 'εndo] Dort und hier.
|t' ndo Ad'ʌm Axs'Ambi] 1

. ,, , , , _ • Dort ist ein Mann.|l endo ʌd ʌm baiAXSAinbiJJ
ll'uido b'AjAxsAmbi] Dort ist.
|t'< ndo soudʃ'æ] Dort saß.
iHAl'Am KArt'umm bi] Der Bleistift ist in meiner Hand.
|<|Ar';> mor'i t'εndə bi] Dort ist ein schwarzes Pferd.
111' And k'oun bi | Wieviele Kinder hast du? (lit.: Wieviele Kinder sind ?) 
|sktA g'ermnu bi] Ich habe drei Häuser.
lt'ε Ad'Am x'ub q'or kinA] Dieser Mann arbeitet gut.
|l'c kel'Aiu l'eioguiiA] Dieser kann nicht sprechen (lit.: gibt nicht 
Sprache).
|t'c Ad'Ain in'miA] Dieser Mensch lacht.
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18.

19.

20.

21. 
nn

23.

24.

25.

2(1.

27.

28.

29.

30.

31

32.

33.

31.

35.

3ll.

37.

38.

39.

40.

11.

12.

13.

11.

15, 

lll

17,

18

10

1,0

AI.

52.

|T ʌil'ʌm nrl |i<I|'a ium| Diener Munn ging mich Nun.
|k'ol| l''uß, Bein.
[t'c ʌd'ʌm m'ur ni'lʃinʌl Dieser Munn geht auf dem Weg.
|tfi<|'in h.M'ih'ulu ~ barɪdʃ'ʌmbɪ] Ich hörte (lit.: nahm das Ohr), 
lεn'ʌ Ad'am 'indA zendAg'i kniA| Dieser Mann loht hier.
|t'c Ad'Ain Rol'i d'Ar əgp'ʌ] Dieser Mann machte Feuer.
| t'ε urtj'iiiA gert'miʌ lukm'ŋŋ id'AUA | Ergeht in sein Haus in ul ißt Brot.. 
|h'uhI Milch.
I'usun] Wasser.
Iqm'R'än s'un id'ʌnʌ] Das Lamm säuft Milch.
|uk'Ari s'o] Meiko die Kuh!
Ibuw'Amm p'ir bɔldʃʌ] Meine Muttor ist alt geworden.
| t'ε aul'o urt'u bε] Dieser Berg ist Jang.
|t'c aul'a kʌt'ʌ bi] Dieser Berg ist groß.
lεn'ʌ m'ur no/in bε] Dieser Pfad ist schmal.
| 1'e tcm'o dʃ'ui urd'oni bi] Dies Kamel ist nahe dem Bach, 
lʃʌm'nli ʒ'ugm urtʃ'imbi] Ich gehe die nördliche Richtung. 
|bAw'Amni p'ir bɔldʃʌ] Mein Vater ist alt geworden. 
|kod'Agmnn k'onʌ boldʃʌ] Mein Hemd ist alt geworden, 
[tʌnd'ur] Ofen.
|ukm'Aŋ bɔla'ʌnʌ] Er macht Brot.
|i ii'a qor'az ʧʌɪi'on bi] Dieses Papierblatt ist weiß.
|i'e mɔt'ʌr ud'ʌ 'urtʃinʌ] Dieses Auto fährt hinauf.
| t'ɛ mɔt'ʌr ʃeß'ɔ 'urtʃinʌ] Dieses Auto fährt hinab.
|t'c kauk'ʌ t'εndε not'unʌ] 'Das Kind spielt dort.
|kod'Ag dʃond'unʌ k'imbi] ]

,, ... ,, , / Ich ziehe mir das Hemd an.|koil Ag djəndunʌ J< ɪnʌmbi] | 
ldʃɔii'ʌnʌmbi] Ich bereite vor.
Kii'a l'urtʃinʌ. t'εlʌ kjε 'urtʃigʌ] Es (das Auto) geht nicht. Schiebe, 
damit, cs geht!
|lu r'Armmi obεs'ʌ irʌdʃ'æ] Mein Bruder kam von Obeh.
Im'oiiA mor'insowʌr ʌmi`'ʌmm bi] Dios Reitpferd ist mein hround. 
|hii|'i audols'u] Ich will den Turban suchen.
|lui|'i oldʃ'ʌmbi] Ich habe den 'furban gefunden.
|niorin'i z'in ki ks urtfij'A] Sattle das Pferd, denn ich will wegroiton. 
lundun'imni w'a]a] Nähe meine Hose!
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53. |h'ikil le iiAlll'i Idar kibʌtjɪl Sprich nicht (ho laut), sonst hast du 
mich (null gemacht!

/ɪl. |m'oiiA 4['oku χ'εilε t'iz bc| Dies Mesner da. ist sehr scharf.
55. |l'i tʃop'ʌn niAr'iz bɛ | Dieser Schafhirt ist krank.
5(1. | t'ɛ ʌd'ʌnɪ tʃin'oi 'ugubʌ] Dieser Mann tötete den Wolf.
57. [mot'A dʃ'aɪ qon'in bε] Dies da ist ein Schafhaufen.
58. |bi nʃk'ndnr ʃ'ʌr nrtʃib'ubi] Ich ging gestern in die Stadt.
5t». [hi εn'audur ʃ'ʌr urtʃ'imbɪ] Ich gehe heute in die Stadt.
dl». |bi g'o urtʃ'im ʃʌr] Ich werde morgen in die Stadt gehen.
(II. [inʌk'ʌ b'inrtʃi[ Geh jetzt nicht!
G". |motA ʃʌr 'urtʃinʌ ʌmr'ʌmni bε] Dieser da, der in die Stadt geht, ist 

mein kreund.
(13. l'irʌtɔ urtʃ'i ʃʌr] Kommt, geht in die Stadt!
(kl. lʃʌrʌs'ε h'ai irʌʒ'nntʃi] Wann kamst du aus der Stadt?
<15. lh'itʃ:ʌmʌ s'urtʃidʃʌmbɪ] Niemals bin ich (dorthin) gegangen.
(Kl. lhʌw'ʌnnn h'itʃ:ʌmʌ bʌ ʃ'ʌr s'urtʃidʃʌ] Mein Vater ist niemals in 

die Stadt gegangen.
<17. |b'i morin'i un'umbi] Ich reite auf dem Pferd.
<18. |morin'i t'ʌbul] Steig vom Pferd herunter!
<l!l. | röst'a mrtʃɪl Geh geradeaus!
7<>. |r'ost aʌrt'umm] In meiner rechten Hand.
71. [niew'ʌs gʌnd'ʌ bəldʃʌ l'εidʌnʌmbi] Die Früchte sind schlecht ge­

worden. Ich esse (sie) nicht.
72. |«Ar'imm 'uŋulʌ] Reibe meine Hand!
73. |irg'od t'εndʌ baɪχs'ʌmbi] Dort sind Leute.
71. [dεr'aχt baɪχs'ʌmbɪ] Der Baum steht.
75. | m'otA ʌd'ʌm uʃk'udur dʃ'ui urd'omi baiχs'ʌmbilæ] Gestern stand 

dieser Mann am Bachufer.
7(1. f n'audur εn'ʌ ʌd'ʌm dʃ'ui urd'oiru baius'ʌmbi] Heute steht dieser 

Mann am Bachufer.
77. |g'o ɛn'ʌ ad'ʌm dʃ'ui urd'onn bʌ'in] Morgen wird dieser Mann am 

Bachufer stehen.
78. lεn'ʌ ʌd'ʌm j'ʌk m'o p'AS dʃaid'unʌ bʌ'in] Dieser Mann wird nach 

einem Monat an seinem Ort sein.
71». |d'ig dot'onʌ dobs'un 'uBur] Gib Salz in die Pfanne!
80. | u'Ar nŋnl'AiiAmbi | Leh kralze die Hand.



Phonetik

Die Vokale und Konsonanten werden nach den («rundsätzon der 
arli kulatorischen Phonetik und im „1 nternationalon Phonetischen Alpha 
hot,“ (IPA1) aufgoführt. Durch dieses Verfahren ist eine, sehr genaue 
Wiedergabe der einzelnen Laute der Moghol-Sprache garantiert. Es ergibt 
sieh folgendes Lautinventar:

1. Lawlqualität

A. Vokale

Öffnung 
wird größer

Vordere Mittlere 11 intern
unger. rund unger. rund ungor. rund

geschlossen i i ui ii
ollen ɪ u

geschlossen e 8 0
offen ε o ʌ u
sehr offen æ

I löchster
Öffnungsgrad a D

Die genaue Zungen- und Lippcnstelhing beim Artikulieren der Vokale 
veranschaulichen wir an folgendem unregelmäßigen Viereck. Die runden 
Vokale stehen in ( ) rechts neben den ungerundeten.

1 Dor liinloro runde offene Vokal u wird aus driiokɪoehuin(ihoii Gründen mir b 
wiodorgogohon.
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ü, 2

C. Diphthonge

a) Fallende Diphthonge 

ui, । i, oi, ou, au, in, iu, εo

b) Steigende Diphthonge 
ʌi, ʌu, oi, ia, ui, uo

D. Konsonanten

Aii.ikulii- 
tions- 

Dirnt- stelle
I > i 1(1 llllgH-

WoiHO

Bilabial Labio­
dental

Dental- 
alveolar

Palato- 
alveolar Palatal

Guttural e

Post­
palatal- 
Velar

Uvular Laryn- 
gàɪ

PIohIvo 1), p d, t ŭô
I___ q

l'īikut ive ß f Z, S ʒj j X b>h
NhhuIo m n ŋ
Laterale 1
Huhwinglauto 
mit, mehreren 
Schwingungen

r R

Halbkonso­
nanten mit ge­
ringer Reibung

w
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2. I.iiiihiiiiliililill

A. Vokalquantilät

Entgegen allen bisherigen Aufzeichnungen und Angaben konnten wir 
in der Moghol Sprache keine langen Vokahpiantitäten feststellon. Dio 
in den übrigen Materialien bezeichneten Längen worden dort angesetzt, wo 
I. nach unseren Aufzeichnungen der Akzent zu setzen ist, 2. entsprechend 
den mongolischen Lautgesetzen in anderen modernen mongolischen 
Sprachen eine Länge zu erwarten wäre, oder 3. in den zahlreichen persi 
schon Fremdwörtern das Schriftporsische Längen schreibt. Diese drei 
Punkte und die damit verbundenen Probleme haben wir bereits aus 
führlich behandelt, so daß wir hier nicht näher darauf einzugohen 
brauchen1.

B. Konsonante i ɪ quantität

Die Länge von Konsonanten konnten wir nur in wenigen Fällen fest 
stellen. Eine eindeutige Entscheidung war aber auch hier nur bei den 
Wörtern möglich, deren Akzent nicht auf der Ultima liegt, z.B.: 
(dʃ'ʌn^ʌtu] „Paradies“, [t'εnji] „ihn“, [m'uttʌ] „ebendort“.

3. Akzent

Mit Akzent bezeichnen wir allgemein die größere Schallfüllo oder 
höhere Tonlage, durch die eine Silbe innerhalb eines mehrsilbigen Woi tes 
hervorgehoben wird. In der Moghol-Sprache ist mit der größeren Schall 
fülle einer Silbe auch eine höhere Tonlage verbunden, die beide gegen 
über den umliegenden Silben den Ton stark konzentrieren. Wir bozeich 
nen diesen Akzent als zentralisierenden Akzent. Die Stellung dieses 
zentralisierenden Akzentes ist frei-konstant. Die Akzentfreiheit ergibt 
sich aus folgendem: Die meisten der überwiegend aus zwei, zuweilen aus 
drei oder mehr Stammsilben bestehenden Wörter können sein: I. Meist 
Oxytona, z.B.: [tʃɔs'un], [dʃəl'ʌ], [tJaR'on], [kauk'ʌ], [irg'od], [musul 
m'ãn]. 2. Seltener Paroxytona, z.B.: [b'idʌd], [m'ɔnʌd], [tʃʌŋ'ulm], 
[qur'uni], [t'εndʌ], [s'uni]. 3. Sporadisch Proparoxytona, wobei es sich 
meist um zusammengesetzte Wörter handelt: [mor'insowʌr], |qar';)tju 
sutu]. Die Konstanz des Akzentes tritt vor allem bei der Verbalflexion 
zutage, wo z.B. im Präsens bei vokalischem Stammauslaut in der Hegel 
die Ultima des Verbstammes, bei konsonantischem Stammauslaut der

1 M. Wkiicrs, Zu den langen VokaleninderMoghol-Spmt)h»,ZAS4,1970,8. 4U7 173.
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Bindevokal betont ist. Z. II.: |bi in'ʌnʌmbí) „ioh lache“; [b'idʌd in'ʌ 
iiaüuIa] „wir lachen“; |a1 |Ar'unA| „bringt“. Ähnlich bei den Perfekt- 
formen auf | l)A|, | |»a] und | dʃʌ], wo der Akzent in der Regel auf der 
Ultima der Gesamtform steht, z.B.: lbɔlp'ʌ] „war“; [unob'ʌ] „fiel“; 
lkidʃ'ʌl „machte“. Reim negativen Imperativ liegt die Betonung stets 
anl der Negation bi, z.B.: lb'ibalɪtʌ] „mache nicht!“; [b'iurtʃi] „gehe 
mehl !"; | b'iətʃəŋ „trinke nicht!“, bei einsilbiger, verkürzter Negation 
imf dem Vokal der Verneinungspartikel, z.B.: [s'ʌkibubi] „ich habe 
nicht gemacht“; [l'εɪdʌnʌmbí] „ich esse nicht“; [s'oɔtʃolpʌto] „ihr habt 
nicht getrunken“. Die Intensität dieses frei-konstanten zentralisierenden 
Akzentes übertönt in der Moghol-Sprache nicht nur die unmittelbar 
folgende Silbe, sondern kann sich mit ihrer tonalen Magnetkraft bis über 
drei. seltener sogar vier oder fünf der folgenden Silben erstrecken, d.h. 
diese akzentlos halten. In der Praxis können dadurch Wörter, die nicht 
zum akzenttragenden Wort gehören, hinsichtlich ihrer Betonung enkli- 
tisch werden, sofern sie nicht mehr als höchstens fünf Silben nach der 
akzentuierten Silbe aufweisen. Z.B.: Einwirkung des Akzentes über zwei 
folgende Silben: |tjirk'u.k boldʃʌ] „wurde schmutzig“ (das sonst akzen­
tuierte | -dʃʌ], vgl. oben, bleibt unbetont!); [moR'ol bɪlʌ] „war ein 
Moghole“; [dʃor'u kmʌ] „macht sauber“. Einwirkung des Akzentes über 
drei folgende Silben: [k'onʌ bəldʃʌ] „ist alt geworden“; [k'or kεbʌtʃi] 
..du hast gearbeitet“, [g'εr mim bε] „ist mein Haus“. Einwirkung des 
Akzentes über fünf folgende Silben: [g'ʌtkεlʌtu bεlʌ] „war Paštune“. 
In solchen Fällen werden die beiden, bzw. die drei Wörter nach dem 
Akzent wie ein Wort artikuliert. Bei einer derartigen tonalen Magnet­
kraft des Akzentes auf folgende, semantisch zu unterscheidende Silben, 
nagen wir, daß der Akzent in satzgebundener Funktion steht. Diese 
li'iniktion steht im Gegensatz zur w'ortgebundenen Funktion, womit wir 
den Akzent eines Einzelwortes meinen. Der Akzent in satzgebundener 
Punktion kann, wie bereits am Beispiel [boldʃ'ʌ], [tʃirk'uk boldʃʌ] gezeigt, 
den wortgebundenen Akzent aufheben. Verbindliche Regeln dafür, wann 
dies geschieht, gibt es jedoch nicht. So steht einmal in einem Satz ein 
Akzent in satzgebundener Funktion, z.B.: [bibidun'ʌ gʌ kε] „Sag sie zu 
ihrer Herrin!“, ein andermal sind die Akzente eines Satzes nur wort- 
gebundon: (εn'ʌ uk'in gʌb'ʌ] „Dies Mädchen sagte“.

Nicht völlig zu klären ist, ob die Moghol-Sprache auch einen grammati- 
schen Akzent besitzt. Relativsätze, die im Mongolischen gewöhnlich durch 
verbal nominale Konstruktionen ausgedrückt werden, sind in der Moghol- 
Sprnche in Korm letzterer Konstruktionen nicht mehr erhalten, sondern 
durch persische LehnkoiiHtruktiomm mit lei ersetzt worden. Ein paar
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Sätze aber wurden von unaeren Informanten gegeben, die entsprechend 
ihren Erklärungen und GberHotzungon gleichbedeutend mit den Relativ 
Sätzen auf kl Hein Hollen. Diesen Sätzchen ist eine ungewöhnliche Akzon 
tuierung eigen, die sich deutlich von der der ebenfalls mitgotcilton Pen 
dants mit ki unterscheidet. Mit allem Vorbehalt könnte eine derart ige 
Akzentsetzung bzw. Satzakzentuierung auf einen grammatischen Akzent, 
hindeuten. Z.B.: [musulm'ãn kε ukub'ʌ dJ'Aii’Atu 'urtʃinʌl „Der Muslim, 
der gestorben ist, gelangt ins Paradies“. Und gleichbedeutend: Inmsul 
mãn ukub'ʌ d/AnAtu 'urtjmA] (nur 2 Akzente!). [m'otA ke /'av 'urtjuiA 
Ainr'Amni bε] „Der da, der in die Stadt geht, ist mein Eround“. Und 
gleichbedeutend: [motA Jaγ 'urtʃinʌ Amr'Amm bs| (nur 2 Akzente!). 
Hierbei wirkt die tonale Magnetkraft der akzentuierten Silbe auf die ihr 
voraufgehenden Silben bzw. Wörter.

Innerhalb eines Satzes sind die einzelnen zentralisierenden Akzente der 
Moghol-Sprache nicht durchgehend gleich, sondern sie unterscheiden sich 
untereinander vielfach hinsichtlich der Hohe ihres Tones. Diese Höhen 
wollen wir mit Intonationslinien nachzuzeichnen versuchen. Ohne. An 
spruch auf physikalische Exaktheit zu erheben, unterscheiden wir vier 
Tonhöhen: I. Die Normaltonlage, angezeigt durch einen Htric-h unmiltol 
har unter dem Text. 2. Den gehobenen Ton als Strich unmittelbar über 
dem Text. 3. Den hohen Ton als Strich oberhalb von 2. 4. Den unteren 
Ton als Strich unterhalb von 1. Z.B.: fukmTÄln bolRfÄ|nA] „er macht. 
Brot“ hat den Normalton, gehobenen Ton, Normalton, hohen Ton, 
Normalton. Grundsätzlich hebt sieb jede akzentuierte Silbe vom Normal 
ton durch die gehobene Tonlage ab, z.B.: [mJō|tA], [enTÄTI, |kojlTÄ|g|. 
|koir[Ä]gmnu] usw. Dios entspricht ganz allgemein der Natur des zentral! 
Hierenden Akzentes in der Moghol-Sprache (vgl. oben). Innerhalb eines 
Satzes tritt die gehobene Tonlage bei akzentuierter Silbe gleichbloibcnd 
auf, wenn mehrere Begriffe, die grammatisch keine Aussagoträger etwa 
Prädikate •— sind, nebeneinander stehen, wie z.B. bei Aufzählungen od< r 
bei Wörtern, die einander näher bestimmen. Z.B.: [t[ʌnjõ)n <jarJä[z| 
„weißes Papierblatt“; [buiRdeinTūld orp'IÄl fA'l[tlzl „Weizen, Gerste 
und Reispflanzen“. Der hoho Ton findet sich vor allem bei den Aussage 
trägern eines Satzes, also auf den in der Rogel konstant akzentuierten 
Silben der Verbformen, den Prädikatsnomina, auf nominalen Stoffbe 
Zeichnungen (besteht aus ...) und bei Vokativen: [tʃεlʌɪl'rʌlm dɛrʌχt'[íj 
idk'|Ä]n.\| „Dieser Mann lallt den Baum“, [tJFLkaykJT|  jictjū|nA| 
„ Dieser Junge tanzt“, fb'ri~l nct'lūlnAmbil „Ich tanze“. |ujkju]dur 
ArbAbniberArt'Imlm nikTÄl qAlīÄlm lōlgbA] „Gestern gab man dem 
Bruder des Arbab einen Bleist ift.“. | undiint |'|i|ni (jArbnsf i | bi ,, Deine



I 'hmml |k

Hoho int aus Baumwolle“. |qAtqjlA(^if| bcuiAj
„Die PnütumMi sind Htärkcr als die Hazära“. |berAr _'[a|| ■ „"Bruder!“ 
| nkin'fʌ] | „Mädchen!“. Natürlich ist dieser Gebrauch der Tonhöhen nicht 
in jedem Falle verbindlich, etwa, dann nicht, wenn der subjektive Akzent 
ins Spiel kommt, z.B.: |"tfi gʌnd'lʌ] not'lulnʌntfil „Du tanzt schlecht“ 
(z.B. bei einem Wettbewerb mit mehreren Disziplinen, bei dem der 
Anpcsproehenc im Tanzen schlecht abschneidet, sonst aber gute Lei- 
litmigcii vorweist) und [tß gʌnd'[ʌ] not'lūlnʌntrɪl „Du tanzt schlecht1' 
(z. B. auf dem. Tanzplatz im. Vergleich, zum Tanz der übrigen Tänzer), 
Hierher gehören auch Sätze mit besonderer Hervorhebung eines Wortes, 
z B.: nîɛl dfug b'rî]sau εnfʌ]dfug sau] „Setz dich nicht dort, sondern 
hier hin I“. I >er Akzent auf der Silbe mit dem hohen Ton fungiert vielfach 
Halzgebnnden, d.h. er hält die folgenden Silben akzentlos. Der untere 
Ton findet bei Fragesätzen ohne Fragepronomen Verwendung, z.B.: 
| moitolfi | mεd'e]nεnltfi] „Verstehst du mogholisch?“. [bεr'[ʌ]rm bε ə 
c'cibcl „Hat sie einen 'Bruder oder nicht?“. Den unteren Ton konnten ʃl I 1
wir auch im folgenden, einen Gegensatz ausdrückenden Satz feststellen: 
| |>i l |'oi nt|.ilp'ujbī] t'[ō] tfoi s'lɔlɔtfɔlpʌto] „Ich habe den Tee getrunken. 
Hie haben den Tee nicht getrunken“.



Phonologie

In der I ’honetik stellen wir das Lani in vcntar der Moghol Sprache nach 
Qualitäten und Quantitäten dar, ermitteln also die arti kulatorischon und 
akustischen Merkmale der Laute,. In der Phonologie haben wir die ho 
doutungsdifferenzierendo Funktion dieser phonetischen Lautmerkmalo 
horauszustellen. Hierbei ist nicht der Einzellaut als solcher Ausgangs 
punkt unserer Betrachtung, sondern dessen Kombination mit anderen 
Lauten zu einem Wortkörpor. Ein Einzellaut für sich ist nämlich nur 
selten ein Wort, da. er meist kein Bedeutungsträger ist. In der Hegel ist 
erst ein aus einzelnen Lauten zusammengesetztes Wort Bedoutungsträgor 
oder Zeichen, das sich von anderen Wörtern oder Zeichen durch die Laute, 
aus denen cs besteht, abhebt und unterscheidet. Dio Sprachlauto sind 
somit; Kennzeichen in einem Wort, und zwar für dem Bedeutungsinhalt 
dieses Wortes, der von einem anderen Bedeutungsinhalt zu unterscheiden 
ist. Diese Kennzeichen, d.h. Laute mit bedeutungsdilɪėrenzierondor  
Funktion, nennen wir Phoneme. Die Phoneme einer Sprache hcrausz.u 
arbeiten, ist Aufgabe der Phonologie. Ihre Verbindung zur Phonetik 
besteht darin, daß sie zwischen phonologisch relevanten (bodcutungs 
differenzierenden) und phonologisch irrelevanten (nicht bedeut.ungs 
differenzierenden) phonetischen Merkmalen eines Lautes unterscheidet. 
Ein Phonem ist somit eine auf Grundlage der Phonetik mittels des 
phonologischen Verfahrens ermittelte Kombination von Merkmalen, die 
sich in einer Sprache von allen übrigen Merkmalkombinationen unter 
scheiden. Das phonologische Verfahren, derartige Merkmale, d.h. Pho 
nome herauszustellen, besteht in der Gegenüberstellung (Opposition) der 
phonetischen Merkmale zweier Wörter, die sich dabei nicht nur hiusichl. 
lieh eines ihrer Laute, sondern auch in der Bedeutung als voneinander 
verschieden erweisen. Dio einzelnen Phoneme sind die jeweils für die 
Bedoutungsdincrenzierung verantwortlichen, voneinander versehicdcnim 
phonetischen Lautmerkmale,z.B.: [uk'i(n)] „Mädchen“: [εk'i(n)l „Kopf“. 
/11/ und /<'/ erweisen sich als bedeutungsdifferonzierend, sind also zwei 
Phoneme. Sichtbar gemacht wird das Verfahren durch den Austausch 
(Kommutat ion) von Lauten. Hierbei wird entweder das Wort, zerstört, 
oilcr es ergibt sich ein neues Wort, dessen dafür verantwortliches Laut, 
merkend ein weiteres Phonem auldeckt. Z. B.: Krsetzen wir das | k | von
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lek'i(n)l „Kopf" durch |m|, wird dun Wort zerstört. Ersetzen wir oh da­
gegen durch |r|, ergibt Hieb das Verb [ri | „wünschen“, /r/ erweist sich 
dadurch hIh Phonem. EbeiiHO bei |k'o1| „Feuer“ : [m'ol] „Vieh", [n'ur] 
„Gesicht“ : [m'ur] „Weg“, [enʌ] „dies“ : [inʌ-] „lachen“, wodurch die 
Ph..... ine /ġ/, /m/, /11/, /0/ und /i/ aufgedeekt werden. Phoneme bezeich­
nen also durch ihre Opposition zu anderen Phonemen ein Wort als 
epcziell diese und keine andere ‘Bedeutung tragend.

Hier scheint es uns angebracht, ganz allgemein die Wichtigkeit der 
Phoneme für unsere Studie, sowie für die Mongolistik aufzuzeigen, denn 
man könnte sich fragen, warum wir in vorliegender Beschreibung der 
Sprache der Moghol neben der Phonetik auch noch eine Abhandlung zu 
deren Phonologie beibringen. Wäre mit ersterer doch schon vollauf dem 
Phänomen der Sprache als einem Verständigungsmedium Genüge getan, 
dmiii mau erfährt ja damit, wie die Moghol sprechen, und das mag für 
den Mongolisten das Wichtigste sein. Hierzu ist zu sagen, daß sich das 
Sprachbewußtsein im allgemeinen tatsächlich an die positive Gestalt des 
Klangbildes, also an phonetische Gegebenheiten heftet. Die Voraus- 
solzungen für diese positiven phonetischen Gegebenheiten sind nun aber 
logischerweise deren nur negativ bestimmbaren, distinktiven Elemente, 
d.h. die Kennzeichen bzw. Laute als bedeutungsdifferenzierende Funk­
tionen, kurz, oben die Phoneme, die man artikuliert und damit die 
Bedeut ungsdißerenzierungen schafft. Eine Darstellung dieser negativ- 
dist Juki i von Phoneme, deren Anwendung beim Sprechen unbewußt bleibt, 
gleichwohl aber für die positive, phonetische Seite der Sprache eine grund­
legende Vorbedingung darstellt, liegt für die vergleichende Lautlehre der 
mongolischen Dialekte, abgesehen von einigen wenigen Ansätzen, noch 
nicht vor. Gerade aber das Eingehen auf eben diese Voraussetzungen für 
die phonetischen Gegebenheiten der mongolischen Dialekte dürfte die 
weitgehend auf den Methoden der inneren Rekonstruktion imd phone­
tischen Komparativistik beruhenden bisherigen Ergebnisse in mancher 
Umsicht ergänzen und erweitern.

Nach diesem allgemeinen Exkurs wollen wir uns den ebenfalls zum 
Bereich der Phonologie zählenden, nicht bedeutungsdifferenzierenden 
Laut merk malen zuwenden. Wir bezeichnen diese als phonetische Va­
rianten eines Phonems. Sie eignen sich nicht für die Kennzeichenfunktion, 
d.h. das phonologische Verfahren des Austausches deckt keine Phoneme 
auf. In praxi nimmt hierbei ein Wort, das mittels einer Variante kom­
mutiert. wird, keine neue Bedeutung an, sondern wird unverständlich 
oder klingt ungewohnt. Z. B.: lmkm'ʌij | ~ [ukm'ʌŋ] „Brot“; [tu] ist hier
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eine phouetiHl'llO \ lirilUlto den Phonems /••/. Wil’ unterscheiden Zwei 
Arten phonetischer Varianten: KombinatoriHohe phonetische Varianten 
und ínkiɪl( at i vo phonet iHche Varianten. Kombinatorische phonetische 
Varianten sind von den Hie umgebenden Lauton abhängig, d.h. die je 
welligen Lautworte erscheinen nur in der Umgebung boHtimmtor linderer 
Laute, z. B.: [εldʃlg'ʌn] ~ |cldjig'e| „Esel“. |e| ist liier eine kombinatnri 
sehe phonetische Variante des Phonems /o/, da dessen Nasalierung nur 
vor dem hier nicht mitarf ikulierten dental-alveolaren Nasal | n | aultritt. 
Ebenso auch bei |musulm'än| „Muslim“, [nʌr'àn] „Sonne“, [m'a.ni| 
„unser“, wo |a] ans dem gleichen Grunde eine kombinatorische phoneti 
Hohe Variante des Phonems /a/ ist. Die fakultativen phonetischen Va 
rianten hängen nicht von der Stellung innerhalb einer Lautgruppe ab, 
sondern von der Gewohnheit eines Sprechers oder von Modoströmungen. 
Unser [ä] in [m'ãni] z.B. ist eine fakultativ kombinatorische phonetische 
Variante des Phonems /a/, da abgesehen von der kombinatorischen 
Gegebenheit neben dieser Artikulation auch [m'ʌni] möglich ist. |ut|, 
vgl. 'Beispiel oben, ist eine fakultative phonetische Variante, da das Wort 
ohne Abänderung seiner Bedeutung auch mit |u| artikuliert werden kann. 
Den phonetischen Varianten kommt besonders Bedeutung in der Mund 
artforschung und Dialektgeographie zu. Ihr häufiges oder selteneres Aul 
treten gibt Auskunft über den Stabilitätsgrad einer Sprache bzw. eines 
Dialektes. Je fester eine Sprachform in einem bestimmten Gebiet 
etabliert ist, um so weniger Varianten treten bei den Sprechern auf, wie 
auch umgekehrt. Ein Vergleich der phonetischen Varianten mehrerer 
Dialekte innerhalb einer Sprachgruppe kann wichtige Tendenzen der 
Lautung aufzeigen, etwa den Weg eines Lautes von einem zum anderen 
Dialekt. Damit werden nicht nur der Ausgangs- und Endpunkt der 
Lautung zweier Dialekte beleuchtet, sondern, vor allem die zu den Unter 
schieden führenden Zwischenstufen erhellt. Aus diesem Grunde ist ch 
ii. E. nicht richtig, bei einem umfangreichen Inventar phonetischer 
Varianten von Überdifferenzierung zu sprechen und zu versuchen, die 
Lautung möglichst standardisiert wiederzugeben.

Die 'Erstellung des .Phonemsystems der Moghol-Spracho ist hinsichtlich 
des Mongolischen nicht einfach, da diese Sprache aus den in der Ein 
loitung aufgeführten Gründen schon im 13./14. Jh. eine Mischsprache 
gewesen sein dürfte. Die Eigenheit einer .solchen Sprache besteht, aber 
in ihrer ursprungsmäßig begründeten fremdlautlichen Vielfalt, und das 
Gesamtsystem ihrer Phoneme muß sich so notgedrungen auf Grund 
fremder Best a ndieile von dem anderer, nicht, unmittelbar mit. fremden
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Sprachen in Kontakt stehender mongolischer Sprachen unterscheiden. 
Wollten wir nur ein auf genuin mongolischen Wörtern beruhenden 
Phonomeystom vorlegen, würden wir zwar den mongolistischen Anfor 
dornngen genügen, die Besonderheit, der Moghol Sprache als seibständiger, 
eben so gearteter liinhoit aber vernachlässigen. Wir wollen deswegen im 
folgenden die Phoneme aus der Gesamtheit dessen, was zur Moghol- 
Sprache gehört, erarbeiten, dabei aber genau vermerken, wann mongoli- 
iieho und wann nicht mongolische Lautungen auftreten. Bei sprach- 
peschiehtlichon Vergleichen beziehen wir uns auf die uiguro-mongolische 
Schriftsprache (UM).

A. Konsonanten

Kür die Positionen der einzelnen Laute gelten folgende Ziffern:
I. Absoluter Wortbeginn.
2. Vokal-7<o^o«cw#-Vokal-Kombmation.
3. Konsonant-Äunsojumi-Vokal-Kombination.
■ I. Voka l -/foMsonani-Konsonant-Kombination.
5. Absoluter Auälaut.

Bei den Kombinationen 2-4 nimmt der jeweils behandelte Wert immer 
die zweite, kursiv geschriebene Position ein. (' = Akzent.)

Plosive

/b/
Dor stimmhafte, bilabiale Plosiv b ist belegt: 1. In ino. und pers. 

Woi lern: bári- „nehmen“, báu ,,Vater“, beidún „dick“. 2. In mo. und pers. 
Wörtern als Silbenbeginn: ebasún „Gras“, ebásla- „weiden“, qabdr „Nase“ 
tabúl- „horabsteigen“, bibi „Herrin“. 3. In mo. und pers. Wörtern als 
Silbenboginn: qarbosi „Baumwolle“, qurban „drei“, durbón „vier“. 4. In 
mo. und pers.-arab. Wörtern als Silbenende: abrišúm „Seide“, abeira- 
,,herholen, bringen“, abkór „Dieb“, tebtá- „liegen, einschlafen“, dobsún 
Salz. 5. In pers. Wörtern: seb „Apfel“, arbób „Arbāb“.

Kino fakultative phonetische Variante zu /b/ ist in mo. Wörtern das 
frikativo |ß|: [bʌriß'ʌ] „nahm“, [tʌß'ɔn] „fünf“.

In genuinen mong. Wörtern entspricht mogh. b dem gleichen Wert 
im UM.
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/l>/
Der HtimmloHO, bilabiale I’IohIv iwt belogt: I. Nur in nicht inongoli 

Helion Wörtern: panär „Käso“, piMg „Kleidung“. 2. In pors. und vor 
oinzdt auch mo. Wörtern als Silbenboginn: opúiwnbi „ich kaufe“, opa. 
„kaufen“, ripd „Rupie“, δopán „Schafhirt“. 3. In nicht, ino. Wörtern 
und in mo. Pcrfektforinen als Silbenbeginn: orpd „Gerste“, olpúbi „ich 
fand“, okpd „gab“.

ICine fakultative phonetische Variante von /p/ ist in pers. Wörtern 
frikatives |ß] : [tjoß'on] „Schafhirte“.

Das in genuin mo. Formen seltene p gellt auf b im UM zurück: 
opünambi „ich kaufe“ < *abunambi / UM ab- „nehmen“.

/d/

Der stimmhafte, dental-alveolare Plosiv ist belegt: 1. In mo. um! pors, 
Wörtern: dem „oben, auf, hinauf“, doró „unter, das Untere“, do?',,(lalgon", 
du „zwei“, dato- „fliehen“. 2. In pers. und mo. Wörtern als Silben beginn 
udd „hinauf“, endudur „heute“, uškódur „gestern“, meiddn „Feld“, meda 
„wissen, kennen“, nudún „Auge“. 3. In mo. und pers. Wörtern als Silben 
beginn:mandíl „Turban“, mozdúr „Arbeiter“,múnda „ebenda“, uiardqda 
„erscheinen“, čenozdd „übermorgen“. 4. Nur in pers. Wörtern als Silben 
beginn : sardolú „Aprikose“. 5. In mo. und pers. Wörtern: aiSid- „bringen, 
tragen“, bed „Weide“, bidád „wir“, dard „Schmerz“.

Als fakultative phonetische Variante kann in der 5. Position stimmloses 
|t| stehen: [ʌtʃit-] „bringen“, [dʌrt] „Schmerz“.

In genuin mo. Wörtern entspricht mogh. d dem gleichen Wert im 11M 
In der 3. Kombination kann UM d im mogh. ein t entsprechen: ujht 
„graben; zerbrochen sein“ / UM ebde- „id.“.

Der stimmlose, dental-alveolare Plosiv ist belegt: 1. In mo. und pors. 
Wörtern : tabón „fünf“, ted „sie, diese“, temón „Kamel“, lonestd „Wob 
stuld“, Mo- „ziehen“, tuj „Spucke“. 2. In mo., seltener auch nicht mon 
golischen Wörtern, die aber nicht pers. Herkunft sind: tuturġón „Reis“, 
qatig „Yoghurt“, qutu „groß; König“, qaion „hart, schwer“. 3. in m<>. 
und pers. Wörtern als Silbenbeginn: falldn „Abteilung“, askarli „Sol 
daton“ (acc. pl.), baria- „sich festsetzen“, tebtd- „liegen“. 4. In pors. 
Wörtern als Silbenbeginn: hdèta „acht“. 5. In mo. und pers. Wörtern, 
vgl. oben zu /d/ ß., wo für /d/ als fakultative phonetische Variante auch 
11] stehen kann.
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In der I’oml um I. eid iiprit-lib veremz.elt mogh. Z einem k im UM: lebla 
„liegen, Hchhdbn" / UM kibte „id.‘. In der 2, Kombination kann mogh. 
I UM d entsprochen: notu /UM uaγad- „spielen". In der 3. Kombination 
Hbeht mogh. Z UM h gegenüber: ilka-/UM cake „schneiden“.

/ï/ /«/

Phonetisch gesehen handelt es sich hier um die Lautkombination [d] 
und 11| mit dem stimmlosen, palato-alveolaren Frikativ [ʃ]. Trotz der 
diphonematischen Bewertung von [dʃ] und [tʃ] durch die Phonetik müssen 
die beiden Lautkomplexe im Mogholischen monophonematisoh als /J/ und 
/č/ interpretiert werden. Die Regeln hierfür vgl.: N. S. Trubetzkoy, 
Grundzüge der Phonologie, Prag 1939, S. 50f., und A. Martinet, Ein oder 
zwei Phoneme?, in: Synchronische Sprachwissenschaft, Sammlung Akade­
mie-Verlag, 2, Sprache, Berlin 1968, S. 102-113.

/ und 6 sind belegt: 1. In mo. und pers. Wörtern: Hand „wieviel“, 
Hsu „Blut“, Hosun „Schnee“, Jald „schnell“, fug „Richtung“. 2. In mo. 
und pers. Wörtern als Silbenbeginn: ačar- „bringen, herbeibringen“, 
arid- „bringen, tragen“, moHd „Kuß“, lafóm „Zaumzeug“, ġafár „Erde“, 
iija „sehen“. 3. In mo. und pers. Wörtern als Silbenbeginn: uriii- „gehen“, 
urlnfi „du selbst“, qarbuxü „Gewehr“, eljigá „Esel“, degčá „Pfanne“. 
I. In pers. Wörtern als Silbenschluß: ifró „Tun, Durchführung“. 5. In 
pors. Wörtern: ityöj „Notwendigkeit“, xarj „Verbrauch“, murj „Pfeffer“.

Die Laute f und c entsprechen in genuin mo. Wörtern den gleichen 
Wertem im UM.

/g/
Dei' stimmhafte, postpalatal-velare Plosiv ist belegt: 1. In mo. und 

pers. Wörtern: ga- „sagen“, ger „Haus“, gar „Hand“, godi „Pferdewagen“
2. In mo. und pers. Wörtern als Silbenbeginn: ágar „wenn“, utagú „alt“.
3. I n mo. Wörtern als Silbenbeginn: urgasú „Kameldorn“, irgán „Leute“, 
kurga- „ankommen, gelangen lassen“. 4. In pers. Wörtern als Silbenende: 
ýagfó „an einem Ort, beisammen“. 5. In nicht mongolischen Wörtern: 
lafag „Mantel“, murg „Falke“, xalg „Leute, Menschen“.

I >as mogh. g genuin mongolischer Wörter entspricht überwiegend einem 
traditionell artikulierten g im UM. Vereinzelt steht mogh. g im UM 
aber k gegenüber: ga- ,,sagen“/UM keine- „id.“. Vgl. aber auch hP'ags-pa 
0<ī-„id.“.
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/k/

Dor stimmlose, post palatal velare Plosiv ist belegt: I. In mo. und pcrs. 
Wörtern: ta „wenig", kauhi „Kind, Junge“, Mit „wieviel?", kii 
.Wind", kuzd „Topf“. 2. In ino. und per«. Wörtern als Silbenbeginn . 

kriekdl „die Kleinen“, cktM „viel, Behr“, htmliM „ersohrookt“, HIMur 
..gestern“. 3. In nidd. mong. Wörtern als Silbenbeginn: tmkdr ,.Soldat", 
firkúk „schmutzig“, hárke „wer auch immer“. 4. In mo. und nicht pors. 
aber auch nicht mo. Wörtern als Silbenende: urfilatónubdtt „wir wären 
gegangen“, meihMi „Schaf“, čukrl„ Rhabarber“. ß. I n pers. Wörtern : t/uk 
„('ins", iirkúk „schmutzig“.

Das k genuin ino. Wörter entspricht vielfach dem gleichen Wert in der 
tradit ionellen Artikulation des UM. Vereinzelt steht im UM für mogh. k 
auch y, γ, q; nikd „eins“/UM niqni, „id.“, aber hP'ags-pa um! III tiiktn 
„id.", nikii- „verborgen sein“/UMniγu- „verbergen“, koléi ,,Hals"/UM 
qoγulai „id.“.

/q/

Der uvulare Plosiv ist belogt: 1. In mo. und pers. Wörtern: qardr 
„langsam“, qard „schwarz“, qaraygüi „dunkel“, qoli „Teppich“, qonln 
..Schaf“. 2. In mo. und pers. Wörtern als Silben beginn: fdqln „Ohr", 
Ixujdf „notwendig“, qoqol- „aufschneiden“, noqdi „Hund", mjeqdn 
.h'leisch“. 3. In überwiegend pers. Wörtern als Silbenbeginn: bdlqi ..viel 

leicht“, pudqdb „Teller“, qatqdalü „Paätune“. 4. In mo. Wörtern: qidiiqii 
„Dieb“. ß. Nur in pers.-arab. Wörtern: istajrdq „Erbrochen“, im.iiiq 
„unrecht“, Saq „Zweifel“.

Als fakultative phonetische Variante erscheint öfter der stimmlose, 
postpalatal-velare Plosiv [k]: [koɪl'ʌg] ~ [qaul'Ag] „Hemd“, )kɔk'ʌl - 
Iqoq'Aj „Brust“, [q'AtkslAtu] ~ IqAtqelAt'u] „Paštunc“.

q entspricht meist dem gleichen Wert im UM, vor allem in Texten des 
13./14. Jli.s. Vor i wird q noch artikuliert, wie wir dies ebenfalls aus alten 
'lexlcn kennen. Del' Wechsel k ~ q ist vielfach im SM (GG, III.) belegt. 
\’creinzelt kann mogh. q UM i entsprechen: Obqara- „verlieren"/!’M 
itbhifit- „fortgetragen sein“.

/’/

Der laryngalo Plosiv ist nur in arab. Fremdwörtern vor belegt.: 
bf'qiqil „ungeschickt“.
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Frikative

/b/

Dor bilabiale Frikativ |ß] erscheint in mo. Wörtern und Formen nur 
nIh fakultative phonetische Variante des stimmhaften, bilabialen Plosivs 
/b/ (vgl. oben). I n Wörtern pers. Herkunft ist [ß] eine fakultative phoneti- 
seho Variante zu sohriftpersischem v |w|: [bεß'ʌ] „Witwe“, [diß'ol] 
„Wand“.

/f/

Dor labiodentale Frikativ erscheint in nicht mongolischen Wörtern: 
u/táŋ „Brot“, faróš „Teppichleger“, jtqir „Gedanke“.

|f| ist. in der 3. pers. sg. mongolischer Vergangenheitsformen und in 
einigen wenigen anderen Wörtern eine fakultative phonetische Variante 
zu /p/ und /b/, die auf den Sprachgebrauch in Du Rudi und Nau hin- 
weist: lpitʃ'i bolf'ʌ] „ist gebrochen“, [dJiEd/iBt'u balf'ʌ] „wehklagte 
laut.“ (I). 33, 58), [tεftʌ-] „schlafend liegen“ (D. 109), [uftʌ-] „graben“ 
(N. 140),

/z/

Der stimmhafte, dental-alveolare Frikativ ist nur in pers. Wörtern 
belegt: zur „kräftig, stark“, qogdz „Papier“, az „von, her“, ġozá „Baum- 
wollpllanzo“, mozdúr „Arbeiter“.

Sporadisch steht [z] als fakultative phonetische Variante für /s/ des 
mo. Plurals: [indɔn'ʌzm] „die Wassermelonen“.

/»/

I)or stimmlose, dental-alveolare Frikativ ist belegt: 1. In mo. und pers. 
Wörtern: sonos- „hören“, sou- „sitzen“, sudún „gut“, sufrá „Tischdecke“, 
mine,utón „Winter“. 2. In mo. und pers. Wörtern als Silbenbeginn: asax- 
,,fragen“, bosún „Schnee“, i^osá „Erlaubnis“, ausuld „Wagnis“. 3. In 
pors. Wörtern als Silbenbeginn: hamsoya „Nachbar“, hamsún „Schwester“, 
Msalä „vierzigjährig“. 4. In mo. und pers. Wörtern als Silbenende: asleår 
„Soldat“, olaskuláŋ „hungrig“, asmón „Himmel“. 5. In mo. und pers. 
Wörtern: bos „steh auf!“, nafás „Atem“.

I >as mogh. s genuin mo. Wörter entspricht UM s, vereinzelt č: suiara-/ 
UM Mara- „abgehen, loskommen.“
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4
Dor stimmhafte, pnlato alveolare Frikativ int eine Inkiilliit i ve phonoti 

neln` Variante den Laut.komplexes |<lʃ|. |<lʃ| int in dieser Variante art iknln 
torisch zu einem „reinen" monophonatischen Laut, geworden gegen 
über der Lautkombination |d| | |J| , der auf die Artikulation bei
genuin mo. Wörtern in Kundur und Du Rudi hindoutot. Für die beiden 
()rto können wir also ansetzen: |dj| ; lʒ]. Es wäre denkbar, daß sieh 
lʒl, würde die Moghol-Spracho noch länger erhalten bleiben, im Laufe der 
Zeit, zu einem Phonem /ž/ ent wickelt, das die heutige Lautverhindung 
|<l | | lʃl ersetzt, und in Opposition zu /š/ steht. Belege: ui« „Hohen". 
Huy „Richtung“, íenoidá „übermorgen“.

Der stimmlose, palato-alveolare Frikativ ist belogt (die Kombinat innen 
mit [d] und [t] vgl. oben unter /ʃ/ und /č/): l.In mo. und pors. Wörtern 
,hʃó „gelb“, åamåér „Sohwert“, šebó „hinab“. 2. In mo. u. pers. Wörtern 
als Silbenbeginn: nuSün „süß“, kouŭibá „Junge, Bursche“. 4. In perm, 
seltener mo. Wörtern als Silbenende: Mškun „irgendwer, jemand“, 
aŋguMr „Ring“, haStd „acht“, kušbá „Kind“. 5. In mo. und pors, 
Wörtern: dexS „nach oben“, jarS „Teppich“, Sii „sechs“.

In genuin mo. Wörtern entspricht J dem gleichen Laut im UM.

/y/
Der palatale Frikativ ist belegt: 1. In mo. und nicht mo. Wörtern: 

ýouúd „Knochen“, yod „Erinnerung“, yobuxHl „Mücke, Schnake“, yobu 
„gehen“. 2. In mo. und nicht mo. Wörtern als Silbenboginn: biydy 
„Holz“, bayaxsdmbi „ist“, layär „heil, gesund“. 3. In einsilbigen mo. und 
pors. Wörtern als kurzer Vorschlag vor /e/ oder /a/ nach anlautondom /k/: 
kya ~ kye „wer?“, kýámbi „wer ist?“, kye „daß, damit“ (vgl. auch 
unten j).

In den Kombinationen L und 2. entspricht mogh. y dem gleichen Wert, 
im UM. Vielfach fällt im mogh. das am absoluten Wortbeginn stehende y 
des UM weg: UM yekede „überaus, sehr“/mogh. ekada „id.“.

/*/
Der postpalatal-velare Frikativ ist belegt: I. In überwiegend nicht, nm. 

Wörtern: χaimá „Zelt“ χéile „viel, sehr“, xub „schön, gut“, xotim „Frau". 
2. In pers. Wortzusammensetzungen als Silbenbeginn: naxtiq „unrecht".
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I. In ino. und pers. Wörtern als Silbonende: meilaxH „Schaf“, asaχpá 
„fragte“, buvtulġa „anheften“, doxlarl „Jungfernschaft“. 5. in pors. 
Wörtern: yax „Eis“.

I)ie Artikulation in den Kombinationen I. und 4. entspricht der heuti­
gen Aussprache des UM. Gleiche Lautung für das SM (GG, HI) und 
sporadisch das UM dos 13./14. Jh.s. Verschiedene Lautung im PP (vgl. 
Weiers, Untersuchungen, §§ 2, 3c). Mogh. a? = selten UM g: de-ri/UM 
dfyßi.

h

Der stimmhafte, laryngale Frikativ |lj] ist eine fakultative phonetische 
Variante zu /h/ und /χ/ in pers. Wörtern. Belegt nur in 1.: [ljɔg] „Un­
glück“, lɪjəʃ] „gut“, ]lj'εɪlε] „viel, sehr“.

/W
Der stimmlose, laryngale Frikativ ist belegt: 1. In pers. Wörtern: 

ln^ „gut“,Aar „jeder, alle“, hai „wann?“. 2. In pers.-ar. Zusammensetzun­
gen: baháir „wohlauf, gesund“, und pers. Wörtern: bahór „Frühling“.

Nasale

/m/

Dor bilabiale Nasal ist belegt: 1. In mo. und pers. Wörtern: matdu 
..Mond“, modú „Holz, Holzstück“, moġói „Schlange“, mur „Weg“, 
muHulmdn „Muslim“. 2. In ino. und pers. Wörtern als Silbenbeginn: 
udkìd. „Mund“, éma „was?“, amér „Befehl“, bemór „krank“. 3. Selten in 
nicht, mo. Wörtern als Silbenbeginn: nurmi „Oberfläche“. 4. In pers., 
selt ener mo. Wörtern als Silbenende: čamčá „Holzlöffel“, amrá „Freund“, 
l'in^tinbi'i. „Mittwoch“. 5. In überwiegend pers. Wörtern: bum „Dach“, 
ңugóm „irgend etwas, irgendein“, čilim „Wasserpfeife“.

In genuin ino. Wörtern sind die Werte im mogh. und UM gleich. 
Mogh. m vor « entspricht im UM ng: umši- „lesen“/UM ungši- „id.“.

/ɪɪ/
Der dental- alveolare Nasal ist belegt: 1. In mo. und pers. Wörtern: 

nidoni „voriges Jahr“, nerá „Name“, nekó „Hochzeit“. 2. In mo. und 
pors. Wörtern als Silbonboginn: ausand „Geschichte“, binoždá „morgen“, 
find „Wolf“. I. In pors., seltener mo. Wörtern als Silbenschluß: čandón
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„Ho viel", nulorl „Glas“, iiiiht „hierhin“. t>. In mo. und pors, Wörtern: 
aMn „Göhl“, bMdn „diok“, fuġdn „weiß“, fθn ..Körper

Kino kombinatorische phonetische Variante zu /n/ ist | in | vor dem 
bilabialen Plosiv |bj: )ul'ʌm boldʃʌ] „ist rot geworden“.

Der dental alveolare Nasal entspricht dem gleichen Wert im UM. 
In Du Rudi fällt n am Wortbeginn des Wortes nigen „eins“ meist fort 
ikd. „eins“.

M
Der postpalatal-velare Nasal ist belegt: 2. In mo. und nicht mo. 

Wörtern als Silbenboginn: čuyorasd „aus der Stadt“, namaydr „mit. mir“. 
I. In mo. und pers. Wörtern als Silbenschluß mit /g/ kombiniert.: hey gl 
„Turban“, qaraygüi „dunkel“. 5. In mo. und pors. Wörtern: olaskuldy 
„hungrig“, lay lay „lahm“.

Nur in 4./ß. entspricht mogh. /ŋ/ dem UM.

Laterale

/V
Dor dental-alveolare Lateral ist belegt: 1. Nur in pors. Wörtern: 

luftm „Zaumzeug“, loló „älterer Bruder“, luš „Sumpf“. 2. In mo. und 
pers. Wörtern als Silbenboginn: uldn „rot“, koUi „Hals“, loló „älterer 
Bruder“. 3. In pers.-arab. Wörtern als Silbenbeginn nach Nasalen: 
mumlakdd „Königreich“. 4. In mo. und pers. Wörtern als Silbonschhiß : 
inalġéi „Fez“, musulmdn „Muslim“. 5. In mo. und pers. Wörtern: mandll 
„Turban“, hol „Fuß“.

Der Laterallaut entspricht in genuin mo. Wörtern den gleichen Werten 
im UM.

Schwinglaute mit mehreren Schwingungen

Irl
Dor dental-alveolare Schwinglaut ist belogt: 1. Nur in pers. Wörtern: 

rezd „klein“, rubó „Fuchs“, röst „rechts“. 2. In mo. und pors. Wörtern 
als Silbenbeginn: nardn „Sonne“, morin „Pferd“, mariz „krank“. 3. In 
pors. ii. mo. Wörtern als Silbenboginn: amrd „Freund“, esrór „Geheimnis“ 
tukri „Rhabarber“. 4. In mo. und pors. Wörtern als Silbononde: morta 
„vergossen“, kurga- „ankommen, gelangen lassen“, durbón „vier“, arbób 
„Arbäb“. ß. In mo. und pers. Wörtern: gar „Hand“, mur „Weg“, nafdr 
„Person“.

Gleiche Worte wie im UM.
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Der ңvularo Schwinglaut ist belogt: 1. In mo. und pers. Wörtern: ġar 
Hand“, ġol „Feuer“, ġa^ár „Erdo, Boden“, ġulóm „Bursche, Diener“.

In ino. Wörtern als Silbonbeginn: íaġón „weiß“, ġwjúl „Mehl“, ʃɑġd 
,Seite, Ufer“. 3. In nio. und nicht mo. Wörtern: bolġa- „machen“, 

ħinġiìr „Studt“, t,uturġán „Reis“. 4. In mo. und nicht mo. Wörtern als 
Silbenciidc: buġdéi „Weizen“, qölogpä „hat gestohlen“. 5. In nicht mo. 
Wörtern: dog „Wunde“, jiġ ÿiġ „lautes Geschrei“, qatig „Yoghurt“'.

Dine fakultative phonetische Variante zu /ġ/ kann bei genuin mo. 
Win tern in der I. und 3. Kombination [g] sein: [rat-] „herausgehen“ ~ 
lgʌr | „id.“, IqArAŋR'm] ~ [qATAŋg'ui] „dunkel“. In pers. Wörtern ist 
, kJ in der I. Kombination vereinzelt eine fakultative phonetische Variante 
zu /<(/: |<|Al'Am| „Bleistift“ ~ [BAl'am] „id.“.

In allen belegten Kombinationen entspricht mogh. ġ einem γ oder q 
im UM: (/ar/UMyar „Hand“, fagd/UM. ^aq-a „Seite, Ufer“, iagänfUM. 
iaγaii. „weiß“, bolga-l'UM.bolγa- „machen“, gol/UM γal „Feuer“. Spora­
disch entspricht mogh. <j auch einem r im UM: γuril „Mehl“.
Wir dürfen so ansetzen: UM γ, q = mogh. ġ. UM r = vereinzelt mogh. ġ.

1 laibkonsonanten mit geringer Reibung

/w/

Der bilabiak` Halbkonsonant ist belegt: 1. Nur in pers.-arab. Wörtern: 
im „glücklich“, wazir „Wezir“. 2. Nur in pers. Wörtern als Silbenbeginn: 
bawá „Vater“, buwá „Mutter“, awól „Zustand“.

j

I )er palatale H albkonsonant ist als phonetische Variante von /yl bei der 
Brechung“ ɪ eines im UM voll erhaltenen i in erster Silbe belegt. Die 

Artikulation |j| ist nur bei mogh. [mjoq'on] „Fleisch“/UM wwgara „id.“ 
gegeben. Dio anderen, mit /k/ anlautenden einsilbigen Beispiele arti­
kulieren ly/; UM c. und pers. i wird hierbei zu /ya/ oder /ye/ „gebrochen“. 
Beispiele vgl. oben unter lyj.

1 Inler „Brechung“ verstehen wir liier nicht die Assimilation des Vokals der 
einten Silbe an den Vokal der Iblgondeii Silbe (vgl. N. l’ovi’E, Introduktion, 8.36), 
sondern ganz, allgemein die Veränderung eines UM i und pers. i zu fjo], bzw. ya,ye..
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Dio Moghol-Sprache hat entsprechend den vorstehenden Unter 
suchungon insgesamt 24 Konsonantenphoneme: b, p, d, t,j, 6, g, /■•, 7, '7, /, 
z, 8, ä, y, x, h,m, n, ŋ, l, r, ġ, w. Betrachten wir die genuin mongolischen 
Bestandteile der Moghol-Spraohe für sich allein, ergeben sich 10 Kon 
sonantenphoneme, da die Phoneme z, ʌ und w für mongolische Lau 
tungen nicht Verwendung finden, und f, z phonetische Varianten von b 
und p, bzw. 8 sind. Folgende Gegenüberstellung soll das Verhältnis der 
genuin mongolischen Laute in der Moghol-Sprache zum UM veranschau 
liehen:

UM 

b 
d

Moghol
&, p
d, i

i 
J 
<5

17 
k

8 
š 

y 
m 
n

V 
l
r

y

t, q
i 
t
g, k, x
k, g, t
q, k, x, ġ
s, t, č 
š
y, Null (absol. Wortbeginn) 
m
n, Null (absol. Wortbeginn) 
ŋ, m (vor 8)
l
r, ġ
9, /ʤ q

B. Vokale

In/

Der Vokal hat mehrere fakultative phonetische Varianten, die z.T. auf 
örllichen Dialektgebrauch hinweisen: |a| in allen Positionen vor allem in 
Nun belegt. 11 > | in zweiter Silbopcrs. Wörter ebenfalls in Nan belegt. | ʌ |gibt.
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grundMÜtzlioh die in den meinten Wörtern der Moghol Sprache gebrauchte 
Voludqunlitüt dos Phonems /11/ an. |m| besonders im Auslaut mo. Verb- 
lormon, z.B.: |b«l'to] „war“. Vielfach wechselt innerhalb der Moghol- 
Sprache in ersten und nicht ersten Silben die phonetische Variante [a] 
mit, |,i|: lʌb | ~ [ab-] „nehmen, kaufen“, [diß'al] ~ [diß'Al] „Wand“.

Mogh. ɑ entspricht in den ersten Silben meist dem gleichen Wert im 
UM. In einsilbigen Stämmen und in nicht ersten Silben steht es vielfach 
•’inem r, ü, i oder ö im UM gegenüber: ga-/PV gē- „sagen“, kelanlUM. 
k< len „Sprache“, e/dn/UM eʃßn „Mann, Herr“, ßZ/iyan/UM einigen „Esel“, 
w/d/UM üZü „nicht“, oZa,s-/UM öZös- „hungern“, koká „grün“/UM ŕö/ɪ:ö 
„blau“, irga „eine Spindel drehen“/UM ergi- „drehen, herumdrehen“.

/e/
Der Vokal hat folgende fakultative phonetische Varianten: Geschlos­

senes vorderes [0] vor allem in einsilbigen Wörtern, z.B.: [ger] „Haus“. 
’ Mfenos vorderes [ε] ist der gewöhnlich in allen Positionen gebrauchte 
Vokalwert. Mittleres offenes [o] besonders bei unbetonten Auslauten. 
Letzterer Laut wechselt öfter mit einem [i]: [kεl'ʌni] ~ [kεl'ʌnə] „der 
Sprache“ (gen.). Ebenso kann [ε] mit [i] speziell bei einsilbigen Wörtern 
Wechseln: |bε] ~ [bi] „ist“.

Mogh. e in ersten Silben entspricht weitgehend dem gleichen Laut im 
UM; vereinzelt UM e = mogh. ei. In nicht ersten Silben ist UM e im 
Moghol durch a ersetzt, e ist in dieser Stellung nur selten belegt.

/i/
Dor Vokal hat folgende fakultative phonetische Varianten: Vor allem 

in unbetonten Auslauten und einsilbigen Wörtern offenes vorderes [1], 
z, I!.: | mmi] „meiner“, [bi] „ist“. In erster Silbe nach [m] in einem mo. und 
nach |k| in einsilbigen pers. Wörtern eine „Brechung“1 des [i] zu [jə], [ja] 
(vgl. oben zu /y/ und j). In erster Silbe nach [q] und in nicht ersten 
Silben nach [t], [s] und [z] häufig mittleres, geschlossenes [i]: [qis'im] 
„Art, Sorte“, [qiliios'un] „Ziegenhaar“, [qAz'iß] „Pflock, Stange“, [qAt'iß] 
„Yoghurt“. Diese Wörter sind häufig turkmenisch-usbekischer Herkunft. 
Schließlich in allen Positionen [i].

Mogh. i in erster Silbe stimmt entweder mit UM: i überein, oder ent- 
apricht UM ß oder u: wdct/UM ende „hier, hierhin“, ZH/UM negen „eins“, 
birol /UM bu/al- „kochen“. In den nicht ersten Silben entspricht die

* Vgl. ‘»Ix'” S. 104 Anni. I.
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Lnutsituntion dem UM: Mi /UM Kuli „fostbindon“, no/r/UM noir 
„Schlaf“. UM / in erster Silbe niogh. vereinzelt ei: UM bidllgllnlmoңh. 
be,idŭn „dick,“

/u/
Dor Vokal hat folgende fakultative phonetische Varianten: Hinteres 

geschlossenes [ux] in ersten Silben: [btand'εi] „Weizen“, |urpu | „sehen", 
llinteres offenes [u] und hinteres geschlossenes [u] in allen Positionen.

Mogh. u in erster Silbe entspricht UM e, i, o, ö, u, ü: ufla- „stechen, 
graben; zerbrochen sein“/UM ebde- „zerstören, brechen“, nWün/UM 
nidün „Auge“, ukinlUMi Skin „Mädchen“, ukdr fUilLüker „Rind", mun/ 
UMmrä „da, ebenda“, uZ-/UM ol- „finden“, umii-/UM ungSi- „losen", 
■tt/agw/UM Ölegen „alt“. Mogh. u in nicht ersten Silben entspricht UM u, 
ü, a, e und i: uku-/Vhīükü- „sterben“, unu-/VM una- „reiten“, užu-/ 
UM wʃe- „sehen“, gugül/V^l γuril „Mehl“.

/θ/

Der Vokal hat folgende fakultative phonetische Varianten: Offenes 
hinteres [o] in allen Positionen. Seltener hinteres geschlossenes |o| in 
ersten und nicht ersten Silben: [moR'ol] „Moghol“. Hinteres gescbloH 
senes [8] in allen Positionen. Letzterer Laut ist selten und nur in Nau 
sporadisch belegt. Über den Wechsel [ʌ] ~ [ɔ] vgl. oben unter /a/. Vor 
einzelt erscheint am Wortbeginn auch ein Ablaut: o > au: oqar ~ auqar 
„kurz“.

Mogh. o in ersten Silben entspricht UM o, ö, u, a: bol-/UM. bol- „worden, 
sein“, o<jui/UM aγui „geräumig, weit“, og-/UM öf/- „geben“, ob / U M ab 
„nehmen“, odúr/UM ödür „Tag“, doto-l'UM. dutaγa- „fliehen“. In nicht 
ersten Silben und in einsilbigen Wörtern entspricht mogh. o einem o, c, 
a im UM: qard/UM. qara „schwarz“, irgdd/XJM. irged „Leute“ (pl.), golf 
UM γal „Feuer“, <yoW/UM qola „weit, entfernt“, wopdl/UM mongγol 
„Mongolen“.

C. Nasalvokale.

1^1
Der Nasalvokal [ä] ist eine kombinatorisch fakultative phonetische 

Variante zu /a/, die in ersten und nicht ersten Silben vor den Nasalen 
|m| und [n] erscheinen kann: [ãm'ãn] „Mund“, [nʌr'ãn] „Sonno“. Akzon 
tuiertes |ä| in nicht erster Silbe kann auch ein [ʌ] der ersten Silbe nnsn 
lieren: |mir'än] „Sonne“.
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/«/
Der N'asalvokal |e| ist mir im Auslaut belegt. Der Auslaut n, der ihn 

zu einer kombinatorischen Variante macht, ist in diesem Beispiel nicht 
mitartikuliert: [εldʃig'ε] „Esel“.

Zusammenfassui ig

Die Moghol-Sprache hat entsprechend den vorstehenden Unter- 
Huchungen 5 Vokalphoneme: a, e, i, u, o. Jedes der Phoneme hat mehrere 
Varianten fakultativer Natm, die auf eine beträchtliche Unstabilität der 
Vokalartikulation dieser Sprache hindeuten. Folgende Tabelle veran­
schaulicht das Verhältnis der Vokale des UM zu denen der Moghol- 
Sprache, für die nur genuin mo. Begriffe herangezogen wurden:

Erste Silben: Nicht erste Silben:

UM M'oghol UM Moghol
a a, o a a, u, o
e e, i, u, ya (nach k)1, ei e e, a, u, o
o o, u, au o o
ö o, u ö a
u u, o, i u u, a
ü u ü u, a
i i, u, ei, je (nach m)2 i i, u, a

D. Diphthonge

Die Diphthonge in der Moghol-Sprache können in ersten und nicht 
ersten Silben gleichermaßen auftreten. Hinsichtlich ihrer Entstehung 
können wir drei Gruppen unterscheiden:

I. Ursprüngliche, d.h. sie haben sich mit mo. oder pers. Wörtern, die 
bereits Diphthonge besaßen, in der Moghol-Sprache festgesetzt: ainambi 
„ich fürchte mich“, aréi „ja“, kéi „Wind“, uilána „weint“.

2. Zusammengesetzte, d.h. sie sind erst in der Moghol-Sprache durch 
das Zusammentreffen zweier verschiedener Vokale entstanden: uláu- 
ianambi < ulá užánambi „ich sehe nicht“, čiméi < čima-i „dich“. In 
letzteren Fällen wird a nm folgendem i meist zu e: uléidanambi < uĭá

1 Vgl. oben unter /y/. 2 Vgl. oben unter j.
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idánambi „ich <’««<’ niohl". Diese ʌɪí von Diphthongen ist sehr hiinlig 
und für die Moghol Sprache typisch.

3. HpraohgMohichtlioho, d.h. sie entsprochen im UM Gruppen wie uγa, 
aγu, oγu usw.: s/w-/UM «ay«- „sitzen“, mMfWM aγula „Berg“. Wir 
wollen hierzu im folgenden die UM Gruppen aγa, aγu usw. den lilillons 
und Kontraktionsstufon in der Moghol-Spracho gcgonüberst,eilen, ho weil 
sie belegt Hind:

UM Moghol
Elision Kontraktion

aγa o, ɑ
aγu au, ou a, e, o
oγu o
öge ei u
uγu u
ügü u
ege ei e, a (nicht I. Sillx
egü ou, oi, ei
iγu u, a, i
iye a (nicht I. Silbe)

Belege: baxtalga- ,,anheften“/JJM baγlaγalγa- „hineintun lassen", )ii)íni,/ 
UM ^aγan „dick“, notu-/ Uhl naγad- „tanzen, spielen“, juláu „.hinge '/ 
UM}aZayw „Jugend“, fdu-/UM γtγu- „stechen, beißen“, a:a/«/UM galaγu 
„hart, stark“, ġanora „Haken“/UM qanaγur „Lanzette“, döunß W 
daγu „Ton, Stimme“, $ma/lJM.yayuma „was?“, koléi „Hals"/UM qoγulai 
„Rachen, Kehle“, čoló „Kerbe, Loch“/UM čoγulγ-a „Höhle, önìiiing `, 
busil/UM. bögesün „Laus“, gw4/UM quruγu „Finger“, öeidün/UM bidügün 
„dick“, guyln „Bauch“/UM güfege „Magen von Tieren“, dexi/UM d<y<g/li 
„nach oben, hoch“, dera/VM deger-e „oben auf“, n<5u-/UM negü „wnn 
dem, ziehen“, nur/UM. niγur „Gesicht“, īna-/UM iniye- „lachen“, òidanl 
UM cgüden „Tür“, qaril-l'U'M. qariγul- „umdrehen“, detsün/UM degcsDn 
„Schnur, Strick“.
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Vorbemerkung

Dio Morphologie bedient sich der phonologischen Umschrift, die vor- 
slehend aus dem phonetischen Lautinventar erarbeitet worden ist. Da 
die einzelnen Belege stets auf die Materialsammlung (S. 23-86) verweisen, 
sind die genauen phonetischen Lautentsprechungen mühelos aufzufinden.

A. Ableitung

1. De verbale Verben

g« , -ġa-, ohne Bindevokal, bildet faktitive Verben: ukméŋ bólġa (Nl) 
■ Mache Brot!“, usú úġura úkuga (N61) „Hole Wasser und lösche!“ (lit.: 

„mache tot!“), ténni gerasá ġarġabá (K226) „Sie schaffte ihn aus dem 
Haus“, gá Ice atargawüd (B77) „Sag, daß sie sie herbeibringen lassen!“. 
,utlóm lolodúmi kurgá (D10) „Übermittle (lit.: laß gelangen) meinem 
älteren Bruder Grüße!“, qozl sarofi ilġabá (D84) „Der Richter ließ den 
< leldwechsler herbeischicken“.

gda-, -lala- bildet passive Verben: geri føgni dút užaragdána (K26) 
„In der Richtung des Hauses sieht man Rauch, wird Rauch erblickt“. 
úrŕ,i uíékda kyambi (K153) „Geh, es soll gesehen werden, wer es ist!“. 
ená kelán gdgdaga (B76) „Die Worte sollen gesagt werden!“, dudmoni 
kundurlú baragdažá (B85) „Unsere Medizin wurde in Kundur aufge- 
braneht“. norín múr uzagdabá (K197) „Es wurde ein schmaler Weg 
gesehen“.

da bildet passive Verben: nikani oldána (Kl35) „Es wird jemand 
geliinden werden“, niká adám oldabd (K139) „Ein Mann wurde gefunden“. 
χaróz ám dáun oldabd (B70) „Auch die Stimme eines Hähnchens wurde 
gefunden“.

ġagda- Zusammensetzung aus faktitivem -ġa- -|- passivem -gda-: 
mjeqdt bólġagdabâ (K222) „Die Fleischstücke wurden gekocht“ (lit.: 
„sein gelassen“).

Iga bildet faktitive Verben: nikd liaftd odúr u suni moriná guïlġámbïla 
(K 191) „Eine Woche, Tag und Nacht, ließ er sein Bferd galoppieren“.
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iriiqh ki nani qarilgaba (K 11)9) Als er Hein Gesiebt umwandto" (IÜ 
„zurüokgohon ließ"). /<■ tcnionl cba^lalgdna- (B IO) „Er läßt das Kamel 
weiden", niká gerhi h'nni χomilġabâ (B07) „Sin ließ ihn in einem IInun 
niedersetzon“.

-ra- bildet Media: díd uHaragddna (K20) „Rauch wird erblickt" (üt-: 
„wird aich gesehen“).

-I- ■ UM -γul- bildet faktitivo Verben: elfiganá qāril (K24O) „Mach 
er seinen Esel umdrohen!".

2. Denominale Verben

-ra- bildet passive Verben: qosura- (B81) „trocken werden“ qomin 
(K99) „trocken“.

-la- bringt die Tätigkeit der im Nomen gegebenen Bedeutung zum 
Ausdruck: ebaålalġána (B46) „Läßt weiden“ < ebasún „Gras“.

Die überwiegende Mehrzahl der denominalen Verbalableitungen er 
scheint in der Moghol-Sprache als Zusammensetzungen, bestehend ans 
einem vom Persischen oder Arabischen entlehnten Nomen, Adjektiv 
oder Adverb 4- einem, lehnübersetzten mo. Verbum. Die derart gebildeten 
Verbformen gehen durchweg auf persische Vorbilder zurück. Dio hänlig 
ston lehnübersetzten Verben sind: ki- „tun, machen“, = pors. kardan 
„id.“ oder dādan „geben“, bol- „werden, sein“, = pers. Sudan „id.“ oder 
namüdan „erscheinen“. Z.B.: amer ki- (1)81) „befehlen“ =- pors. arnb. 
’nmr kardan „id.“. auzän ki- (D 93, 104) „aufhängen“ = pers. ū/v um 
kardan „id.“. deráu bol- (N 122, K52) „geerntet, geschnitten worden“ 
pors. dirau Sudan „id.“. fiqir ki- (K77) „denken“ = arab.-pers. fikr kardan 
„id.“. istajroq ki- (K98) „brechen, sich erbrechen“ = pers. islifrāġ kardan 
„id.“. Ars ki- (1)01) „sprechen“ = pers. ars kardan „id.“. ijró bol (K 07) 
„tun, durchführen“ = pers. iğrā namüdan „id.“. kabúl ki- (K 130, 137) 
„einig, handelseinig weiden“ = pers. qabūl kardan „id.“. χalós ki (K 158) 
„befreien“ = pers. halāsī dādan „id.“. lir bol- (K 108) „vorboigohon“ 
pers. tir Sudan „id.“. Auch bari- „nehmen“ = pers. giriftan „id.“ nnd 
ira- „kommen“ = pors. ämadan „id.“ erscheinen bisweilen in Zusammen 
Hetzungen, z. B.: yod bari- (K136) „sich erinnern" pers. yād giri/lan 
„id.". ddr bari- (N 60, 62) „Feuer fangen, brennen“ pers. dar gh illan. 
„id.". //öS ira- (1)4) „willkommen sein“ pers. IjiiS āmadan „id.“.
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3. I)ovorbalo Nomina

/ bildet das zu dem jeweiligen Verb gehörige Nomen: alál kibübi (N 10) 
„Ich tötete“ (lit.; „machte den Tod“) ; ala- „töten“ (1)88).

qulay bildet Abstrakta: olaskulá/ŋ bolfømbi (N 99) „Ich bin hungrig 
geworden“ olas- „hungern“ (K72).

oii. UM-ywn bildet Nomina, die Qualitäten bezeichnen: qalön 
(Koo, 102) „heiß“ < qala- „warm werden“. UM qalaγun „id.“.

Vereinzelt können deverbale Nomina aus mo. Verben und pers. Suf- 
lixon bestehen: dbkór (D105) „Dieb“ = mo. ab- „nehmen“ -|- pers. -kār 
(Bezeichnung des Täters).

4. Dcnominale Nomina

du bezeichnet den Besitz: neradú (K184) „mit dem Namen, namens“ 
nera „Name“.

ka • UM -qan (Schwund des Auslauts -n im mogh.) bildet Deminu- 
(iva: kauká (N91) „Kind, Junge“ von kóun (N138) „Sohn“, χotuká 
(K233) „Frauchen“ von χotún (K103) „Frau“.

yqui bildet Abstrakta: qaraygdi (K198) „dunkel“ von qaro (N227) 
„schwarz“.

Nicht selten werden denominale Nomina durch Zusammensetzung mo. 
und pers. Nomina gebildet: morinsowar (S. 48) „Reitpferd“ von mo. 
morin „Pferd“ pers. savār „Reiter“, ħaraudúr (K53) „täglich“ von 
pers. har „jeder“ + mogh. udúr „Tag“, faiqonin (S57) „Schafhaufen, 
Slcllc, wo sich viele Schafe befinden“ von pers. $āi „Ort, Stelle“ + mogh. 
qonln „Schaf“.

Auch arab.-pers. Nominalformen + mo. Nominalsuffixe ergeben de- 
nominale Nominalformen: haulaki (D65, 73) „erschreckt“ von arab. 
haula! (gespr. haula) „schreckliche Sache, Gegenstand des Schreckens 
oder der Furcht“ + mo. -ki, dem Suffix der Zugehörigkeit.

Schließlich gehören hierher auch Wörter, die ursprünglich aus zwei 
nio. Begriffen bestanden: koušibá (K146) ~ qoušibdn (K51) „Junge, 
Kind“ < UM köbegün-šibaγun „Junge-Vogel“ (vgl. Inschrift von 1362 
zum Andenken an Prinz Hindu, II.JAS 12, S. 116 Anm. 130).
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li. Nomina

I. Pluralbildung1

Dio Moghol-Sprache besitzt die Pluralsuffixe -d/-t, -nud und s. Viol 
faeh wird trotz eines verwendeten Pluralsuffixes nur die Einzahl zum 
Ausdruck gebracht. Um anzuzeigen, wann dies der Fall ist, wollen wir 
zwei Kategorien unterscheiden: 1. Die grammatisch-formale: Singular 
(S) und Plural (P). 2. Die semantische: Einzahl (E) und Mehrzahl (M). 
Hieraus ergeben sich hinsichtlich der Pluralbezeichnung durch Sullixo 
die Kombinationen EP und MP. Bei Mehrzahlwörtern haben wir die Kom 
bination MS. Die semantische Kategorie bezeichnen wir bei den Koni 
binationen immer als die erste. Die Kombination EP hat oftmals Kollek 
tivbedeutung, worunter wir entweder die Bezeichnung einer Gesamtheit, 
z.B. „der Mensch“ im Sinne der gesamten Menschheit, oder einer Gesinnt 
gruppe verstehen, z.B. „Hirse“ als Gesamtgruppe innerhalb verschie 
dener Getreidesorten. Als Belege führen wir nachstehend meint nur 
Einzelwörter und deren Funktion an, da das Gesamtbeispiel ohne 
Schwierigkeiten in den Sprachmaterialien aufzufinden ist.

1. -dl-t

Das weitaus häufigste Suffix -d steht überwiegend im Nominativ PI. 
von vokalisch auslautenden und n-Stämmen, deren n beim Suftixantritt 
abfällt, -t steht nach den gleichen Stämmen, jedoch meist in einem der 
obliquen Kasus oder vor enklitischen Personalpronomina, kurz als Silben 
beginn vor einem folgenden, oft akzentuierten Vokal. Das Suffix bezieht 
sich sowohl auf Gegenstände wie auch auf Lebewesen. Neben MP er 
scheinen häufig EP Kombinationen mit Kollektivbedeutung.

yosüd (N13) „Knochen“ (MP). él]igád (N74) „Esel“ (MP). tenM (N75) 
„Kamele“ (MP). kaukad (N169) „Jungen“ (MP). irgód (S73) „Leute“ 
(MP). irgdn (K113) „id.“ (MS), usúd „Wasser“ (K96 EP, K 126 MP). 
tolaqüd (D105) „Geld“ (EP), arzád (K228) „Hirse“ (EP), mjeqit (B7I) 
„Fleischstücke“ (MP). ]alautá (B80) „Deren Burschen“ (MP). ukmayli 
(B71) „Der Brote“ Gen. (MP). urgasuti (N76) „Kameldorn“ Akk. (EP). 
sunti (N203) „Der Milch“ (EP), mjegatéini (K220) „Sein Fleisch“ Akk. 
(EP), arzati (K225) „Die Hirse“ Akk. (EP).

1 I )io folgende Terminologie stützt sieh auf das in dieser 11 insieht riehtungHwiuHondo 
Werk von G. Doehfbb, Der Numerus imMandsobu, Akademie der WiHHonsohiifhHi 
und Iätoratiir, Ablidk der Geistes- und Sozialwissonschaftlichon Klasse, Jg. 10(12, 
Nr. 4, Mainz 1903.
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2. -nud

Das Suffix steht überwiegend nach konsonantisch ausiautendon Stäm­
men. Ks bezieht sich unterschiedslos auf (logenstände und Personen. 
Seim- Kombination ist meist MP. Im UM. entspricht das Suffix -nuγud.

palaznúd (N63) „Schwarze Zelte“ (MP). molnúd (N72) „Das Vieh“ 
(KP). moġolnutú (N14) „Bei den Moghol“ (MP). panernúd (N81fF.) 
„Käse“ (KP), askarnúd (Kfö8) „Soldaten“ (MP). ambornúd (K236) 
,,Kompost“ (KP). kulnúdni (K216) „Ihre Beine“ (MP). kaukanúd (KM39) 
„Kinder“ (MP).

3. -s/-z

Ganz vereinzelt wird für -s die fakultative phonetische Variante -z ge­
braucht. Das Suffix steht meist nur nach vokalischen Auslauten und 
bezieht sieh überwiegend auf Gegenstände, seltener auf Lebewesen. Die 
Kombinationen wechseln zwischen MP und KP.

(/ozás (NU6) „Baumwollpflanzen“ (MP). orpastú (N1.82) „Auf der 
Gerste“ (KP), zaifastú (N204) „Zu den Frauen“ (MP). mewás (S71) 
„Früchte“ (MP). emds (Dlß) „Was?“ (KP). indondzni (K95) „Seine 
Wassermelonen“ (MP).

4. Mehrzahlwörter

Dio Mehrzahlwörter sind grammatisch Singulare, semantisch jedoch 
«'ine Mehrzahl bezeichnend, also MS-Kombinationen.

irgdn (Kl 13) „Leute“, gidkeune (N 173) „Alle“, dm (K200) „Gänzlich“. 
hdr (N266, K143) „Jeder, alle“, külka (B21,22) „Alle, ganz", ekadd 
(K2KL) „Viel, viele“.

5. Pluralkongruenz

Nach Zahlangaben über eins kann vereinzelt der Plural stehen: 
qydr kauèibdt (DŠ2) „Zwei Junge“, qyör nafarnjkd (D61) „ZweiMenschen“. 
111 »erwiegend ist hierbei jedoch der Singular vertreten: qydr χolún (K105) 
„Zwei Frauen“, durbón temón (N42, 43) „Vier Kamele“. Pluralkongruenz 
kann sporadisch bei Pronomina auftreten: téd kaukdd (N169) „Diese 
•hingen“. Überwiegend aber auch hier Inkongruenz: móna kaukandd 
(KM 39) „Diese Kinder“. In Verbindung mit Pluralwörtern weisen andere 
Wörter entweder Kongruenz auf, z.B. mdnad gidkane (N171) „All diese“; 
Idd gidkane (N173) „id.“, oder sic bleiben als MS im Singular: lajdg 
doróini bnaú ekadd bi (KM 14) „Unter dem Gewand sind viele Läuse“.
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11. floxion

Bei den folgenden Bolegangaben trennen wir nicht, wir sonst gewöhn 
lieh bei dell HexioilHHUHixon Stamm und Sidlix dureli sondern gellen 
die (lesaml form zusammenhängend gCBchriebon wieder, um der wirkliehen 
Aussprache in der phonologischcn Umschrift auch gniphisch nahe zu 
bleiben. Du. die Ant rittsgosetzo der einzelnen Suffixe genau bosohriolion 
werden, ist auch bei einer derartigen Transkription die Stellung der 
formen klar zu erkennen.

I. Nominativ

Der Nominativ besteht entweder aus dem. endungslosen Stamm, oder 
er hat bei genuin mo. Wörtern einen mit Null variierenden «Auslaut, 
der bei Antritt der Pluralsuffixe (vgl. oben) abfällt. Beispiele für Nomina 
mit variablen «-Auslauten sind u.a.: okin (Nlßß) oki (N 121) „Mäd 
ehen“. ebasún (Sß, N283) — ebasü (N72) „Gras“, elÿigán (N47) e/)ė/ä 
(N66) „Esel“, worin (K.48, 1)8)—mori (N38, S12) „Pferd“. «//4« (K I Iß, 
149) allo (K234) „Geld“, sudün (N17Ö, K.4) - sudil (K I I) „güt' 
usún (S26) — usú (N28, 61) „Wasser“. Irgendein funktioneller odei 
hedeutungsbezogener Unterschied der Formen ohne «-Auslaut läßt sich 
zu denen mit weiterbestehendem n nicht feststellen, z. B.: // okin. ġuġullí 

kina (N165) „Dies Mädchen macht Mehlteig“ fr okl nolinm 
(N 124) „Dies Mädchen tanzt“ usw. Bei auf i, ai, ei und oi auslautcnden 
Stämmen, z.B. qolagēi „Dieb“, ist auch der Genitiv und Akkusativ mit 
dem endungslosen Nominativ formgleich.

2. Genitiv

Bei den Genitivverbindungen steht wie im UM Rectum vor Rogens. 
Nach konsonantischem Stammauslaut steht überwiegend f, vereinzelt 
auch und -éi. Nach Vokalen erscheint neben -i, wodurch sich außer 
bei Stämmen mit a-Auslaut ein steigend artikulierter Diphthong ergibt, 
z. B. bo^oi „des Königs“, vereinzelt unbetontes -ne. Das auslautondo a 
eines Nominativs verschiebt sich durch den Antritt des Suffixes i zu c. 
Der so entstandene Diphthong ei wird fallend artikuliert., z.B. bawd 
„Vater“, Gon. bawéi. Im Nominativ auf Diphthong d« ausbmtondc 
Stämme verändern den Diphthong im Genitiv zu ow, woran dann das 
betonte Suffix -i antritt und die Lautgruppc owi bildet, z.B. ungc, 
Bursche“, Gen. ÿalowí. Bei einer einfachen Verhältnisbildmig nach dem 
Muster „die brauen der Moghol“, wobei das Rogens im Nominativ stobt, 
hängt das Rogens stets den verkürzten Genitiv <lor 3. Person des enkliti
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ik'Ih ii Pernoniilpronomeiin ni an den Stamm im, 7,. B. moġoll χolúdni „die 
h’riiiK'ii ih r Moghol“ (lit.: der Moghol ihre Krauen). l<h'Hchcint das Regens 
ohne dieses Suffix, ho kann ob sich daboi handeln: 1. Uni sehr seltene 
Ausnahmen, z. B. gulf biii „der Duft der Bhimo“. 2. Uni den Genitiv, 
der uiigiht, aus welchem Stoll- das Regens besteht, z.B.: ġuġultl xamil 
„Teig aus Mold, Mohltoig“, sunti ma/yaki qatlg „Yoghurt aus Milch und 
Sii iiei ul olf". 3. Um die aus dem Persischen entlehnte Genitivkonstruktion 
mil der Idäl'at i, die wie ß artikuliert wird. Z.B.: káme ýáχ „etwas, eine 
Kleinigkeit Büh“, panére mol „Schafskäse“. Im Unterschied zur mo. 
Konstruktion steht hier das Regens vor dem Rectum. Stellt das Regens 
...... morn obliquen Kasus, z.B. dem Dativ-Lokativ, so kann es ohne 
poniliviiiehes enklitisches Personalpronomen stehen, z.B. waziri saroidú 
„zum Pnlnsl des Wczirs“, oder an den Dativ-Lokativ tritt das enklitische 
Personalpronomen der 3. Person-im bzw. dessen Kurzform -i^-ni, z.B.: 
rimti ikiiidimi „auf deren Kopf“ (lit.: „dieser, auf den Kopf von ihnen“), 
mll faġadúini „am Ufer des Flusses“ (lit.: „des Flusses, an seinem Ufer“). 
Dies gilt für alle obliquen Kasus, in denen ein Regens stehen kann. Über 
den Genitiv bei der Komparation vgl. unten 5. Ablativ, Komparations- 
liilduug zu (I,

kankám fune (N25) „Der Körper des Jungen“, felani berárni (N57) 
„Dor Bruder dos Jolan“, berarimni ġámi (N58) „Die Hand meines 
l’.iudmu ", koh'mni danéini (N 114) „Meines Beines Geschwulst“, arbobi 
lniiiihiini (IX 193) „Dem Bruder des Arbāb“. bawéimini buéini (N226) 
„Meines Vaters .Mutter“, gerí jügni (K26) „Die Richtung des Hauses“. 
liiiiiiAinlmiii kóitni (K 10) „Der Sohn meiner Schwester“, sobunpozi ġartú 
(K lbI) „In die Hand des Seifensieders“, bodoréi urdoséi (1)78) „Von der 
Nahe des Herrn“, falowi ikindúini (K214) „Auf den Kopf eines Jungen“.

3. Dativ-Lokativ

Dns gewöhnlich verwendete, auf die Fragen wo? wohin? wofür? ant- 
woi lende Dativ-Lokativ-Suffix lautet nach Vokalen und Konsonanten 
mifeimindcr wechselnd -duf-tu. Nm seltene, überwiegend den Ort be- 
zoiehncndo Suffixe sind -da und -a. Einmal ist nach konsonantischem 
\milaul hei einer Zeitangabe -t belegt. Durch den Dativ-Lokativ wird 

auch das Besitzverhältnis zum Ausdruck gebracht, d.h. der Besitzer eines 
(lepenullindes steht im Dat.-Lok. Der Gegenstand dos Besitzes nimmt die 
jeweiligen enklitischen Formen der Personalpronomina zu sich, die 
poHHOHHivo Bedeutung haben, z.B.: nandü q0r mini bi (BIO) „Ich habe 
Aiboit“ (lit.: Mir ist meine Arbeit“), bidatü qor moni bi (ibid.) „Wir
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haben Arbeit (Ausführlich tiir die Ausdrücke den Besitzes vgl. unten, 
Enklitische Personal pronomimi, <3.n.)

amanMini (N io) „Kür «einen Mund ". fannatu (N36) „In« Parmlies“. 
morindú (NI8ß) „Auf einem Pferd“, aulodd (N50) „In« Gebirge“. 
koldidumni (Nß3) „In meinem Hills“, da kerandú (N08) „Für zehn 
Kronen“, qurbmM (N 157) „Für drei (Dinge)“, mundd (N275) „Hier“. 
morlú (K49) „Auf dem Weg“, suwdxt (K92) „Morgens, am Morgen“. 
end murgld nikd bolni be (K (07) „ Dies Huhn hat (nur) einen Flügel“. 
hidea (1)25) „Hier“, tarsd (D100) „In Ängst“, qabartüni (K174) „An 
seiner Nase“, latawúlada (DŠ7) „In Schluchten“.

4. Akkusativ

Nach Konsonanten steht betontes -i, vereinzelt auch -di. Nach Vokalen 
erscheint ebenfalls -i, wodurch meist fallend artikulierte Diphthonge ent 
stehen, z.B. dinói „den Wolf“. Auf ɑ auslautende Stämme verändern 
beim Suffixantritt ihr a zu e, z.B. marsd „Sache“’, Akk. marsdi. Der 
Akkusativ fungiert als Objektkasus und findet vereinzelt auch für Zeit, 
angaben als accusativus temporis Verwendung: ur^dn soll „vorletztes 
Jahr“.

tayaglmni dčar (N49) „Bring meinen Stock!“, lemdd kolcd urgasull iddnu 
(N76) „Die Kamele fressen grünen Kameldorn“, ġaýarí ü/ta (N Ito) 
„Grabe die Erde!“, qazigi ġa^arlû dgu (N241) „Schlage einen Plloek in 
die lōrdel“. (`inói úguba (S56) „Tötete den Wolf“, nezdimini gerasd dfar 
(K41) „Bring meinen Speer aus dem Haus!“, damčdi obdira (K62) ..Hol 
einen Holzlöffel!“ dawói ikinadi (D60) „Du führst einen Prozeß“, namdi 
wakil bari (1)87) „Nimm mich zum Stellvertreter!“, dudi Ida (K 171) 
„Nimm die Medizin!“, sudún marsdi ufabdubi (DŠ7) „Ich habe eine 
schöne Sache gesehen“.

5. Ablativ

An konsonantisch und diphthongisch auslautende Stämme treten die 
Suffixe -asá/-asé an, an vokalische Auslaute stets -sd/sd. Vereinzelt er 
scheint auch das Suffix -dasd. Die -asd und -s^-Formen stehen vor allem 
vor dem folgenden i-Anlaut des enklitischen Personal pronomens der 
3. Person -ini oder vor dem Suffix -a der reflexiv-possessiven I )eklimd ion. 
Dor Auslaut der Ablativsuffixe -ɑsɑund -sa verschiebt sieh vor folgendem 
i und a also zu e. Der Ablativ beantwortet die Fragen woher? wovor? 
woraus? wovon? und wonach? Er kann auch den Ort angeben, wo man 
etwas gefunden hat, und steht regelmäßig beim Verbum asax „jmd. 
fragen". Kinimd ist. eine doppelte Deklination«form Genitiv Ablativ in
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Alibi! i\Funktion belegt. Dor Akzent th`r Gesamt Jbrni liegt meist auf dein 
A nslautvokal dos AblutivHiiflixes.

weidaiicud (N5I) „Vom Eeld“. tuyorand (N59) „Aus der Stadt“. 
siinusii (N H3) „Aus M ihdr". nika na sti In /nín,) (N IIS) „Von eins bis fünf“. 
bi noqaiand. aibübi (N23O) „leb fürchtete mich vor dem Hund“, bi piÿiaá 
alnitmbi (N 231) „Ich fürchte mich vor der Katze“, murasá tabón keriim, 
ol/nibi (N270) „Auf dem Weg fand ich fünf Kronen“, obesd (S47) „Aus 
Ohoh". tlndasa (K30) „Von dort“, tendasd asaχj)d (K 130) „Er fragte 
ihn“, radasami (1)73) „Nach meinem Weggehen“, dekonaséa (D74) „Aus 
seinem Kaufladen“, tilosd (K201) „Aus Gold“, niká noaséini (K219) 
..Kiner von ihren Enkeln“, enadasá alló ekadá baribd (K244) „Er nahm 
von ihm viel Geld“, po^mnd (K 190) „Vom König“.

Komparationsbildung
Mit Hilfe des Ablativs wird auch die Komparation ausgedrückt. Es 

gibt hierfür folgende Bildungsmöglichkeiten:
1 ■ I Ho mongolische: qatqelatü qaročusutuse zur beina (N 90) „Die Paštunen 

sind stärker als die Hazāra“ (lit.: „sind von den Hazāra her stark“).
’■ Dio mongolische mit der persischen Komparativform -tar: Eini pu- 

Hagni'Mini suduntár be nameikisd (N158) „Deine Kleider sind besser 
als die meinen“.
Die persische mit der Komparativform -tar und ki „als“ + mo. Abla- 
Uv: panére ukarasd mole ki betár be (N78) „Schafskäse ist besser als 
Rindskäsc“ (lit.: „Vom Käse des Rindes Şehaf(skäse) als ist besser“).

• Die persische mit der Komparativform -tar und ki „als“: panére mol 
ukdre ke betdr be (N79) „Schafskäse ist besser als Rind(skäse)“.

“■ Die persische mit der Komparativform -tar und az „als“: heroti 
qozdsne dz kandori betdr be (N117) „Die Baumwollpflanzen Herats sind 
besser als die Kandahars“.
Die persische mit der Komparativform -tar + Genitiv: nami qddmini 
berarlmni urtutdr be (K2) „Meine Statur ist größer als die meines 
Bruders“.

6. Instrumental

Nach konsonantischem Stammauslaut lautet das Instrumentalsuffix 
"r, an vokalischen Stammauslauten erscheint -ydr. Die Suffixe tragen 

Nt“ts den Akzent der Gesamtform. Der Instrumental antwortet auf die ra
''ɑgen womit? wodurch?, verschiedentlich auch auf „mit wem?“. Er 

'•'•giert damit auch als Komitativ.
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hi i/atlġ iddnainbi iikinaydi (N I Bll) „Ich chho Yoghurt mit Brot 
ġardr tatabii s(iġaldiuid (D(lb) „Sic ruplleii (lit.: zogen) mit der Hund in 
ihrem Burt“. üainåerdr ógu (I >HI) „Schlug mit dem Schwert!", ŕowór ml 
ruxadt keba (1)87) „Durch einen Trick entließ ihn (der Richter)“. Ur u 
kamondr (K 18(1) „Mit Pfeil und Bogen", moritdr gliloq júglu irabdn,iut 
(K 181)) „Sie kamen mit den Pferden in die Richtung des Dorfen" 
qelgosddni kmld nudundrni (K 192) „Sein Haarkleid mit Heinen beiden 
Augen“, r.akdr iM deréini ugubd (K241) „Mit der Gabel schlug er mit 
Heinen Rücken ein“, sayöd tordr irabd (B49) „Der Jäger kam mit einem 
Netz“, end adám namaŋár určlna (B8) „Dieser Mensch geht mit mir".

7. Komitativ

Der Komitativ -Id ist nur selten belegt und hat neben komitativiHohcr 
auch instrumentale Funktion. Der seltene Gebrauch des Komitativs 
beim Personalpronomen ist er überhaupt nicht mehr in Verwendung 
und die promiscue Funktion von Komitativ und Instrumental läßt dm nui 
schließen, daß der Instrumental weitestgehend beide Funktionen idicr 
nommen hat.

tayagd öolculd idkdnambi (N120) „Ich schneide das Holz mit dein 
Messer“, bawaldya (K18(>, 189) „Mit seinem Vater“, mdna qurild (K I hii) 
„Mit diesem Stein“.

8. Vokativ

Der Vokativ besteht aus Ausrufepartikeln, die beim ondungsloneu 
Stamm stehen, und zwar: di und ýó vor dem Wort, ú nach dem Worl 
Letztere Partikel bildet mit dem vorhergehenden Wort einen Sprecht.ɪkl 

ulcin d ukmdy bohja (N103) „0 Mädchen, mach .Brot!“, berar d quihi 
nambi (N 102) ,,,0 Bruder!1 rufe ich“, di buwd (K20ß) ,,() Mutier!", 
ýó rasululó (B20) „0 Prophet Gottes!“.

9. Reflexiv-possessive Deklination

Das Suffix der reflexiv-possessiven Deklination ist in allen Kasus, in 
denen es vorkommt, in der Form -a belegt. Für seine Entwicklung Hetzen 
wir an: -iyan > -i'an > -ãn > -a. Im Dativ-Lokativ und im Komitntiv 
erscheinen zwischen Suffixauslaut und Rcflexiv-possessiv-Suffix die 
Jfiatustilger y und n. Der reflexiv-possessive Charakter der Forni ist 
im Sprachbewußtsein der heutigen Moghol nur noch rocht verschwommen 
erhalten. So benutzen sie dieses Suffix vor allem im Akkusativ wie eine 
Kasusendung.
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laýuġii fttkiilá iilkiïiniinbi (N 120) . Ich schneide da« Holz mit dein 
Mohhoγ". ui ulit hnn ittubihi (K 232) „Kr unminell.o Heine Hirse Mill“. 
buwtddya (K ISO) „Mit Heinern Vater“. Jtiidimu (S78) „An seinem Ort“. 
bi yirlnnä blxl ni/m biң)dt'imini bi. (K80) „Ich habe 20 SeheHel Weizen in 
meinem (lit.: im eigenen) Haus“. kord ku kUdhnfi (K23I) „Das Ding (lit.: 
die eigene Arbeit) hast wohl du gedreht (lit.: gemacht)“, urindv/ná (K 235) 
,, l-’iir sieh selbst“. bitm. derayti (B00) „Aid'das Dach“ (lit.: Dach auf sein). 
dikmutχéti (1)74) „Aus seinem Kaufladen“, ikilá ġárġatu (1)80) „Streckt 
emo Kopie heraus!“, doltmayd (K148) „In seinem Innern“.

Zusam men fassende Tabelle

Konson. Ausl. Diphthg. Ausl. Vok. Ausl.

Nominativ Null oder variabler n-Stamm

< lein’H v -i, -é, -éi -i oder wie No­ -i, -i, -ne

I >nI Lok. •düf-lü, -dá,, -á, -t

minativ

-dú/-lŭ -dú/-tú, -a

Ak kusativ -1, -éi -i oder wie No­ -i

Ablativ -asá/-asé, -dasá

minativ

-asál-aşé -sá[-sé, -dasá
I iihI rmnontal -dr -ŋár -ŋár
Komitativ
Vokativ

\

ái, yd vor, á nach dem Wort
-Id

III. Zahlwörter

1. Kardinalia

Von genuin mongolischen Zahlen sind nur folgende Kardinalia belegt: 

nikti ■ neka ~ wM ~ ikd (D) ~ ikáni (1)) „eins“.
qiydr ` qydr ~ qyür ~ qydri (D) 
ytn-bitn ~ qHrbön ~ durbdnil (D) 
durbdn ~ čorld qurü ( D)
tabdn ~ Ittbdn ~ iká ġár ( D)

„zwei“.
„drei“.
„vier“ (1) „vierter Finger“).
„fünf“ (I) „eine Hand“).
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Die weiteren Zidilliezeiohnimgon waren hesondorH in Du lludi bekannt 

iká ġár Hai qurü „Hochs" (lit.: „eine Hand und ein l''ingeɪ^') usw. Ihh: 
qyör ydr „zehn“ (lit.: „zwei Hündo“).

Für die übrigen Zahlen kannten die Moghol nur persische Bozoioh 
nungen; lediglich in Kariz Mulla wurde uns eine nicht persische Zahl 
für „hundert“ mitgeteilt: nikd ikln (lit.: „ein Kopf“).

Zur Kongruenz der Zahlwörter vgl. oben I. I'luralbildung, unter 5.

2. Andere Zahlwörter

Von anderen Zahlwörtern ist nur belegt: keald ~ qald „beide“ UM 
qoyaγula „id.“, z.B.: keald nikd buwá nikd baú beina (NßO) „Beide sind 
von einer Mutter und von einem Vater“, keald nudimi (K20I) „Seine 
beiden Augen“, qald moni (1)80) „Beide von uns“. Als unbestimmtes 
Zahlwort wird ekadd „viel, viele“ gebraucht: osmondú setord ekadd bi 
(K21) „Am Himmel sind viele Sterne“.

C. Pronomina

Die Pronomina sind in den Materialien so reich vertreten, daß wir nach 
folgend für die einzelnen Formen keine Belege aufzuführen brauchen. 
Neben den Formen aus den Materialien liegen auch Paradigmata vor, 
die uns Muhammad Hašīm und sein Bruder ‘'Abd al-Karīm mitgeteilt 
haben. Diese Paradigmata-Belege bezeichnen wir durch (P). Der Komita 
tiv (vgl. oben) ist in keinem Beispiel belegt und auch in den Paradigmata 
nicht gebraucht.

1. Personalpronomina

Nom.
(len.

1 )at.-Lok.
Akk.
Abi.
I nstr.

1. Ps. Sg.

bi
nami ~ namé ~ mini 
nandü.
nami. ~ naméi ( D) 
namasd (P) 
namaŋdr

2. Ps. Sg.

üi
čini
üinandú ~ f,inontlú
üini ~ üimdi ~ bimči 
f,inasâ
üinaytir

3. Ps. Sg./Pl.

ini amt(D) 
inidú
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I. Ps. I ’L cxolus. I. Ps. PI. inolus. 2. Ps. PL
1. 2.

Nom. bidád (ploonastisoh!) tó tód
"'»■ mani '- moni bidani toni ~ tonéi

••'R. Lok. bidandú ~ bidatú tondú ~ totŭ totú
Akk. bidani ~ bidanéi toni toll
Abi. bidanasd (P) tonasd
Instr. bidandr (P) tonár (P)

*,h’ 3. I’h. werden durch die Demonstrativpronomina ená[enád, té/téd 
“''^'tzt (vgl. unten). Die 3. Ps. PI. hat aus (D) nur genitivische anu- 
'!*'lcge. Dio I. Kolumne der 2. Ps. PI. führt den einfachen Plural auf, 
ɑ''' 2. Kolumne den doppelten Plural. Diese Unterteilung entspricht 
persischem Vorbild. Den einfachen Plural bildet hier Sumā „ihr“ = mogh. 
'"• den doppelten Plural Sumā yan „ihr alle“ = mogh. tód. tó wird, wie 
ɑ'18 persische Vorbild Sumā, auch für die Anrede, deutsch „Sie“, ver- 
w`ndet. Die Exclusivformen der 1. Ps. PL sind nur im Genitiv belegt.

2. Possessivpronomina

Die Possessivpronomina werden vom Genitiv der Personalpronomina 
'"d éi | Suffix -ki gebildet. (Vgl. ähnliche Bildung im Kalmückischen.)

nameiki „mein, meinig“ 
Sine.iki „dein, deinig“ 
teneiki (P) „sein, seinig“

bidaneiki „unser, unsrig 
toneiki (P) „euer, eurig' 
tedeiki (P) „ihr, ihrig“

An diese Formen können auch Kasussuffixe antreten, z.B.: bini yušagnüd- 
< ini Huduntür be nameikisd (N158) „Deine Kleider sind besser als die 
meinen“. 1 )er Genitiv auf -ei und das Suffix -ki fungieren auch an anderen 
Wörtern als an Pronomina als zusammengesetztes Possessivsuffix: 
puncrniid moġoleiki (N88) „Der Käse der Moghol“.

3. Enklitische Personalpronomina

a) Am Nomen
Dio in der Regel akzentlosen, mit dem vorangehenden Nomen wie ein 

Wort artikulierten Enklitika sind z.T. verkürzte Genitivformen der Porso- 
nalpronomina und bringen das Besitzverhältnis „mein, dein, sein“ usw. 
zum Ausdruck. Hierbei kann vor das Nomen mit dem enklitischen Perso-
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uniformen auch noch der Genitiv des Pi'rsonalproiiomous treten, z. B.: 
namt qddmini (K2) ,,Meine Statur". öini pu&aijnüdömi (N 15S) „Deine 
Kleider“. Diese Konstruktionen dienen zur Verstärkung bzw. Hervor 
hobung dos Besitz Verhältnisses „mein, dein, sein“ usw. Nominativ«’ 
mit a-Stammauslaut verschieben ihr a vor den mit i anlautendcii 
Enklitika der 3. Personen zu e. Der Gebrauch dieser Formen ist in 
der Moghol-Sprache vor allem für die 3. Personen bei Genitivkon 
struktionen charakteristisch, z.B.: ení bawöini (B72) „Deron Vater" 
(lit.: „ihrer ihr Vater“), morinimni reqöbni (K48) ,, Der Steigbügel meines 
Pferdes“ (lit.: „meines Pferdes sein Steigbügel“). Vgl. auch oben Genitiv. 
Die enklitischen Pronomina der 3. Pers, auf -ni werden auch an Nomina 
angehängt, wenn letztere in Sätzen stehen, in denen die Existenz bzw 
das Vorkommen oder Nichtvorkommen der durch die Nomina bezeieh 
neten Lebewesen oder Dinge zum Ausdruck gebracht werden soll, z. B. 
möini be (B9I) „Es gibt Fische“, inda ékada morini be. (B93) „liier gibt 
es viele Pferde“, germonestondŭ temöni bi (B92) „Gibt es in Deutschland 
Kamele?“, kundurlúmotárni géibe (B94) „In Kundur gibt es kein«’ Autos". 
Die enklitischen Personalpronomina sind zusammen mit den einfachen 
Personalpronomina auch wichtig bei der Bildung des Besitzverhält nisses 
„ich habe, du hast“ usw. (Vgl. auch oben Dativ-Lokativ.) Es gibt hierfür, 
abgesehen vom Gebrauch der Possessivpronomina, z.B. namiikt bi „ich 
habe“, cineiki bi „du hast“ usw., mehrere Bildungsweisen: 1. Dor No 
minativ des Personalpronomens gibt den Besitzer an, der Gegenstand 
des Besitzes steht ebenfalls im Nominativ + enklitische Personalprono 
mina, z.B.: bi qör mini bi (BIO) „Ich habe Arbeit“, tó qör toni bi (ibid,) 
„Ihr habt Arbeit“. 2. Hier ändert sich der Kasus des Besitzers, der im 
Dativ-Lokativ steht: nandú qör mini bi (B10) „Ich habe Arbeit“, h’mlu 
qör tenei bi (ibid.) „Er hat Arbeit“. Es kann an den Satzbeginn auch noch 
der jeweilige Nominativ des Personalpronomens treten: bi nandii tabón 
gér mini bi (N238) „Ich habe fünf Hauser“. 3. Das den Besitzer bczeieh 
nende Personalpronomen fällt überhaupt weg, und das Besitz Verhältnis 
wird nur durch das enklitische Personalpronomen ausgedrückt: labön 
méiδ mini be (N44) „Ich habe fünf Schafe“, qyör búz mini be (N 45) „Ich 
habe zwei Ziegen“. 4. Das Besitzverhältnis wird durch -ni |- Nominativ 
des jeweiligen Personalpronomens ausgedrückt, die beide als zusammen 
gesetzte Endungen -nibi, -nibi usw. (vgl. unten b, enklit ische Personal 
pronomina am Verbum) an die Kopula bai- antreten: durbön temön 
beinibi (N42) „Ich habe vier Kamele“. Diese letzte Ausdrucksmöglichkeit, 
ist nur selten belogt. In den obliquen Kasus st.dien die Knklitika nach 
den KasusHullixcn. ni und i fungieren auch zur Bezeichnung des Artikels.
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Sg.

I. Ph. inini ~ -mi (I), K) —mni 
(nach Vok.)

2. I’h. -Mni ~ -M (D) ~ -6 (D)
3. I’h. -ini ~ -ni ~ -ne ~ -i (nach 

n -Stämmen und in (D) 
auch nach Vok.)

Miirpliologif'

ri.
I. I’h. -moni ~ -mani ~ -ma (D)

2. I’h. -toni
3. I’h. -ini ~ -ni ~ -ne ~ -i (nach 

n-Stämmen und in (D) auch 
nach Vok.)

b) Am Verbum

I n den I. und 2. Personen können bei finiten Präsens- und Vergangen­
heitsformen die Nominative der Personalpronomina in z.T. verkürzter 
form an die Verbalsuffixe antreten, um die einzelnen Personen zu 
differenzieren.

Sg.
1. Ps. -bi
2. Ps. -M

PI.

1. Ps. -da (nach Kons.) ~ -bda (nach Vok.)
2. Ps. -to ~ -tod

4. Demonstrativpronomina

Die hinweisenden Fürwörter endjendd und té/téd übernehmen in der 
Moghol-Sprache vielfach die Funktion des Personalpronomens der 
3. Personen. Rein demonstrativen Charakter haben móna ~ mŭna, móta 
und mün „dieser, eben dieser, der da“.

Sg.
Nom. end ~ ind té móna ~ móta " mdta mdn

(D) mdna ~ mútta
Den. eni ~ Mini téni ~ ténni

~ inani ~ túni ~
lenéi

Dat.-Lok. enandú ~ téndu ~ te- monadú münda
enatü nandil monandü ,,eben-
énda ~ Inda tónda ~ tinda hier“
„liier“ „dort“
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Akk. rnt ʌ rnui Idni ■ It’nni
Ahl. enudaná ti'ndHA ~ h u-

daud
Instr. enaydr (1 ’) tendr (P)

PI.
Nom. endd téd mónad
Gen. enati tedéi
Dat.-Lok. enatü tetü (P)
Akk. enali teil m/ulali
Abi. tedasd (P)
Instr. enatdr

Wo keine Eintragung gemacht wurde, sind die Formen in der Moglml 
Sprache unbekannt. Vgl. auch folgende Zusammensetzungen mit rmi 
endudur „heute“ (end udür „dieser Tag“), enán ~ end „heuer“ (rmi oa 
„dieses Jahr“).

5. Reflexivpronomina

Die Flexion der Reflexivpronomina ist nur unvollständig erhalten,

Nom. urin
Dat.-Lok. urindund ~ ord (B) ~ úra (B)
Akk. urina ~ urind

Im Dat-Lok. und Akk. sind die Formen reflexiv-possessiv. Im Nominativ 
stehend kann das Reflexivpronomen auch Personalpronomina zu sich 
nehmen, z.B.: urMii (D93) „Du selber“. Die in unseren Materialien 
überlieferte Form urin hat sich vom UM Gen. öber-ün hereutwiekeK 
öber-ün > ö'erün > urin.

ß. Interrogativa und Indefinita

kejd „wann?“, kédu „wieviel?“, kén ~ kydn „wer?“, kenaikt „wessen ?", 
kyd ~ kýé „wer?“ < pers. kih „id.“ mit „Brechung“ des i, Ama ~ rind , 
ima (D), PI. emds ~ imds (D) „was?“, ema^i ~ imaji (D) „warum?“, 
cmatjuld „warum?“, intw „was für ein?“ < mo.-pers. ema [aur „welche 
Art?“, eh) „wie?“ (Abkürzung von énlor), qand „wohin*?“, yaqdm „irgend 
etwas, irgend ein“, biM „das, der Andere“, IM „irgend etwas“ gern.
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,.id.", MMuina „jemals" pers. mo. hi/ | yuγwma, /Mkun „irgend 
wer" pers. hi/kiiu „id.", harkadöm. „jeder, jede", hárke „wer auch 
immer" pers. hur kih „id.", har „jeder, all" pors. har „id.“, hár waqt. 
„wann auch immer“ perH. arab. „id.", „zu jeder Zeit“. Das Indefinitum 
„ein, einer, eine" wird in der Moghol Sprache durch das Zahlwort niká, 
oder durch das aus dem Persischen stammende indefinite Suffix -i aus- 
gedrück t.

D. Verben

Da in der Moghol-Sprache die Verbalsuffixe oftmals mehrere Funk­
tionen übernehmen können, bezeichnen wir sie nachstehend ganz allge­
mein als ya Korm, -6a-Form, -labi-Vorm. usw.

I. Finite Verben

a) Imperativformen

1. Stamm/-/«, -tudl-a, -ya und -u

I »er durch den reinen Stamm gebildete Imperativ steht in der Moghol- 
Spracho überwiegend für die 2. Ps. Sg„ selten für den PI. Mit der pers. 
Konjunktion ayar „wenn“ oder ki „daß“ im Satze, fungiert der bloße 
Stamm als Prädikat eines konditionalen oder finalen Nebensatzes. Die 
ohne Bindevokal antretenden Suffixe-i« ~ -to, -lud ~ -tod beziehen sich 
auf die 2. Ph. PI. -tu ~ -to wird vielfach neben dem gewöhnlichen PI. auch 
als Anrede verwendet, entsprechend dem deutschen „Sie“, pers. šumā, 
wahrend lud ~ lod dem sog. doppelten Plural šumā yan im Persischen 
entspricht und als Lehnübersetzung die Bedeutung „ihr alle, Sie alle“ hat. 
< teh'genf lieh werden die Formen aber auch miteinander vertauscht, worin 
wir einen der vielen Hinweise auf die bereits beträchtliche Unstabilität 
der ʌloghol Spruche sehen möchten. Seltenere Formen liegen in den 
Suffixen af-e, -ya und -u vor, die an konsonantisch auslautende Stämme 
anlretcn und sich auf die 2. Ps. Sg. beziehen. Der Akzent liegt meist 
aut dem Vokal der ersten Silbe.

/ó ulniái) bolġatú (N111) „Kochen Sie Essen (lit.: Machen Sie Brot)!“. 
hid bionikitu (KO) „Singt nicht!“, sáutu (K18) „Setzen Sie sich!“, tód 
uknuii) bolýatńd (N 110) „Kocht alle Essen!“, mui iratu (K182) „Kommen 
Sie hier entlang!“, bóstu (K20) „Stehen Sie auf“!, nidutŭmini niká zará 
<lau><) Mklatu (KM 13) „Träufeln Sie mir etwas Medizin in die Augen!“. 
ba,rtulárni ukuid.ydmni bi.určilu urdóini (KM 18) „Sein Bruder ist ge- 
utorben. Er ist traurig. Geht zu ihm!“, bikitu ġólmaġól (KM92) „Macht
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keinen Liirml". nikd qttldin naiidit öya (N 192) „Gib mir einen BleiHtihl" 
kdme .cdf/ tíf/r (N 180) „Gib etwas Sand!“. zui/natd gdna pan/r ki (N20I) 
„Man sagt zu den Enmon: MüflKt Kline!", irato urM Har (ß03) „Kommt 
geht in die Stadt!“, takón óġa (N2O7) „Knote!“. aMtya hrfmnlŭ guldr 
kiya (K8ß) „Trag zur Mühle und mache Mehl!“. buri opd ġ(tiwmd 
(K 151) „Kauf das Seidengewobe aus seiner Hand!“. & agar bm.d Kini 
ogdmbi (K12) „Wenn du singst, schlage ich dich“, qazi^i ġafartú dgu 
(N24I) „Schlage einen Pflock in die Erde!“, šamšerár ógu (I)SI) „Schlag 
mit dem Schwert!“.

2. -ydna-Form

Eine Intensivform für Sg. wie auch PI. Beispiele dieses Suffixes liegen 
nur aus KM vor.

bóstu určiydna tebtaydna (KM44) „Steht auf, geht und legi, euch 
schlafen!“ gó ŭrbi f,uŋġurtú nikd zara Mi dMr biMgaydna idaydna (K M 17) 
„Geh morgen in die Stadt, bring etwas Tee, laß (ihn) kochen und t rinkel".

3. -yd-Form
Das Suffix ist eine Voluntativform, die sich meist auf die I. Pu. pɪ. 

bezieht, seltener auf die 1. Ps. Sg. Nach der bei -ya selten belegten Kon 
junktion ke hat das Suffix: 1. Finale Funktion: „daß . . ., damit. . . .".
2. Kausale Bedeutung: „denn wir wollen . . .“. Zwischen konsonantischem 
Stammauslaut und Suffix ist meist noch ein i-Gleitlaut zu hören, den wir 
in der Umschrift mit berücksichtigen wollen. Das Suffix trägt fast, immer 
einen Akzent mit hohem Ton.

uŋgulayd (N208) „Wir wollen walken!“, godí ratúini uýurýá (N28ß) 
„Ich will den Pferdewagen an seiner Hinterseite festmachen!", iratu kc 
omšiya (K10) „Kommt, wir wollen (lit.: damit wir) singen!“, qald moni 
urüiyd ġozí urdóini (D80) „Beide von uns wollen wir zum Richter gehen“. 
Ira nikán moni pül boliyd nikán moni gariyd (B57) „Komm, einer von uns 
soll eine Brücke machen (lit.: werden), und einer von uns soll darüber 
gehen!“, mond bešasd adami nikd morín garga/yd urindund (Bßß) „Laß 
uns aus diesem Wald ein Pferd von einem Menschen für uns heraus- 
bringen!“, agdr modd be. ^órutu ke uSayd (B51) „Wenn er weiblich ist, 
schickt ihn her, daß wir ihn ansehen!“, dékii uriiyd udd (KM I I) „Ich 
will nach oben gehen!“, morini zin ki ke uriiyd (S5I) „Sattle das Pferd, 
denn ich will wogreiten!“, sufrd iirkdk boVja dθtanéini ulcmdy bidaya 
('N 151) „Die Tischdecke ist schmutzig geworden. Auf ihr will ich kein 
Brot essen!“.
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I») I 'räHonsformen

I. -mbi l'`oiɜn

I >hh Suffix bringt die Gegenwart, vereinzelt auch das Futur zum Aus- 
dnick und erscheint nach konsonantischem Stammauslaut mit dem 
Bindevokal -u-, Die Form ist in den I. Personen eine Zusammensetzung 
n un dem Suffix -m | den enklitischen Personalpronomina des Nominativs. 
Die 2. und 3. Personen sind durch -na, bzw. -n und -na -|- entsprechende 
enklitische Personalpronomina vertreten. Durch die Differenzierung der 
einzelnen Personen ergibt sich eine eindeutige Konjugation:

Sg. I. -(ú)mbi PI. 1. -(ú)mda

2. -(ŭ)nči 2. -(ú)nto ~ -(ú)ntod

3. -(ŭ)na ~ -(ú)ne 3. -(ú)na ~ (ú)ne
-(ú)nanud ~ -núd

Die ne-Varianten sind nur vereinzelt belegt. Das Suffix -nud = UM 
nuγnd der 3. Ps. PI. wird im Schriftmongolischen nur als Pluralsuffix 
m Nomina angehängt, -núd erscheint ohne Verbindung mit -na nur an 
vokalisch auslautenden Stämmen. Gelegentlich vertritt die 1. Ps. Sg. 
mbi auch dio 3. Ps. Sg., worin wir einen Hinweis auf die Unstabilität 

der heutigem Moghol-Sprache sehen. Der Akzent liegt konstant auf dem 
Anslautvokal des Stammes bzw. auf dem 'Bindevokal -u-. Mit dem Akzent 
verbindet sich der hohe Ton.

yosiid mini dorúna (N14) „Meine Knochen schmerzen“, yosüd mini 
dárd kine (N13) „id.“. koilág ymduna kimbi (S43) „Ich ziehe mir das 
I lomd an“ (lit.: „tue das Hemd an den Körper“), bi enáudur šár uriimbi 
(SM)) „Ich gehe heute in die Stadt“, èillm bitoto ke noγúr bolúnči (K30) 
Jl imhc nicht Wasserpfeife, denn du wirst (sonst) krank!“, indasá 

noimambi Linda urbimbi (K68) „Ich ziehe von hier (weg) und gehe dort­
hin“. bi hunár yod barimbi (K136) „Ich werde eine Fertigkeit erlernen“. 
inuh-a uMM (DŠ4) „Warum weinst du?“, radioni sonosúmbi (KM2) 
..Ich höre Radio“, bisuka päi kimbi (KM74) „Beschimpfe nicht, ich ver- 
stoho es (nämlich)!“, mici ki orčinči (K203) „Die du dort gehst“, úza 
nildmda (B20) „Sieh, wir weinen!“, gá Ice, ačarganúd (B77) „Sag, daß sie 
nie horbeibringen lassen!“, užégda kyambi (K153) „Hs soll gesehen werden, 
wer es ist!“.
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2. nambi Korm

Diese h'orm int eine Erweiterung von mbi durch davorgOHotzteH na . 
Eh gilt hierfür das Gleiche wie für -mbi. Dialektische Besonderheiten 
bestehen in der I. und 2. Ps. Sg.: In Du Rudi wird liier öfter -nami und 
-naii für -nambi und -nanbi gebraucht.

Sg. I. -(ú)nambi ~ -(ú)nami (D) PI. 1. -(ú)namda
2. -(ú)nanči ~ -(ú)nači (D) 2. -(ú)nanlo ~ -(ŭ)nemtod
3. -(ú)na 3. -(ú)na ~ -(ú)nanud

bi qatig idánambi ukmaŋdr (N189) „Ich esse Yoghurt mit Brot“. 
či éói očolúnemδi (N253) „Du trinkst Tee“, ená ÿuidú hár rúz usú irdna 
(N266) „In diesem Bach fließt jeden Tag Wasser“, biddd gidkane ukmdŋ 
bolġánamda (N106) „Wir alle zusammen kochen Essen“ (lit.: „machen 
Brot“), tód čilim totónanlo (K29) „Ihr raucht Wasserpfeife“, bi />ni 
lákinami ke bawámni ira^d io sd (D26) „Ich weiß nicht, ob mein Vater 
gekommen ist oder nicht“, bi gó uftdŋ iddnami (D30) „Ich werde morgen 
Brot essen“', či qudöl ganači (1)96) „Du erzählst Lügen“, biší gó biMnamda 
(Kl 17) „Das andere werden wir morgen schreiben“, iód imaji dawd 
ikinantod (D69) „Warum macht ihr einen Prozeß?“, emaji uildnafi (1)39) 
„Warum weinst du?“.

3. -nawi-Form

Das Suffix ist selten und nur für die 1. Ps. Sg. belegt.
orčinam auĭodú bukri dčarsu (N50) „Ich gehe in die Berge und werde 

Rhabarber holen“.

c) Futurformen

1. -m-Form

Nur die 3. Personen haben das Suffix -m, einmal auch -n. Alle übrigen 
Personen stimmen mit der -wöi-Fprm überein. Gelegentlich vertreten die 
-wi-Formen auch das Präsens. Im folgenden führen wir nur Belege der 
3. Personen auf.

end χotún einandú éma bolúm (K130) „Was ist diese Frau bei dir?“. 
end ukímni bolüm (K131) „Dies ist meine Tochter“, einandú altán ekadd 
ogum (K 145) „Man wird dir viel Geld geben“, ténni oUm (K148) „Ihn 
werde ich töten“, nami olóm (K151) „Man wird mich töten“, nami l>ojd 
aldm ku (D99) „Der König wird mich wohl umbringen“, hdrke golaġéi
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/«■ iiłtnfítni ikd, aggd/ll beldn.il htihiin (l)ioo) „Wer mich immer der Dich 
■ul. dessen llolzstück wird um einen Finger länger (lit.: hing) werden“. 
nmiiti ukar l kéddu ogúm „Wieviel wird man für diese Kuh geben?“
'"kd. odúr kóunδini poft bolüm (K 190) „Eines Tages wird dein Sohn 
König werden“, pofó ukiná činandú ogdm (K 192) „Der König wird dir 
seine Tochter geben“, χiănútønini nami memim kirn (K233) „Meine Ver­
wandten worden mich (nun auch) einladen“, uld bolum (B76) „Das wird 
nicht (der Full) sein“, gó ená addm γŭi urdóini bain (S77) „Morgen wird 
dieser Mann am Bachufer stehen“.

2. -sw-Form

Die Funktionen der -««-Formen sind komplex. Allgemein liegt ihnen 
zugrunde, daß sie eine Handlung zum Ausdruck bringen, die in der 
Zukunft liegt; deswegen wollen wir sie auch unter die Futurformen ein- 
glicdcrn. Das Suffix bezieht sieh fast ausschließlich auf die 1. Ps.Sg. 
und lud keine Flexion ausgebildet. Die -sw-Formen eines Satzes haben 
in einfacher Stellung, ohne vorausgehendes ke oder hi, die Grundbedeu- 
tung „ich werde . . ., ich will . . .“, die etwa dem Voluntativ -su des UM 
1 nli.pricht. Sätze, in denen -sw-Formen mit vorausgehendem ke oder ki 
miftreten, haben 1. finalen Charakter: „daß ich . . ., damit ich . . ., um 
zu . . 2. kausale Bedeutung: „denn ich will (werde) .... weil ich will
(werde) . . .“. Diese Funktionen sind durch den Gebrauch der pers. Kon­
junktion ke/ki zu erklären. Mit der Konstruktion io la „oder nicht“ be- 
doutet -su „soll ich . . . oder nicht?, ob ich werde . . . oder nicht?“. Mit 
Frage pronomen: „Was, wie soll ich?“. 'Das Suffix tritt unmittelbar an 
den Stammftuslaut an.

orčmam aulodú iukri dČarsu (N50) „Ich gehe in die Berge und werde 
Bhabarber holen“, usdn ačdr ačdlsu (N54) „Bring Wasser! Ich werde 
eii bringen“, idasú (N 100) „Ich voll essen“, bi óilim totosü (N 236) 
„Ich will Wasserpfeife rauchen“, unasdn dčar ke nasór taydr kisu (N237) 
.. Bring Asche, denn ich will Nasor machen“, kold Inda talisd(N265) „Ich 
mochte den Fuß hierhin legen“, käme ydx aíarsú (N274) „Ich will etwas 
Kis bringen“, luŋgí audolsú (S49) „Ich will den Turban suchen“, zór usú 
(Mralu ke wdra oġasú (K92) „Bringt etwas Wasser, denn ich will das 
Gesicht waschen“, duráni uléirina kidasú (= Ice idasu) (K118) „Sein 
Magen verträgt es nicht (lit.: Sein Magen will nicht, daß er es ißt)“. 
bl monadú jaláu uláužanambi ke e^dn kisu (K133) „Ich sehe hier keinen 
■ hingen, den ich heiraten könnte (lit.: zum Ehemann machen werde)“. 
li Mi abrišdm ób ke bi nckasd (K 144) „Geh und kaufe Seide, damit ich

beldn.il


1

Moi phθloaie 131

wehe' . bi (/ó íinha ijrrl ú mt orftimi in hi (D2ß) „loh weiß niehl, oh ich 
morgen nach I lause gehen werde oder nicht, (lil.: Ich morgen hier, mich 
Hause werde gehen oder nicht)**. ird ke pulnuMi ogmi (DStl) „Komm, 
damit ich (dir) dein Gold gebe“, kauáibdl čoruχú (KM 10) „loh werde 
die Kinder schicken“. bi enáudur undón idaad io uld (KM 25) „Soll ich 
heute Sauermilch trinken oder nicht?“, endudur dutondmni erlnU' ke 
urbiad auMd (KM2ß) „leb halte heute vor, (lil..: mein Inneres will) in 
die Berge zu gehen (lit.: daß ich in die .Berge gehe)“, uad bUoIgu drur ke 
idaad (KM 37) „Laß Wasser abkoohen und bring cs her, damit, ich trinke", 
énni biqini uptaad (KM45) „Ich werde ihm (dafür) die Ohren (lit..: dessen 
Ohr) abschneiden“, ba xodd l,ini mdi oguad ke mizli etyigdn melu dmn ki 
ke doroadbini ġér drbiga (KM72) „Bei Gott, ich werde dich derart, schlagen, 
daß du wie ein Esel aufblähst und aus deinem Untern Kürze abgehen". 
nundú tolokdmni ugéibi ke qutd xibaad ukin bariad (K 191) „Ich habe kein 
Geld, um ein Mädchen aus bedeutender Verwandtschaft zu heiraten'*, 
ġaribidŭ ukusd wói nandd (DŠ1) „In Armut werde ich sterben, weh mir!". 
áġa ke bi mdna qori užasd (K 227) „Ich werde bleiben (lit.: sein), um diese 
Sache (näher) zu besehen“, dġa arzald tomuad wbimbi (K229) „Ich werde 
bleiben und die Hirse aufsammeln, dann gehe ich“, alldn oM. lemonl. 
opdmbi (B 14) „Ich werde Geld haben (lit.: finden) und das Kamel kaufen' 
Ml ruzd nanddmulhdd og ki bi urMsd. ratdini Unni olad ačarad (B58) „Gib 
mir 40 Tage Zeit, damit ich (herum)gche. Danach werde ich es linden 
und horbeibringen“, enakd uriiad qutd namí olóm (B73) „Jetzt, werde ich 
gehen, und der König wird mich umbringen“, éma kiau (K228) „Was 
soll ich (jetzt) machen?“ nami dbid ke Unni ÿuóbni ogad (B74) „Nimm 
mich (mit), denn ich werde darauf eine Antwort geben“.

3. -gw-Form.

Das Suffix bringt ebenfalls eine Handlung zum Ausdruck, deren 
Durchführung überwiegend in der Zukunft liegt. Dio reinen Kutur 
funktionen erscheinen in Sätzen ohne die pers. Konjunktion ke/ki, wobei 
das Verb mit der -gw-Form auch am Satzboginn stehen kann. Mit voran 
gehendem kefki fungiert -ga als das Prädikat eines Nebensatzes, der mit 
„daß . . ., damit . . ., um zu . . eingeleitet wird. Hierbei steht, das 
Verbum stets am Satzende. Vereinzelt kann dabei die Konjunktion ke/ki 
auch fehlen. Nur selten drückt -ga die Vergangenheit aus. Meist, bezieht, 
sich die Korm auf die 3. Ps. Sg., sporadisch auch auf dio 1. und 2. Ps.Sg, 
Eine eigene Kiexion ist. nicht ausgebildet worden. I n der nicht, oft. belegten 
Verbindung mit. der pers. Konjunktion «gar „wenn“, fungiert, die ga

Kufiurwij , . I 1 1 “ '>
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''orm iiIh Prädikat eines konditionalen Nebensatzes. Mit dein Passiv gda 
hat «Ihn Stifiix imperativische Punktion. Dio form erscheint in (Ion Va- 
' 'oɪɪton (/u, Zu, ġa null (ritt unmittelbar an den Stummauslaut an. Dor 
ʌhzont liegt auf dor I. Silbe des Stammes.

(/ó M uflAnambi usún ġdrka (N149) „Morgen werde ich einen Brunnen 
lʃɪ`abon, damit Wasser lierauskommt“, end Idriina téla kye úrbiga (S46) 

■ Hs (das Auto) geht nicht. Schiebe, damit es geht!“, bälqi ifró bolġa 
(K 97) „Vielleicht wird sie getan werden“, tuli ke omSiga dil (K125) „Laß 
dun ||,.IZ Hingen (lit.: laß, daß . . .)“. bojoí činasd nikani olddna ke činasd 
b'iriga (K 135) „Es wird jemand gefunden werden, der von dir dein König- 
Hein nehmen wird“, warina (= wa urína) lax kiga (D92) „Und sie zog 
sieh Holbor aus“, ŭrii gertú ke ÿiġaltí ŭġaga (B48) „Geh nach Hause um 
die Wäsche zu. waschen! (lit.: daß du . . .)“. niká zára tosuní usún kiba 
ġól di w hdibd ke úleiga (K231) „Sie machte etwas Fett flüssig und setzte 
es uni'das feuer um cs zu erhitzen“, áġa arzatá tomusú (K229) „Ich werde 
bleiben und die Hirse aufsammeln“, áġa ke bi móna qori užasú (K227) 
.Jeh werde bleiben, um diese Sache (näher) zu besehen“, ačidpd ki 
diuttga (K233) „Er trug sie, um sie zu verkaufen“, oidemdú gdnambi ke 
diiwl, HÖnosga (K208) „Ich spreche zur Tür, damit die Wand es hört“. 
Mr iirdxd irabd ki ténni ologa (K199) „Der Löwe kam heran, um ihn zu 
löten“, umid mini bi ke iraga (KM 94) „Es ist meine Hoffnung, daß du 
kommst'', agdr moġói adami idaġa uküna (K34) „Wenn eine Schlange 
einen Menschen beißt, stirbt er“, magdr end keldn gdgdaga (B76) „Die 
Worte sollen ruhig gesagt werden!“.

d) Vergangenheitsformen

Wii' unterscheiden einfache und zusammengesetzte Vergangenheits- 
formen. Diese Differenzierung richtet sich einzig nach der äußeren Form 
der Suffixe; z.B. -labi und -lambi sind einfache, -mbilabi und -lambilabi 
Hind zusammengesetzte Formen, da sie aus mehreren Elementen be- 
Ilohen. Eine Trennung der einzelnen Formen aus semantischen Gründen 
int nicht gegeben. Alle Vergangenheitsformen können in der heutigen 
Moghol-Sprache miteinander ausgetauscht werden, ohne eine Nuancie­
rung hinsichtlich der allen Formen gleichermaßen eigenen Grundbedeu­
tung der Vergangenheit geltend zu machen. Nicht alle Vergangenheits- 
........... die wir hier aufführen können, wurden uns in Einzelsätzen oder 
bei der Erzählung von Märchen mitgeteilt, sondern sie entstammen ver­
schiedentlich den Paradigmata, die wir von unseren Informanten erfragten. 
Wo nur solche Paradigmata, zugrunde liegen, merken wir dies durch (P) an.
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I. Ixt l'orm

Nach konsonantischem Stammauslaut ist der unmittelbar an den 
Stamm antrotonde Suffixanlaut stimmlos, nach Vokalen und I »iphthongen 
stimmhnft. Die I. Personen weisen stets einen Ablaut u ~ ou it auf: 
8g.: *-pabi ■ -púbi ~ -póubi (*-bdbi > -búbi ~ -bóubi). PL: *-pabda 
pubda (*-babda ■ -búbda). Nach vokalischem und diphthongischem 

Auslaut (außer «-Auslaut) kann auch in beiden I. Personen der Labial l> 
elidiert werden: Sg.: -búbi ~ -tibi. PL: -búbda ~ -úbda. liine soll ine 
Norm der l.Ps.Sg. ist -bébi, belegt aus Nau. Nach a-Stammauslaut Ihidet 
bei den I. Personen eine spezielle lautliche Entwicklung statt: Sg.: 
*-a-babi > *-a-bubi > *-a-ubi > -óbi. PL: *-a-babda ■ *-a-bubda 
*-a-ubda > -óbda,. Z.B.: góbi < *gababi „ich sagte“; meMbda *mcda 
babda „wir wußten“. In den ersten und zweiten Personen treten enklitisch 
die Nominative der entsprechenden Personalpronominu an die Suffix 
formen an. Die 3. Ps. PI. kann das im UM nur an Nomina gebrauchte 
Pluralsuffix -nud = UM -nuγud anhängen, 3. Ps. Sg. und PL haben vor 
eiuzelt -be neben überwiegendem -ba. Eine dialektische Besonderheit weist, 
die 3. Ps. Sg. auf: In Du Rudi wird hier vielfach -ja für -pa und ba ver 
wendet. Der Akzent liegt meist konstant auf dem Vokal des Suflixes.

Nach konsonantischem Auslaut:

Sg. 1. -púbi ~ -póubi
2. -páèi
3. -pd ~ -jd (D)

PI. I. -pubda
2. -páto
3. -pd ~ -ptinud

Nach vokalischem und diphthongischem Auslaut außer «:

Sg. 1. -búbi ~ -bóubi ~ -tibi
-bébi (N)

2. -báèi
3. -bá ~ -bé, -ja (D)

Nach a-Stammauslaut:

Sg. I. -óbi
2. -IMi
3. -bú

PL I. -bubda ~ -úbda

2. -bddo
3. -bá ~ -M ~ -bánud

PL 1. -óbda
2. -bálo
3. -bá ~ -bánwl
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inít loitzlr i/tibti itiiHth'lii (Bß3) „Der Wozir sagte: ,Loh vermochte oh 
nicht (hernUHznlindeii)“'. bi Mmedobi (Büß) „Ich habe es nicht vor- 
hInniloɪr . mâgar dekondtuiú gdbi té isd/msdaba (Bliß) „Ich hatte oh zwar 
dem Kaufmann genagt, doch dieser hat oh nicht verstanden“, čikddur 
quri'i nitiġói u&ibi (K33) „(Jestern sah ich eine schwarze Schlange“, end 
ukmaŋgi idóbi mazd esd okpa (K61) „Ich aß dieses Brot. Es hat nicht 
geHchmookt (lit.: gab keinen Geschmack)“. 6ikün sunt gdrm bild bi notr 
i s i'irr ibubi (KM 23) „Letzte Nacht war es heiß, und ich habe nicht ge- 
genohlalbn (lit.: ich ging nicht Schlaf)“, endudur urèibúbi buġdeití deréini 
(KM 27) „Heute bin ich auf das Weizenfeld (lit.: den Weizen, PI.) ge­
gangen“. móua sigreti totobubi nami baribd (KM30) „Ich habe diese 
Zigarette geraucht. Sie hat mich benommen gemacht (lit.: hat mich 
genommen)“. lalaivdlada určibóubi (DÖ7) „In Schluchten bin ich ge­
gangen". aŕarkú ku ačarpáubi (B65) „Das zu Bringende habe ich wohl 
gebracht", uriidbi murtd olpdbi gió (K217) „Ich ging auf dem Weg und 
land da“, bi tMurka girtúna orčiúbi (D23) „Ich ging gestern in mein 
Haus“, móla moriní kólni piM bolfd (D33) „Das Bein des Pferdes ist 
gebrochen", ukmdy idabdnud určibdnud (K222) „Sie aßen Brot und gingen 
dann . uikd suddn pdowi ikindúini šdrt qulibdnud (K214) „Sie wetteten 
uni einen schönen Jungen (lit.: banden eine Wette auf den Kopf eines...)“ 
bi Mi ttMlpdbi ló Mi sóoíólpato (N259) „Ich habe den Tee getrunken, Sie 
Indien den Tee nicht getrunken“, hdr wdqt ki orčibdto (N258) „Wann 
auch immer Sie gegangen sind“, endd sandrupd ačarpdnud wrdóini tali- 
liitmid (B78) „Sic brachten ihre Kisten zu ihm und stellten sie hin“. 
u.iire Milimi ÿiġÿiġtú boljd (D58) „Die eine der Frauen wehklagte laut“. 
iimu/i ( ei imaji) urdosdm tutobdči (D79) „Warum bist du von mir 
\v egge laufen?“, wjubébi ténni (N7) „Ich schlug ihn“.

2. -Za-Form

a) -lábi

I >ie 3. Personen dieser Form entsprechen den gleichlautenden Suffixen 
in anderen modernen mo. Sprachen. Die 1. und 2. Personen nehmen die 
Nominative der entsprechenden Personalpronomina als Enklitika zu sich. 
Die Suffixe treten unmittelbar an den Stammauslaut an. Der Akzent 
liegt meist konstant auf dem Vokal des Suffixes, wenn cs sich um Formen 
handelt, die nicht Hilfsverba sind. Die Hilfsverben sind hier überwiegend 
nur in den 3. Personen belegt.
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Sg. I. litbi 1’1, I. Idbda (V)
2. -Mi 2. -Idlo (P)
3. -Id 3. -Id

kaiMbd ke torabd múi mirdz bila (K 109) „Das Kind war «eit der <loburt 
(lit,: daß oh geboren ist) so debil“, niká iopón be.la (K 183) „Eh war 
(einmal) ein Schafhirt“, ahmadi buwéini niká ^aŋgdl qdttu forald (K IH I) 
„Bio Mutter Ahmeds kam in einem Wald nieder“, bi morlaldbi (D7B) „loh 
habe es (wirklich) vergessen“, mur kiláii (D97) „Du hattest versiegelt“. 
udkMu/r ġa^ari kúrχ kildbi (N147) „Gestern grub ich die Erde auf.

b) -lámbi

'.Die Form ist eine Zusammensetzung von -la + der -mbi Korm. Dio 
I. und 2. Personen zeigen daher auch die gleichen 'Endungen wie dun 
Präsens auf -mbi. Der Akzent liegt konstant auf dem Vokal des nnmitlel 
bar an den Stamm antretenden Suffixes. .Die Formen sind nur nln 
Paradigma von 'Abd al-Karīm aus Kundur mitgeteilt worden:

Sg. 1. abarldmbi „Ich brachte“
2. aδarlánči „Du brachtest“
3. aüarlá „Er brachte“

PI. 1. abarldmda „Wir . . .“
2. aíarlánto „Ihr . . .“
3. ačarld „Sie . . .“

3. -/a-Form

Nach Vokalen, Diphthongen und l tritt das Suffix Ja, nach Kon 
sonanten -ia unmittelbar an den Stamm an. Die Formen treten mir in 
Verbindung mit den Endungen der Präsensform -mbi auf, so daß die nid 
-fa/-ča folgenden Endungen der 1. und 2. Personen mit denen dieser 
Präsensform übereinstimmen. Dialektische Besonderheiten liegen vor in 
Kundur und Bedawi, wo die Suffixe nach Vokalen und Diphthongen 
meist mit z anlauten, ebenso in Du Rudi, wo für -fømbi/-čambi -famij-tami 
gebraucht werden kann. Eine Einzelform liegt vor in -jabá (3. Ps. Sg.), 
eine Ablautform in -žúnbi (2. Ps. Sg.). Der Akzent liegt überwiegend auf 
der ersten Silbe des Suffixes.

Nach Vokalen, Diphthongen und l:
Sg. 1. -fambi —fdmi (D)

2. -jdnüi ~ -žúnti (S)
3. Jd ~ JaM (D)

PI. 1. -jdmda
2. -pinto ~ -fønlod
3. J4

In Kundnr und Bedawi meist ž füt /.
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Nach Konsonanten die gleichen l<'<>riihmi wie oben ausschließlich -iiiiM 
iinil )abd . jedoch mit Suflixanlaut

hdi iraXdiM (8(14) „Wann kamst du von der Stadt?“, end irajabd 
(D79) ..Dieser kam (mm zurück)“, móna hazdr ni,pýéi ogčámi f,inandŭ 
(D68) „Diese 1000 Riipien, die ich dir gegeben habe“, morta^dmi ind 
l>ulnüddi (D75) „Ich vergaß dies dein Gold“, móna ponbd qoldqbi cdjäntod 
(DOI) ..Ihr da. habt Baumwolle gestohlen“, pdnÿ sól bólúna Ice arzanabo- 
dn.d iraidmda (K I II) „Es werden fünf Jahre, daß wir von Arsanabad 
.......... men sind“, bemór bolfdmbi (K126) „Ich bin krank geworden“, end 
piiHiigniid firkük boVfa (N148) „Diese Kleider sind schmutzig geworden“. 
h mbn güm kiidnibi (B7) „Ich habe das Kamel verloren“, korá ku kižánči 
(K 23 1) „Das Ding hast wohl du gemacht“, qyor nafdr a^d molnutd ogid 
idrsoldd (D7G) „Es waren (einmal) zwei Menschen, die ihren Besitz einer 
Allen (zur Aufbewahrung) gegeben hatten“, bi hazór rupyd batdure 
nnioiiM ogMmbi (D70) „Ich habe 1000 Rupien hinterlegt“.

Zusa mmengesetzte Vergangen heitsformen

1. Ja-Form

Die In Formen zerfallen in zwei Gruppen:

a) In (rill an die in diesem Falle durch alle Personen unveränderlich 
bleibende I’räsensform -mbi an und nimmt in den 1. und 2. Personen die 
Nominative der entsprechenden Personalpronomina als enklitische For­
men zu sich. Zwischen konsonantischem Stammauslaut und den Suffixen 
sicht der Bindevokal -u-, der auch Akzentträger ist. Bei vokalisch aus- 
hiutemlen Stämmen trägt der Auslautvokal des Stammes den Akzent.

Sg. I. -(ú)mbilabi PI. 1. -(ú)mbilabda
2. -(ú)mbiletèi 2. -(ú)mbilato
3. dú)mbila 3. -(ú)mbila

ңnbúnibil(i (K 129) „Er war auf dem Spaziergang (lit.: ging)“, end bo^o 
qalanddr pvd kimbda bozornutd yobumbila (K137/138) „Der König legte 
nun ein Derwischgewand an und ging auf Bazare“, emd kddmbila (D14) 
„Was ist los?“ (lit.: „Was hat man gesprochen?“ < pers.Lehnübers. bih 
ga/> zadand „id.“)“. lód indmbilato ( D50) „Ihr alle lachtet“, biddd indmbi- 
lnbd.il (DIS) „Wir lachten“, ujdwlur bi indmbilabi (D53) „Vorgestern 
lachte ich“, id iwimbiMi (D I9) „ Du lachtest“.

lnbd.il


Mm । ilmloglo 137

li) Vor die obige Form IrilL du Sidlix la, das den Akzent tragt. hie 
Forni tritt nnnnlItdlmr an den Ktainmaushint an und ist von Abd al 
Karim aus Kundur nur als Paradigma mitgetøilt worden.

Sg. 1. aiarldmbilabi PI. 1. ačarld^nbilabda
2. ačarldmbilači 2. aČarldmbilato
3. ačarldmbila 3. ačarldmbila
„ich brachte, du brachtest“ usw.

2. -/«-Form

Auch diese Form ist bis auf einen Beleg aus Du Rudi von 'Abd al 
Karim, Kundur, nur als Paradigma mitgeteilt worden. Vor die Form 
-mbilabi tritt hier das Suffix -fa, nach konsonantischem Stammaushint, 
-ča. Als Paradigma diente auch hier* das Wort ačar- „bringen“.

Sg. 1. ačarčámbilabi PI. 1. ačarčdmbilabda
2. ačarčdmbilači 2. ačarčdmbilato
3. ačarčdmbila 3. ačarčdmbila

emds kelačdmbila (Dl5) „Was war los?“ (lit.: „Was sprach man?“ vgl. 
oben Beleg zu 1. -Zu-Form).

e) Kopula

1. a-

Die Kopula hat neben einem von 'Abd al-Karīm mitgeteilten Para 
digma für die Vergangenheit folgende Belege:

Für das Präsens:
anči:
pul nandú sógči anči (D83) „Du hast mir keinen Pul gegeben“, (histor. 
Präs.)

Für die Vergangenheit:
abd:
pombasimi qoldqči abd (D61) „Man hat meine Baumwolle gestohlen". 
ind dawó kiči abd (D68) „Jener machte einen Prozeß“, ikd adami 
tolaqüdni gert/dni abkór aba (D105) „Es war (einmal) jemand, der das 
Geld eines Menschen in dessen Haus gestohlen hatte“ (lit.: „Es war 
ein Dieb hinsichtlich des Geldes eines Menschen in dessen Haus“).
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ii)íi . n'<i, ajdntod :
enl mckabd Ice end ukuxm nid (K243) „Er beschimpfte ihn, daß er 
schon tot gewesen sei“, qydr nafd/r ajd (D70) „Es waren (einmal) zwei 
Menschen“ numa yonbd qolöqti a^dntod (D64) „Ihr da habt die Baum­
wolle gestohlen“, quid bolúm aid (B4) „Er ist groß geworden“.

/n Formen wie axsdmbi vgl. unten Verbalnomina. Abschließend das
Paradigma für die Vergangenheit:

Sg. I. a^ámbi „ich war“
2. aiánδi „du warst“
3. aid „ei’, sie, es war“

PL 1. azámda „wir waren“
2. ažánto „ihr wart“
3. ažá „sie waren“

2. be/bi

In allen Personen des Sg. und PI. ist be belegt, bi erscheint mu` in den 
3. Personen. Die 1. und 2. Personen nehmen die jeweiligen Nominative 
der enklitischen Personalpronomina zu sich. Die Kopula bi „ist“ hat 
somit eine Konjugation ausgebildet. Für das Präsens stehen folgende 
l''ormen:

Sg. I. bébi „ich bin“
2. béči „du bist“
3. be ~ bi ~ bei (N) „er ist“

PI. 1. bébda „wir sind“
2. béto „ihr seid“
3. δe ~ bi „sie sind“

m6ta kaukd ydna ke bi be^dqil bébi (N170) „Dieser Junge da sagt, daß 
ich ungeschickt bin“, či be^dqil béèi (N172) „Du bist ungeschickt“, tód 
qldkane t/mi be^dqil béto (N173) „Ihr alle von diesen seid ungeschickt“. 
bi beide bebi (N 177) „Mir geht es besser“, ukin be (N219) „Sie ist (noch) 
ein Mädchen“, lé auló katd bi (S31) „Dieser Berg ist groß“, bi beidün 
bebi M norin beto (K75) „Ich bin dick, ihr seid dünn“, ténda bei (N257) 
„ Dort (aber) ist jemand“.

Auch die Vergangenheit hat eine Konjugation ausgebildet. Hierbei 
freien in allen Personen des Sg. und PI. be und bi Werte auf, welche 
gleichermaßen in allen Personen des Sg. und PI. das Suffix -la anhängen, 
zusätzlich der jeweiligen Nominative der enklitischen Personalpronomina 
in den I. und 2. Personen. Die Vergangenheit ist von 'Abd al-Karīm, 
Kimdnr, in Form eines Paradigmas mitgeteilt worden. In den ge- 
snmmelten Materialien bezieht sich die Vergangenheit meist auf die 
3. Personen. (P) nur in folgendem Paradigma belegt.
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Sg. l.bildbi beldbi l’l. l.biläbdo ~ bcldbdo (V)
2, bilMl ~ beldfi 2. bibilo ~ beldlo (I’)
3. bild ~ beld ~ bild 3. bild ~ beld ~ bild

3. bai-
Die Kopula bai- „ist“ hat im Präsens-Putur und in der Vergangenheit 

eine Konjugation ausgebildet. Das Präsens wird nach der -nambi Korin 
gebildet. Der Akzent liegt auf dem auslautenden Diphthong des Stam nies, 
wobei es sich um einen fallenden Diphthong handelt, bai hat. auch die 
in der GG. belegte Bedeutung „stehen; sich hinstellen“.

Sg. 1. bdinambi PL 1. odinamda
2. báinanči 2. bdinanto
3. bdina ~ bdina ~ bena ~ bain (S) 3. bdina ~ bdina ~ bena

Belege sind in den Materialien so häufig gegeben, daß wir nur die 
selteneren Formen aufführen wollen.

gó end adám γúi urdóini bain (S77) „Morgen wird dieser Mann nm 
Bachufer stehen“, end adám ydk mó pds faiditna bain (S87) ..Dieser 
Mensch wird nach einem Monat an seinem Ort sein“.

Die Vergangenheit wird in den Materialien nur selten verwendet 
Belegt ist einmal eine -öa-Form sowie eine zusammengesetzte la l'orm. 
Für letztere Form hat 'Abd al-Karīm aus Kundur folgendes Paradigma 
mitgeteilt:

Sg. 1. baimbilabi PI. 1. baimbilabda
2. baimbilači 2. baimbilato
3. baimbila 3. baimbila

koldidumni bdiba (N53) „In meinem Halse war etwas“, wdqte ki ukmdy 
idakú baimbila (K195) „Als er Brot aß“.

Zu Formen wie baixsdmbi vgl. unten Verbalnomina.

4. bol-

bol- hat regelmäßige Formen in der Präsensform -na/mbi und den Vor 
gangenheitsformen -ba und -fa. Diese Belege sind in den Materialien so 
zahlreich, enthalten, daß wir glauben, auf das Aufführen von Beispielen 
hier verzichten zu dürfen. Eine Einzelform ist auch auf la belegt: 
ukini usundú ilýó^bola (B (>()) „Seine Tochter hat to Wasser nötig gehabt'
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II. Negation

I. ula

Dio Negation ulá „nicht“ fungiert als Verneinung des Präsens und 
l'`utur. Beginnt das zu verneinende Verbum mit einem Vokal, verbindet 
sich der Auslautvokal der Negation mit dem Anlautvokal des Verbums 
zu einem Diphthong, der den Akzent erhält und als fallender Diphthong 
artikuliert wird. Dieser Vorgang findet jedoch nur statt, wenn die Silben 
des Verbbeginns eine Vok.-Kons.-Vok.-Kombination aufweisen, z.B. bei 
u'u „sehen“. Kombinationen des Verbbeginns nach dem Muster Vok.- 
Kons. Kons., z.B. bei urči- „gehen“, lassen aus euphonischen Gründen 
eine engere Verbindung von Negationsauslaut und vokalischem Vorb- 
nnlaut nicht zu. Vor einem anlautenden e verbindet sich uld zu uléi . . ., 
z. B. uld erina > uléirina „will nicht“. Vor konsonantischem Anlaut des 
folgenden Verbums bleibt ulá unverändert, In létztөrem Falle steht ein 
Akzent auf der Verneinungspartikel und auf der Verbalform, während 
bei der engen Verbindung von Negation mit vokalisch anlautendem 
Verbstamm nur ein Akzent auf dem Diphthong liegt.

fauki dim uld saúnambi (K17) „Ich setze mich nicht auf den Stuhl“. 
uld qoqolüna (K44) „Man kann es nicht spalten (lit.: spaltet es nicht)“. 
uhi aieddnambi (K65) „Ich weiß nicht“, uld urmnamda (K97) „Wir 
gclien nicht“, duráni uléirina kß idasú (Kl 18) „Sein Magen will nicht, 
daß er es ißt“, end emagald eÿdn uld kim (K131) „Warum hat sie keinen 
Mann (lit.: macht sie keinen Mann)?“, uld biddnambi (KM63) „Ich kann 
nicht“, f,inl uldužanambi (DŠ9, B17) „Ich sehe dich nicht“.

2. Za

I )ic aus «Zd verkürzte Negation la bleibt vor konsonantischem und a- 
Anlaut unverändert, wobei sie als Akzentträger vielfach das folgende 
Verbum akzentlos hält und so als Präfix auftritt. Vor Vokalen außer a 
assimiliert sich das a von la an die Anfangsvokale der Verben auf folgende 
Weise: la i.. > léi..; la o.. > ló.. ~ léio.; la e.. > lé...; la u.. > lú... 
Die so aus der Verneinung l und dem Verbanlaut bestehende erste Silbe 
der Gosamtform trägt stets den Akzent, la wird auch unmittelbar nach 
io „oder“ zur Bezeichnung des Verhältnisses „ob . . . oder nicht“ im 
I ’räsens verwendet.

orpä. Ididanambi (N4) „Leh esse kein Gerstenbrot“, té kaukdléidana 
(N23) „Dieser .Junge ißt nicht“, bi la^agimni Idpunanči (N67) ,Willst
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du nicht. meinen Mantel kaufen?“. undunifini lirinambi (N 70) „Ich will 
deine Hobo nicht". ladanambi (N 8(1) „Ich esse nicht“, noi/aiasd Id a inatnbi 
(N231) „Vordem Hund fürchte ich mich nicht“, xdrjminild bolum (N 234) 
„Für meinen Verbrauch wird es nicht reichen“, bi déχš keji lei, Mddnambi 
(N287) „Ich kann ihn nicht hochheben“, td kéláne léiogwna (8 Hl) „Dieser 
kann nicht sprechen (lit.: gibt nicht Sprache)“, end lürtina (810) ,,Es 
(das Auto) geht nicht“, biší lómšinambi (K 13) „Nein, ich werde nicht 
mehr singen“, bi gó índea gert/dna orčisü io Id (1)25) Ich weiß niehl, oh 
ich morgen nacli Hause gehen werde oder nicht (lit.: ich morgen hier 
nach Hause werde gehen oder nicht).“ bi gó šar lürdinami (1)27) „Ich 
werde morgen nicht in die Stadt gehen“, bi gó ufldy Ididanavibi (l>2!t) 
„Ich werde morgen nicht Brot essen“, lóguna (D97) „Er gibt nicht" 
mür Id bidona ürčiga (K173) „Er kann nicht mehr gehen (lit..: den Weg 
gehen)“.

3. esa/isa

Dio miteinander austauschbaren Negationspartikel esd/isd „nicht.’ 
fungieren als Verneinung der Vergangenheitsformen. Vor Verben, die 
mit Konsonanten anlauten, bleiben die Negationen unverändert und 
halten das folgende Verbum akzentlos. Vor Verben mit Vokalmilmd 
kann der Auslautvokal der Negation mit dem Anlautvokal des Verlmmo 
entweder einen fallend artikulierten Diphthong bilden, z.B. iwi it.. 
esdu..., oder a assimiliert sich an den Anlautvokal des Verbs: isd u. 
isd...; isd o.. > isó... Verschiedentlich verhalten sich die Negationen 
esá/isá vor folgenden Vokalen aber auch wie vor Konsonanten.

mazdesdogpa (K61) „Esschmeckte nicht (lit.: gab keinen (lesehnuiek)" 
wazirí źugasd niká alóm azdr esd kiba (K150) „Seitens des Wczirs Im I mmi 
kein Erkennungszeichen gemacht“, toti noir isd barijd (KM 21) „Haben 
Sie nicht geschlafen (lit.: hat Sie der Schlaf nicht ergriffen);". hi nolr 
isúrčibubi (KM23) „Ich schlief nicht (lit.: ich kam nicht. Schild') ", bi 
čileödur esd uyšijambi (KM77) „Ich habe gestern nicht gelesen", < nd < ■'' 
dilatd (KM83) „In diesem Jahr gab cs keinen Regen“, .rayott rsdii`u`a 
(K218) „Hat den Schneider nicht gesehen“. hUku Idnni memdn isd kiba 
(K223) „Keiner lud ihn ein", /c isd kelaba (K233) „Er aber sagte niehl:' 
gó altón isólsu temoní ulópumbi (B 15) „Wenn ich morgen kein (h`ld heben 
(lit.: finden) werde, werde ich das Kamel nicht kaufen (lit..: morgen werde 
ich nicht Geld linden und . . .)“. isdiidobi (B53) „Ich vermochte <-s nicht 
émadu isógpaii (B64) „Warum hast du nicht horausgogobon?“. bi isd 
medobi (B05) „Ich habe nicht verstanden“, té isd medaha (BtJtt) „Er hat 
nicht, verstanden“.
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4. sɑ

1 )ie aus eaá/isá verkürzte Negation erscheint vor folgenden Kon­
sonanten als sá, wobei sie den Akzent auf sich zieht und wie ein Präfix 
fungiert. Vor Verben, die mit einem Vokal anlauten, bildet der Auslaut 
der verkürzten Negation und der Anlautvokal des Verbums einen fallend 
artikulierten Diphthong. Hierbei verschiebt sieh der Auslaut a der Nega- 
I uni öfter zu e. Vielfach assimiliert sich das auslautende a der verkürzten 
Negation an den Anlautvokal des Verbums: sa a.. > sä..; sao... > sö..; 
sa ii., ■ sú... Vereinzelt weist hierbei der Auslautvokal der Negation 
vor anluutendom Vokal der Verbform Weiterbestand auf, indem er sich 
in der Qualität dem Anlautvokal des Verbums zwar angleicht, artikula- 
Lorisch a.ber von ihm deutlich unterschieden bleibt. Hierdurch entstehen 
Lautgebilde wie z.B. sóo.... < sa o... sa wird auch unmittelbar nach io 
..oder“ zui' 'Bezeichnung des Verhältnisses ,,ob . . . oder nicht“ in der 
Vergangenheit verwendet.

nsú sMilba&i ukúnèi (N164) „Hast du nicht Wasser getrunken, stirbst 
du Wenn du nicht . . .“. inabáći ħóš sákibubi (N223) „Du hast gelacht 
und ich mochte das nicht (lit.: machte es nicht gut)“, tó t,ói sóočolpato 
(N259) „Sie haben den Tee nicht getrunken“, hitäama sürii^ambi (865) 
,,Niemals bin ich (dorthin) gegangen“, motár séiraba (Kl 19) „Das Auto 
ist (noch) nicht gekommen“, bi pai lákinami ke bawdmni irapi io sá (D26) 
„Ich weiß nicht, ob mein Vater gekommen ist oder nicht“, čí nandú pul 
sógianfù (1)68) „Du hast mir keinen Pul gegeben“, kouni bi sálajambi 
(1)90) „Ich habe das Kind nicht getötet“.

5. ugéibi ~ géibi

Die schriftmongolische Negation ügei bildet in der Moghol-Sprache 
wie im UM mit der Kopula be/bi ein negatives Verbum, das überwiegend 
in der Form géibijgéibe, seltener ugéibe, erscheint. Die Formen erscheinen 
meint in den 3. Personen des Präsens, seltener in der Vergangenheit. 
I >as Verbum bedeutet „ist nicht, war nicht, gibt es nicht, ist nicht da, 
ist weg" usw. Im übertragenen Sinne hat es auch die Bedeutung „ist 
tot“.

und ukln géibe bebá be (N134) „Sie ist kein Mädchen (mehr), sie ist 
Witwe“, kóuni géibe (N 138) „Einen Sohn gibt es nicht“, kuzadú dotanéini 
iisún géibe (N 153) „Innen im Topf ist kein Wasser“, gémini goló géibe 
(N 151) „Mein I laus ist nicht weit entfernt“, iná adám naxaq ugéibi (D70) 
„Dieser Manu ist im Becht (lit..: ist nicht unrecht)“, rafiqmi ugéïbß (1)77)
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„Mein Kround ist toi", kaiiflibiil moni nekdni f/dibi (DSß) „ICines uusoror 
Jungen ist, wog“, allómiui gäibila (B12) „loh hatte kein Gold“.

6. Prohibitiv
Der Prohibitiv wird in der Moghol-Sprache durch die Imperativformen 

(bloßer Stamm für Sg., -tu, -tod für PI. [vgl. oben S. 126, Imperativ 
formen unter 1.]) + präfigiertes bi gebildet. Das präfigierto bi trägt 
stets den Akzent und steht vereinzelt auch vor anderen Verbformen als 
Verneinung. Mogh. bi entspricht dem Prohibitiv bu im UM.

ukmAŋ bíbolġa (N104) „Mache kein Brot!“, bi binotu (N 12(1) „Tanz.*’ 
nicht!“ qolA biurbi (N156) „Geh nicht weit weg!“, usún bMol (N 163) 
„Trinke nicht Wasser!“ doláχl biki (N179) „Mache keinen Staub!“, ʃdp 
bikitu (N235) „Machen Sie sich keine Sorgen!“, bikele (S53) „Sprich 
nicht!“, enaká biurei (Stil) „Geh jetzt nicht!“, té ^uq bisau (K25) „Setz, 
dich nicht dorthin!“. dŭt béki (K27) „Rauchenicht!“. Hilim bilolo ,, Itauche 
nicht Wasserpfeife!“, túf biki (K42) „Spucke nicht!“, htSkundu blgu 
(D84) „Sprich zu niemandem!“, ed]igani ünós bídaġa (KM9) „ Dio Wölfe 
fressen die Esel nicht“, ukmáŋ bidaya^H 151) „Ich will nicht Brot essen".

III. Verbalnomina

1. -yči-Form
Das sog. Nomen actoris hat folgende Formen: -kbi, -xHi und </<•/. Dio 

Suffixe haben nominale Funktionen, wobei sie als Subjekte, ()b jekto usw. 
oder vor folgenden Nomina als Attribute auftreten, sowie verbale b’imk 
tion als finite Prädikate mit Kopula.

nandü da meilakti mini be (63) „Ich habe zehn Schafe (lit.: Blöker)“. 
moi barixči moi barina (K213) „Der nach einem Fisch greift (lit.: der 
Fisch-Greifer), fängt auch einen Fisch“, pombasimi qolöqii (für qolAqqri) 
abA (D61) „Man hat meine Baumwolle gestohlen“. mein« ponbá qolAqri 
afantod (D64) „Ihr da habt die Baumwolle gestohlen“, hAm Sa/oad, ki.i/i 
bidatû éini aló kiba (B22) „Auch daß du für uns vermittelst (lit.: das Vor 
mittlung Tun für uns), hat dich groß gemacht“, end addm -umtiχŕí u 
biiiχóí be (B36) „Dieser Mann liest und schreibt“, end adám unaxlu be yö 
piodA be. ( B38) „Reitet dieser Mann oder ist er zu Fuß?“, móna d-uó oloxM 
be (B40) „Diese Medizin ist tödlich (lit.: tötet)“, úréi čiM toloxfl olMra 
(B42) „Geh und hole den Scheiße-Raucher = 1 raschischrauchcr!“. ìin`i 
notuxči ukini (Mira (B l l) „Geh und hole das spielende Mädchen!", derAu
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4. lŋrsturrle Verbalnomina

Unter erstarrten Verbalnomina verstehen wir feststeh ende Formen 
oder Suffixe, deren Ursprung wir auf verbalnominale Ausdrucksweisen 
zurückführen zu können glauben.

a) osála

Die Form osála leiten wir ab von UM aγsan-luγ-a, lit.: „Mit dem 
< le wcsen-Sein“. Für die Entwicklung setzen wir an: aγsan-luγ-a > *asan- 
lu'a ■ *asanla > osala. Durch osála wird eine irreale Bedingung zum 
Ausdruck gebracht: „Wenn wäre, wenn gewesen wäre; wenn hätte, wenn 
gehabt hätte“. Die aus der irrealen Bedingung sich ergebende Folge: 
„. . ., dann würde, . . ., dann hätte“ wird durch ein Verb mit der -mbila- 
|<’orin bezeichnet. Die wörtliche Übersetzung eines derartigen Satzes: 
aUö mini ostila lemoní opümbilabi (B13) „Mein Geld mit dem Gewesen- 
Scin habe ich das Kamel gekauft = Wenn ich Geld hätte (gehabt hätte), 
würde (hätte) ich das Kamel kaufen (gekauft)“. Die Belege für osdla 
stammen aus Kariz Mulla und Bedawi.

niká iorwó osála uriimbilabi iuŋġurtú (KM 64) „Wenn ein Esel da wäre, 
würde (könnte) ich in die Stadt gehen“, niká zara tolokú osdla určimbilabi 
f,uýğurlŭ niká ġolí opümbilabi (KM 65) „Wenn etwas Geld da wäre, könnte 
(würde) ich in die Stadt gehen und einen Teppich kaufen“, nikd zara 
mjei/án osála ke odám idámbila odám nešadú bolúmbila (KM 66) „Wenn es 
(hier) etwas Fleisch gäbe, welches der Mensch essen könnte, würde der 
Mensch sich gut fühlen (lit.: im Wohlbefinden sein)“.

b) -ksósa

Das Suffix -ksósa stellen wir mit UM -γsan-ača zusammen, z.B. 
orriγsan-ača lit.: „Vom Gegangen-Sein her“ = mogh. určiksósa. Die 
Dorin bezeichnet den Konjunktiv der Vergangenheit: „Hätte, wäre“, 
und hat eine Konjugation entwickelt (Paradigma, B25):

Sg. l.Ps. bi urbiksösa ~ urüiksósu „Ich wäre gegangen“
2.Ps. bi urbiksósanbi „Du . . .“
3. Ps. te urbiksósa „Er . .

PI. l.Ps. bidád urćiksósubda „Wir . . .“
2.Ps. ló určiksósanto „Ihr . . .“
3. Ps. t/d uriiksósa „Sie . .
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Dio wörtliche Übersetzung einen Sätzen mit diesem Huflix /e lńuu 
ololetósa (B20) „Er ihn Vorn (ictölel Haben hot’ er hätte ihn getötet". 
Dio I. Ph. PI. z.B. wäre danach zu erklären: u/a. bida
* urf iksa-sa bidti *urfdīM(>-8fiM(i iirfiMutubtlti „Vom Gegangen Soin 
her wir wir wären gegangen“. Belege liegen nur im obigen Paradigma 
und Einzelsatz aus Bodawi vor.

IV. Konverben

1. -ii, -Ji, -&-Form

Die Suffixe fungieren im weitesten Sinne als modale Konverben, d.h. 
sie geben vor einer finiten Verbform oder vor Prädikatsnomina an, unter 
welchen näheren Umständen der durch das finite Verb dargestcllto Vor 
gang sich abspielt. Bei Sätzen, die mit pers. agar „wenn“ eingeloitet 
werden, fungiert das Suffix als Prädikat eines konditionalen Nebensatzes.

guiii qatön be. (B33) „Rennen ist schwer“. idaSl osón bi (B34) „Essen 
ist leicht“, enám ġámi bi kiH idánanèi (B74) „Dies ist also der Kummer, 
den du (dir) machst (lit.: den du machend) und (in dich hinein) frißt.". 
iná dawó kibi abá (D68) „Jener machte (lit.: machend war) einen Pro 
zcß“. bi déχš keji IMidanambi (N287) „Ich kann ihn nicht hochhebon" 
ágar tóni báiji móta giri qaro qurgani beina (N288) „Wenn du in ihrci 
Nähe bist, ist eben in ihrem Haus ein schwarzes Lamm“.

2. -n-Form

Dies Suffix ist nur einmal in unseren Materialien belegt und fungiert, 
hier als einfaches weiterführendes Prädikat in einem längeren paratakti 
sehen Satzgefüge.

Justin illeán qarün udúr suni . . . (B24) „Blut fließt aus dem Heizen 
(mir) Tag und Nacht und . . .“.

3. -m-Form

Auch dieses Suffix ist nur selten belegt. Es hat grundsätzlich dio gleiche 
Punktion wie dio Formen unter 1. Es ist möglich, daß es sich um modale 
Pendants zum Konverb auf -n im UM handelt.

quitt bθlúm aíú (B4) „Er ist groß geworden“, unibóm bela (B(IO) „Sie 
wusch sich“.
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A1 Adverbien, und ihMtpoMtionen

a) (irtsbezDiohnond

Wir führen nachstehend nur dio Einzolformen ohne Bolegangaben auf. 
Die Belegstellen können ohne Schwierigkeit, aus den Stellenangabcn in 
der Wortliste ersehen werden.

endd ~ finde ~ inda ~ indfi ~ indcM (D) ,,liier, hierher, hierhin“. 
ténda ʌ- tfinde ~ tinda „dort“, múi „hier; dort, ebendort“, mimda „hier; 
ebenda., ebendort“, mdtta „ebenda, ebendort“, qand „wo?, wohin?“. 
kfidna „danach, nach“. qaundS ~ qaundxs ~ qoindxS „nach hinten, nach 
zurück, zurück“, qolö „weit, weit entfernt“, to (< pers. ,,id“) „bis, bis 
zu“, urdó „nahe bei, zu, hin zu“, urúχš „heran, daher“, dfixS ~ dfikši ~ 
dfik^ „nach oben, hoch, hinauf“, odd ~ udd „oben, nach oben“, odalirkd 
„etwas höher, etwas hinauf“, derd „auf, hinauf, oben auf, an“, dira „auf“. 
doro „unter“, dotana „darin, darauf“, dotóna „in, hinein“, šebó „hinab, 
hinunter“.

b) Zeitbezeichnend

Dür die zeitbezeichnenden Einzelformen gilt das gleiche wie oben 
unter a.

enakd ~ inakd (D) „jetzt“, indasd „seitdem“', endudur „heute“. 
ufdudur „vorgestern“, iilcdudur ~ čikódur ~ uškódur ~ uškúdur ~ 
■iMdn ~ uškdrka „gestern“, činozdd ~ gó (< pers. „wh“) „morgen“. 
begó pers. bigo „nachts“, bad ~ bad az ~ badasd < ar. ba'ad -f pers. 
az „nach, nachdem, danach“, hamišd wdxt < pers. hamisah + ai. waqt 
„immer, zu. jeder Zeit“, harauddr < pers. Aar 4- mo. udúr „täglich, jeden 
Tag“, hdr wdqt < pers. har + ar- „wann auch immer“, kóina 
„danach, später“.

F. Hilfsnomina

Unter Hilfsnomina verstehen wir einige in der Moghol-Sprache ge­
brauchte Nomina, die mit Kasussuffixen versehen oftmals orts- und 
vereinzelt zeitadverbielle Bezeichnungen ersetzen können.

fug „Bichtang“ in der Bedeutung: „zu, nach, hin zu“: nurd qarilgabd 
qulüi fugldini (B80) „Sie wandte ihr Gesicht zum König“. Vgl. auch: 
// fug (K24) „dort“ und end fug (K25) „hier“.

fclau „vorderer Teil, vordere Seite“ < pers. ğilau „id.“ in der1 Bedeu­
tung „für“: mdi mesól féldudumni unoxsdmbila (B74) „Eine derartige
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A ngolegenlieit liegt für mich vor". In der Bedoul inig „Vorm" h'iiiti 
il)iganí felaudimd Mba (K239) „Er Bolzte (lit.: machte) ihn vorne aul 
den Esel“.

rad ,, Rückkehr, Zurück -, Weggehen“ ar. radd „Zurückgabe, Neu 
düng, bringung" in der Grundbedeutung: radasami (1)73) „Nach meinem 
Weggehen“. In der Bedeutung „II intersei te, hinten“: godl mtńinì nġuiңd 
(N28ß) „Ich will den I der« le wagen an seiner 11 interseil, c festmachen' 
In der Bedeutung „danach“: rcMini Unni olsü (B53) „Danach werde ich 
es (heraus)linden“. In der Bedeutung „für, nach“: uriibd htla rald (K :! !i>) 
„Er ging nach Reisigholz“.

qat „Seite“ < tür. qat „id.“ in der Bedeutung „mit“: tir u hunomir 
qalt (K186) „Mit ihrem Pfeil und Bogen“ (doppelte Bezoich........ durch 
Instrumental und qat]). qaiini ìirδibd (K141) „Ging mit, ihm“. Mit der 
Bedeutung „hinein \\\“:dndut fdi qaiu(K.W) „Wirf in den Bach hinein'" 
uġurpdġafrá qalü (K221) „Legte in die Pfanne“, uriibd buġdeinńt qaldini 
(KM4ß) „Ging in dessen Weizen(feld)“. Mit der Bedeutung „befindlich 
in“: manzil qatd (K94) „In Manzil“. nikd šild qalü (K 198) ..In einer 
Spalte“, faŋgdl qdllu (K184) „In einem Wald“.

ABRISS DER SATZLEHRE

I. Subjekt-Prädikat, Parataxe

Das Subjekt steht in der Moghol-Sprache gewöhnlich am Satzbeginn, 
und das Prädikat in Form eines finiten Verbums am Salzende. Diene
Rogel wird durchbrochen, wenn ein Satz mit einer pers. Konjunktion 
eingeleitet wird, d.h. wenn der Nebensatz vor dem Hauptsatz steht. 
Auch kann eine finite Verbform am Satzbeginn stehen, wenn das Snb 
jekt in diesem Verb enthalten ist, z.B.: áġa arzatd temusü (K229) „Ich 
werde bleiben und die Hirse aufsammeln“. uSabd. Ice. móna fald.it mdr 
určifd (K232) „Er sah, daß der Junge in Schlaf gefallen war“. Ein Satz 
kann öfter zwei finite Prädikate hintereinander haben, z.B.: auldi 
ikinMini urdibd mútta unohd ukubd (K200) „Er lief auf den Gipfel des 
Berges, fiel dort herunter und starb“. Diese Häufung finiter Prädikate, 
die ohne ein Bindewort nebeneinander stehen, erklärt sich daraus, 
daß in derMoghol-Sprache die ein Prädikat näher bestimmenden Konvor 
ben bzw. die Vorbalnomina nur noch selten gebraucht worden. Aus dem 
gleichen Grund können in einem Satz mehrere linito Prädikate stehen

fald.it


IflO Abriß ilcr Hnlzlohro

dm nicht unmittelbar aufeinander folgen. Solche liiütim Verbformen 
ersetzen die nicht mehr vorhandenen porfoktischon und iniporfektisohen 
Konvorbon und Vorbainomina, z.B.: beýó åerób idabá mást boljá kóuna 
alalxi (I) 88) „Sie t rank nachts Wein, wurde besoffen und tötete ihr Kind". 
Man vergleiche hierzu einem entsprechend au (gebauten Satz im UM: mör- 
Hlr ireged yer-liir-iyen woγadköbegün-iyen aUtfuqui „Er kam auf dem Weg 
daher, betrat sein Haus und tötete seinen Sohn“. Strukturell ist durch 
fliese Prädikatshäufung der parataktische Sprachbau des Mongolischen 
erhalten geblieben. Parataktischer Sprachbau hat sieh auch bei den ver- 
halnominalen Können und Suffixen osála und -ksósa erhalten, unbe­
schadet dessen, daß wir sie hypotaktisch übersetzen. Letztere Konstruk­
tionen sind aber sehr selten. Überwiegend erscheinen in der Moghol- 
Spracho dafür Satztypen, die diesen Dialekt einer hypotaktischen Kon­
struktion zuweisen.

2. Hypotaxe

Die hypotaktische Satzstruktur ist persischer Herkunft und hat in der 
Moghol Sprache die für die anderen mongolischen Sprachen so typischen 
verbalnominalen und konverbialen Konstruktionen ersetzt. Derartige 
Sätze werdem gebildet, indem persische Konjunktionen die einzelnen 
Bedeutungsrectionen übernehmen, während das Verbum in seiner ge­
wöhnlichen finiten Form erscheint. Strukturell gesehen wird ein derartiger 
Satz zu einem echten Nebensatz in unserem Sinne, und damit das Satz­
gefüge hypotaktisch. Nachstehend wollen wir darstellen, welche von der 
Grund funktion verschiedene Satzkonstruktionen sich ergeben, wenn ein 
linitos mo. Verbalsuffix mit einer pers. Konjunktion auftritt.

a) Bloßer Stamm

Der in der Grundfunktion den Imperativ bezeichnende bloße Stamm 
bildet mit. der pers. Konjunktion ayar „wenn“ das Prädikat eines kon­
ditionalen Nebensatzes (vgl. Belege oben S. 126, Imperativformen, 
unter I.). Mit der pers. Konjunktion ke/ki „daß“ bildet der bloße Verb- 
stamm das Prädikat eines Nebensatzes, der mit „daß . . ., so daß . . .“ 
eingeleitet wird: tinandú biši émahunárčini bi ke faýulkú ol (K135) 
„Was für eine andere Fähigkeit hast du, so daß du (etwas) zu essen 
findest?“.
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I») i/a Form

I liT Vohmlativ Mill ya liilili`(. mit der pera. Konjunktion kc/ki ,,dull' 
Prädikate finaler oder kausaler NebenHätzO, die mit „daß . . damit . . 
oder mit „denn wir wollen ..." eingoloitet worden (Belege vgl. oben 
S. 127. Imperativformen, unter 3.).

<i) -su-Form

Die in der Grundbedeutung einen Wunsch der I.Ps.Sg. ausdrückenden 
uu-Können haben mit der pers. Konjunktion ke/ki „daß“' die gleichen 
Funktionen wie -ya: 1. Final: „Daß ich . . „ damit ich . . um zu . . . 
2. Kausal: „Denn ich will (werde) . . ., weil ich will (werde) . . .“ (Belege 
vgl. oben S. 130, Futurformen, unter 2.).

d) -pa-Form

Das in der Grundbedeutung futurisch, seltener porfektisch fungierende 
Suffix -ga bildet in Sätzen mit der pers. Konjunktion ugar „wenn daa 
Prädikat eines konditionalen Nebensatzes, mit der per«. Konjunktion 
ke/ki „daß“ das Prädikat eines Nebensatzes, der mit „daß . . ., damit . . 
um zu . . eingeleitet wird (Belege vgl. oben S. 132, FutmTormen, 
unter 3.).

Wir können an Hand dieser Gegebenheiten fcststellen, daß der kon 
ditionale, finale und kausale Charakter der pers. Konjunktionen kf/ki 
und agar auf Suffixe mit ursprünglich nicht konjunktionsbezogoncr Bc 
deutung einen so starken semantischen Druck ausübt, daß sich ihre 
Funktion nach diesen Konjunktionen richtet. Das gleiche gilt mm auch 
für die anderen finiten Verbalsuffixe, deren Hauptaufgabe in der fern 
poralen Differenzierung liegt. Finite Präsens- und VergangenhoitHformcn, 
die mit einer der obigen Konjunktionen stehen, werden dadurch zu 
Prädikaten finaler, kausaler und konditionaler Nebensätze: hi iráinhi kr 
^inandú salóm ikimbi (D72) „Ich komme, um dich zu grüßen“, uiabii ki 
nikv jaláu dá riya mjeqön obia (K138) „Er sah, daß ein Junge für zehn 
Rupien Fleisch gekauft hatte“. Versehiedentlich kann in finalen Sätzen 
der Gebrauch der pers. Konjunktion ke/ki aber auch unterbleiben, ho 
daß damit hinsichtlich des mogholisehen Satzbaues Parataxe vorliegt 
uíabá muri qiiini niká χarmán róè kiχsámbi (K239) „Er sah, daß man 
am Rande des Weges einen Getreidehaiifen aufhäuft“. Bei Sätzen, in 
denen direkte Rede zum Ausdruck gebracht wird, steht, kejki unmittelbar
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mich dem Verbum ga „Hagen" hIh l'ìink`itung diener dirɪ`kli`n Rede, Wir 
gclion in milchen lɪ'ällen Zv/Z / durch den Doppelpunkt wieder. Diese 
Könnt ruktion ersetzt dim in der Moghol Spruche nicht, verwendete Kon­
verb r an: möna otagtukk gäbet ke. . (Bßß) „Er sagte zu diesem Alten: ...“

UM: mön ötegü-dür ögüler-ün „id.“. Das pers. Zv/Za fungiert auch als 
Relativpronomen. Durch derartige Konstruktionen werden mo. Verbal­
nomina in attrihutivischer Funktion ersetzt: móna pulnüd Ice Hi nandú 
ogíánti (1)74) „ Das Gold, das du mir gegeben hast“. (Vgl. UM: Hinadaia 
nadur öggügsen Uigürig „ Der mir von dir gegebene Tögrig“.) murtú Ice 
urHinbila (B54) „Auf dem Weg, auf dem er ging“, móta adám ki dekondú 
bcla. (B86) „Der Mensch, der im Kaufladen war“. (Vgl. UM: ger-tür 
MiγuγBan Icümün „Der Mann, der in der Jurte saß“.) Bei derartigen 
Sätzen kann ke/ki aber auch fehlen, z.B.: enám ġámi bi kiii idánanči 
(B74) „Dies ist also der Kummer, (den) du (dir) machst und (in dich 
hinein) frißt“. Die kausale Funktion von ke/ki in der Bedeutung „denn“ 
veranschaulicht folgendes Beispiel: nami ob ke bi bopt muna mumlakád 
bebi (K 133) „Nimm mich, denn ich bin der König dieses Königreichs!“.

e) Weitere Nebensätze
Neben den oben behandelten Nebensätzen sind auch noch temporale 

und adversative Satzkonstruktionen belegt. Sie werden ebenso wie die 
schon dargestellten Formen gebildet, d.h. der Nebensatz wird durch eine 
persische Satzoinlcitung begonnen, und das Prädikat erscheint als finite 
mongolische Verbform. In unseren Materialien sind folgende temporale 
und adversative Konjunktionen belegt:

badasu ke < ar. ba'da „nach, danach“ + pers. az „als“ -|- pers. ki 
„daß“ hat die Bedeutung „nachdem, als“: bádasu ke xalgimemön kiba ... 
( D03) „Nachdem er die Leute eingeladen hatte, . . .“. badasú ke kelabóubi 
ei blkeltt (1)72) „Nachdem ich gesprochen habe, sage du nichts!“. Ver­
glichen mit dem UM entspricht diese Konstruktion der Funktion der 
-yaan-Form im Dat.-Lok.: ledegsen-dür-iyen Hi bu kele „Nachdem ich ge­
sprochen habe (wenn ich gesprochen habe), sage du nichts! (lit.: Bei dem 
eigenen Gesprochen-Haben sage du nichts!)“.

baodŭŭdi ke < ar.-pers. bā wugūd-i ki „obwohl, obgleich“: baodšúdi ke 
lé olaskuldŋ bila guimbila (K 196) „Obwohl er hungrig war, galoppierte er 
(weiler)“. Diese Konstruktion entspricht dem Konverbum -baHuj-beHü 
im UM: tere ölösbebü güyilüge „Obwohl er hungrig war, rannte er“.

wiiqte ke • ar.-pers. waqt-i ki „als, nachdem“: wagte kealimád aŋguštari 
qurundund kiba nikd ruSani ogpá (Kl88) „Als (nachdem) Ahmed den
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King an iwimm Kinger aleekti`. geh or einen Liohtglanz . Dieser Kon 
slrukHon entspricht. im IHM /<u myxcn ddlr ilgülebe ..Alu er gekommen 
wnr, sagte i”’ (lit.: Beim Gekommen Sein sagte er)“,

I) Ersai zkonstruk Honen
Der Mangel an genuin mo. Ausdrueksmittcln verbalnomimdi`r um) 

konvorbialor Natur wird aber nicht nur durch Übernahme persischer 
Vorbilder ausgeglichen, sondern in einigen Kallen, besonders bei Beilin 
gungssätzen, hat die Moghol-Spracho selber Ersatzkouatruktionen ge 
schaffen. Diese Konstruktionen sind überaus einfach, denn sie hezeichi....  
das konditionale Verhältnis überhaupt nicht durch eine spezielle Korm 
altó mini géibila temoni isó opübi (B 12) „Wenn ich nicht Geld gehabt 
hätte, hätte ich das Kamel nicht gekauft (lit,: Ich habe kein (leid gehabt 
und das Kamel nicht gekauft)“, altón oUü temoni opúmbi (Bl l) „W.....  
ich Geld haben werde, werde ich das Kamel kaufen (lit.; loh werde Geld 
finden und kaufe das Kamel)“, gó allón isólsu temoni ulôpwnbì (Blh) 
„Wenn ich morgen kein Geld haben werde, werde ich das Kamel nicht 
kaufen (lit.: Morgen werde ich nicht Geld finden und das Kamel nicht 
kaufen)“. Derartige Ausdrucksweisen sind sehr eng mit der jeweiligen 
Situation verknüpft, vor allem in der Vergangenheit. Hier ist der Satz, 
nur im Zusammenhang mit dem wirklichen Geschehen positiv zu vcr ilc 
hen: die betreffende Person wurde gefragt, ob sie denn Gold für das neu 
gekaufte Kamel gehabt habe. Obiges Beispiel (B 12) gibt, die Antwort 
Diese Ersatzkonstruktionen weisen im Gegensatz zu den Sätzen mH per.i 
Satzeinleitungen eine rein parataktische Struktur auf.

3. Lehnübersetzungen

Viele Sätze sind in der Moghol-Sprache ohne Kenntnis des Nmipi'iu 
scheu völlig unverständlich, da sie auf Lehnübersetzungen bzw. direkten 
Übernahmen aus dieser Sprache beruhen, z.B.: ukmäy ida- „Brot essen", 
auch wenn man überhaupt kein Brot ißt < pers. nān hward(in „essen". 
tayar bol- lit.: „fett werden = gut, heil werden“ ■ pers. tayār Audan 
„id.“. degčá betár bolġa- „gut kochen (lit.: die Pfanne besser machen)' 
< pers. hūb digčah būdan „id.“. hóš ira- „willkommen sein“ pers. 
āmadan „id.“. nafäs mini durpá „Mein Atem verbrannte ging heftig" 
< pers. najaMm suġt „id.“. íosúnbari- „Schnee liegen (lit.: Schnee grei 
fen)“ < pers. barf giriftan „id.“. uguubda „niederschlagon und zu Boden 
fallen“ < pers. «adaä habāndaS „id.“. Vgl. hierzu auch oben A. Ableitung, 
unter 2. sowie Genitiv und die Komparation unter Ablativ.
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Am Ende der Analyse dos von uns gesammelten Moghol-Sprach- 
mnterials wollen wir versuchen, eine kurze Übersicht über diesen Dialekt 
zu geben.

< Irundsätzlich dürfte die Moghol-Sprache für alle nicht Moghol sprechen­
den Mongolen nur sehr schwer verständlich sein. Auch die Abweichun- 
,"en von der mongolischen Schriftsprache sind beträchtlich. Aus diesen 
< H unden betrachten wir die Moghol-Sprache wie N. N. Poppe als 
eine isolierte mongolische Sprache, obwohl sie verschiedentlich auch 
noch gemeinsame mongolische, z.T. recht alte Verhältnisse aufweist1. 
Im einzelnen ist hierzu anzuführen: Die Intonation der Einzelwörter wie 
auch des Gesamtsatzes ist vom Neupersischen entlehnt2. Obwohl einzelne 
genuin mongolische Wörter Formen entsprechen, wie wir sie aus dem 
I3./I I. ,lh. kennen, erscheinen sie durch diese Tatsache ihrer persischen 
Betonung stark verändert. Der Vokalismus der Moghol-Sprache ist sehr 
schwankend und weicht auch bei durchgehend gleichbleibender Artikula­
tion eines Wortes erheblich von dem anderer mongolischer Sprachen und 
von dem des UM ab. Der Konsonantismus erscheint konservativ, doch 

■ md viele seiner Entsprechungen zu anderen mongolischen Sprachen und 
um UM nur im Moghol belegt. Wir konnten in unseren Materialien eine 
Brechung“ eines i und c zu je, ya, ye feststellen, und zwar bei genuin mon- 

golisehen wie auch persischen Wörtern. Die Vokalharmonie gibt es in der 
Moghol Sprache überhaupt nicht. Das typische Wortbildungssystem in 
den mongolischen Sprachen stellen die Ableitungssuffixe dar. Die Moghol- 
Spraehe hat nur wenige dieser Suffixe erhalten, und sich dafür mit Lehn­
iiborsetzungen und Lehnbegriffen aus dem Neupersischen versorgt. So blei­
ben vor allem die denominalen Verben und die denominalen Nomina ohne 
Kenntnis des Persischen und Arabischen unverständlich. Wir können 
h`'lsl eilen, daß die überwiegende Mehrheit der denominalen Verben aus 
persischen und arabischen Lehnwörtern besteht, die mit einem lehn- 
übersotzten mongolischen Verbum gekoppelt werden und in dieser Form 
die mongolischen Ableitungssuffixe ersetzen. Die Nominalflexion ist im 
■rotten und ganzen bis heute noch mongolisch, wenn auch vielfach persi-

1 X. N. I’orri:, /ntroduclion to Mongolian Comparative Studies, MSFOu 110, S. 18.
Unter isoliert verstehen wir nach H. Paul, Prinzipien der Sprachgeschichte, 
Nachdruck, 1 )armstadt 1908, 8. 190, ein nur noch loses Verhältnis einer Sprache 
zu oincni früher fester zusammengeschlossenon sprachlichen Ganzen, hier etwa 
dein UM.
VgL hierzu die Angaben zur pers. Intonation in: L. 1’. Elwell-Sutton, Eiemen- 
lary Pcman tlrammar, Cambridge 1909.
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«oho Vorbilder wirkaam geworden Hind, z. B. die persische Idafat für den 
< lonitiv oder die porsiseho Kompm'id ion I)ie Verbindung des Rekl um mit 
dem Rogens zeigt in der Moghol Sprache sogar noch recht altertümliche 
mongolische Züge. Auch die Formen der Pronomina erweisen sich als 
genuin mongolisch. Lediglich das Vorhandensein der doppeltem Formen 
der 2.1’s. PI. läßt fremden Einfluß erkennen. Auch die häufige Verwendung 
der Porsonalpronomina bei der Verbalflexion in nicht suffigierter Form 
weist auf persische Vorbilder hin. Die Herausbildung enklitischer, vom 
Personalpronomen abgeleiteter und z.T. verkürzter Formen, die an 
Nomina und Verba antreten um das Besitzverhältnis bzw. die Differon 
zierung der einzelnen Personen zu bezeichnen, entspricht dagegen der 
gleichen Entwicklung in vielen anderen mongolischen Sprachen. Dio 
finiten Verben verhalten sich nach mongolischem Muster, wenn sie nicht 
mit persischen Konjunktionen gebraucht werden. Stehen sie dagegen mit 
solchen Konjunktionen, ersetzen sie dadurch die in anderen mongolischen 
Sprachen benützten verbalnominalen und konverbialen Konstruktionen. 
Die finiten Verben der Vergangenheit werden mit Suffixformen gebildet, 
die in ihrer Zusammensetzung und ihren lautlichen Antrittsgesotzeiɪ 
anderen mongolischen Sprachen oder dem UM fremd sind. Die Verbal 
nomina sind zwar in einigen ihrer Formen noch erhalten, doch sind ihre 
Funktionen nicht überall mehr gleichmäßig auf verbale und nominale 
Gebrauchsweisen verteilt: -gw-Formen tendieren mehr zu nominalen 
(wie im moderneren UM!), -yaan-Formen zu verbalen Funktionen. Dio 
Deklination der Verbalnomina, die in den mongolischen Sprachen für 
unsere Nebensätze steht, ist jedoch nur mehr rudimentär erhalten. Sie 
wird durch echte Konjunktionalsätze persischer Herkunft ersetzt. Dio 
Konverben schließlich sind bis auf wenige Reste völlig geschwunden und 
werden ebenfalls durch Sätze ersetzt, die mit persischen Konjunktionen 
eingeleitet werden. Durch diese Konstruktionen erhält die Moghol Sprache 
eine den übrigen mongolischen Sprachen und dem. UM fremde, hypotakti 
sehe Struktur. Besonders gegenüber anderen mongolischen Sprachen vor 
fremdend wirkt das Vokabular der Moghol-Sprache, das in manchen 
Sätzen bis auf das Verbum rein persischer Herkunft sein kann. Hierher 
gehören auch die Lehnübersetzungen aus dem Persischen, die zwar 
mongolische Wörter verwenden, deren Zusammenhang und Sinn ohne 
die persische Vorlage jedoch unverständlich bleibt. Für das Verständnis 
erschwerend ist hierbei noch die Tatsache, daß viele dieser so häufig ge 
brauchten Lehnübersetzungen nicht persisches Gemeingut sind, sondern 
sich auf ihm von den Moghol bewohnten tadschikisch persischen Sprach 
raum um Herat beschränken.
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Wir müssen h<» die Moghol SpriiHio als eine in allen (lebioten ihrer 
Äußerung mit dem Persischen eng verllochtenc Mischsprache ansehen, 
die verschieden! lieh sehr stark vom Typus anderer mongolischer Sprachen 
und Dialekte abweioht und nur dann verständlich ist, wenn zur Kenntnis 
<lea Mongolischen auch die des Neupersisohen (Tadschikisch-Persischen) 
hinzu kommt.



1 )io Großbuchstaben bezeichnen den Herkunftsort, dio Ziffern dio onl.Hproohondon 
Nom. in don Sprachmaterialien. Dio in der Wortliste gebrauchten Abkürzungen: 

ar. Arabisch in: U. Wehr, Arabisches Wörterbuch, Leipzig 1956.
ar.-pers. Arabische Wörter im Persischen, vgl. pors. und tad.
GG Geheime Geschichte der Mongolen: E. Haenisch, Wörterbuch zur

Manghol un niuca tobca'an (Yüan-ch'ao pi-shi). Geheime Geschichte, der 
Mongolen, Leipzig 1939.

herat.-dial. Persisch-Tadschikischer Dialekt von Herat in den Aufzeichnungen den 
Verfassers.

HI Hua-I I-Yü: E. Haenisch, Sino-Mongolische Dokumente vom Ende des
14. Jahrhunderts, AbhAdW. Berlin, Berlin 1962.

hi.

kahn.

kh.

mgr.

mo.

MU 

ord. 

paä. 

pers,

tad.

Hindūstānl in: O. Spies - E. Bannert, Lehrbuch der IlindüsMni 
Sprache, Leipzig 1945.
Kalmückisch in: G. J. Ramstedt, Kalmückisches Wörterbuch, llelnmki 
1935.
Khalkha-Mongolisch in: Ja. Čévél, Mongol khčlnij loch tajlbar tot'. 
Ulaanbaatar 1966. S. Zebisk,Mongolisch-Deutsches Wörterbuch, Leipzig 
1961.
Monguor-Mongolisch in: A. de Smedt-A. Mostaert, Dictionnaire 
Monguor-Franfais, Peiping 1933.
Uiguro-inongolische Schriftsprache in: Mongγol üsüg-ün dürim im loh 
bičig, Kalgan 1951. F. Lessing, Mongolian-English Dictionary. Berkeley 
and Los Angeles 1960. O. Kovalevskij,Mongol’sko-russko-lrancu sl / 
slovar' I-I1I, Kasan 1844 49.
N. N. Poppe, MongoVski]i slovar' Mukaddimat Al-Adab t III, Moskva 
Leningrad 1938.
Ordos-Mongolisch in: A. Mostaert, Dictionnaire ordos I III, Peking 
1941 1944.
Paschtu in: N. G. Aslanov-N. A. Dvorjankova, Algansko-riisskij 
slovar', Moskau 1966.
Persisch in: S. Haim, New Persian-English Dictionary I III, Tohrun 
1934-36. Dors., The Shorter Persian-English-Dictionary, Tohran 1970. 
B. V. Miller, Persidsko-russkij slovar', s prüoieniem grammaliicskogo 
očerka, sos vlennogo V. S. Rastorcuevoj, Moskau 1953. K.Giiön 
bech, Codex Cumanicus, Cod. Marc. Lat. DXLIX, Monunionta Lingua 
rum Asiae Maioris I, Kopenhagen 1936.
Tadschikisch in: M. V. Rakhimi-L. V. Uspenskoj, 'l'adiiksko-russkij 
slovar', Moskau 1964. L. Bogdanov, Stray Notes on Kūbull l’ersian, 
Journal and Procood. As. Soo. of Bengal, New Serios, Vol. XXVI. 
1930, No. 1, S. 1-123. I). R. L. Lorimer, The Phonology o/ the 
Hakhliari, Hadakhshani and, iVIadaglashti Dialects of Modern 1‘crsiaii 
wilh vÖOdbularies, Prizo Piiblioation Kund, Vol.Vf, London 11122. 
S. Sakauia, English A/ghan Dari Dictionary, Kabul 1967.
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Im Turkmenisch in: l'iirkmcusko-riuekij nlnriir', pod oliMčoj rodukoioj
N. A. Bahkakova, U. A. Kahuvhva, M.Ja. Kiiamzaiova, Moskau H>H8.

tür., türk. Türksprachon in: W. Hadi.oh', Versuch■ eines Wörterbuches der Twrk- 
Dinierte (opyt elovarja tjurkskikh tutrcMj). Neudruck, ’s-Gravonhago 
10(1(1, Bdo. 1 IV. C. Brookklmann, AI ittellwkisch Wortschatz nach
Mahmüd al-KāSγarls Dlvān LuγM at-Turk, Bibliothoca Orientalin 
Hungarical, Budapest 1928.

A

|a I sein 87. 1)64, 68, 76, 83, 105 
bleiben K228, 229 

■ mo. a- id.
lʌb | nehmen, wegnehmen 1)61, 97, 108 

(vgl. [ob-]) < mo. ab- id.
|AbkAi'A-| verlieren B16
~ [AbqAFA-] id. K212

nie. abtara- besiegt, erobert, fort- 
getragen sein

lʌbk'ər] Dieb 1)105
mo. ab- + pers. -Icār (Täter)

|Abr] Wolke B67. K197 
pors. abr id.

[AbriJ'um] Seide K144, 145
` lʌbruʃ'um] id. K. 113 

per«. abriSum id.
lAbtjīrA-] herholen, bringen K36, 145ff. 

vgl. [abtJirA-]
mo. abilira- id.

[ad'am] Mann, Mensch N20ff.
~ [ʌd'ʌm] id. B8ff.
~ [od'ʌm] id. KM 66 

pers.-ar. ādam id.
['Adil] richtig, recht K62 

■ ar. 'ādil id.
[ a fg'or] vorletzt, verwundet B17 

■ pers. ajgār id.
| AgAr] wenn (Konj.) B51. D62. K12, 34.

N222
pors. agar id.

| a'ì- ] sich fürchten, Angst haben K211. 
N230, 231

~ [aɪ-] id. K200 
- : mo. ai- id.

luun'AK] Aimaq (tadschikischer Stamm) 
N 288

[aIa-] töten D88ff.
(vgl. [əlɔ-]) < mo. ala- id.

|aIa1] Tod N 10
| ʌl'ei | Abkürzung von 'alaikum D72 

lʌl'εɪ ug-] ibid. auf Salām 'alaikum 
antworten; 'alai(kum) geben

[Alm'os] Diamant K201
< pers. almās id. (vgl. mo. id.)

[aI'o] groß, berühmt B22
< ar. 'al(ï hoher Rang

[ʌl'om] Zeichen K150
< ar. 'alāmat id.

[Alt'än] Geld K145, 149
Geldstück K149, 191

~ [ʌlt'o] Geld B12-15. K234
< mo. altan Gold

['ʌm] gänzlich, alle B51. K200
auch B 68
also B80
< pers. ham miteinander; auch; also

['ʌm . . . 'Am] sowohl als auch B64
< pers. ham . . . ham id.

[ämän] Mund N10
Eingang B58
Verschluß B79. K228
< mo. aman Mund

[Amb'or] Kompost K235, 236
< pers. ambār id.

[Amsr] Befehl, Auftrag D81 
< ar. amr id.
['Amer ki-J befehlen ibid. < ar.-pers. 
amr kardan id.

[Amon'od] Depositum, Guthaben D67, 
70, 71
< ar. amānāt (pl.) id.
[bʌt'aurε ʌman'od ɔg-] ibid. hinter­
legen (lit.: für eine Zeitlang als De­
positum geben)

[Amr'A] Freund K227. S48, 62
< mo. amraγ Geliebter, Liebling

[Amsun] Schwester K203
(vgl. [hAml'm])

[ʌŋg'uʃt] Finger D106, 107
< pers. anguSt id.

[ʌŋguʃt'ʌr] Ring Kl88, 199 
< pers. anguitar id.

[Arb'ob] Bürgermeister, Arbāb N193
< pers. arbāb id.

[Ar'ei] ja, jawohl B75. N264
< pers. ārai id.



Wurl hule iγ.i»

|AI'jAk| jɪχh`r niiiznlne, ('in |cdoi 1)1(15, 
N 137

pors. haryak id.
|Arh>m| Unrechtes K230

ar. harilm verboten, unerlaubt
I'aγh ki | sprechen (z.u I [öhorgestolltθn) 

1)01 ff.
• pors. Wh kardan id.

[Arz/An] Hirne K224ff.
■ pers. arzan id.

[Ai’ZAnAb'od] Arsanabftd (Ortsn.) Kl 14
[abax-] fragen K130, 131
~ [abah-] id. K1441T.
~ [A8Aq-| id. B76 

< mo. asaγu- id.
[ʌsk'ʌr] Soldat KI50

< ar.-pors. 'askar Truppe
[AskArA-] herunterkommen, -fallen K35 

herunterriosoln K 228
[~ εnʌt'i ikind'uni] auf sie einrcdon 
D69
< mo. asqara- ausgioßon,aussohütton

[Asm'on] Himmel K197
< pors. āsmān id.

[aJγaFT] Goldmünze ī)94, 95 
< ar.-pors. aírafi id.

[Ajtu-] wegnehmen, entwenden, wog­
bringen 1780, 88
< mo. aitu- bringen (MU)

|AtjAr-| bringen, herbeibringen, holon 
D107. K40f. N236ff.

~ [at/Ar-] ~ [atʃar-] id. N 2, 38
~ [atʃal-] id. N54

< mo. afara- id.
[At/id-] ~ [Atjit-] bringen, tragen K 85, 

145, 152 
< mo. aii- id.

[audol-] suchen K193. S49
< mo. aγudal- ausbroiton, ausspan- 
non; öffnen

[aul'i] Haus K139, 141
< mo. ail Haushalt, Familie

[aul'o] Borg K3, 88. N37, 280. 830, 31 
etc.
< mo. aγula id.

[avqAr] kurz K3 (vgl. [oq'Ar])
[ausAn'A] Geschichte K58 

< pors. āväzanah id.
[ausul'A] Wagnis K181
[auz'on ki-] aufhängen 1)93, 104

< pors. ävlzān kardan id.
[aw'oI] Zustand 1)3

ar. ahwāl id.

|'nz| idn (bei Koinpii i al ix en) X 8H ofo
|az| hihi, von. horiniH n.im B24

pars. <i. id.
|az'aγ| Spur, Wirkung K 150 

pors. aiar id.

B

[bA] zu, hin, nach (l’räp.) HOB
< pers. bell zu, bei, in, mit

[bA] für, bei (l’räp.) 1)117, 70
| 1)a xed'A] bei Gott KM 72
[Ija q'ar] notwendig KM 93. K 30
< pors. vgl. oben.

[b'ad] nach, danach N 170 
< ar. ba'da id.
[bAd az w'Aqt] nach einer Zeil, 1)07

[bAdAs'u] hierauf 1)73, 74
(vgl. [bədθø'u]) < ar.-pors. ba'da <r 
ūn id.

[b'AdASti kε] nachdem . . ., sobald als . 
(Konj.)D63, 72
< ar.-pors. ba'daaz ün ki id.

[bAh'air] wohlauf, gesund 1)3
< pors.-ar. bi[iair id.

[bAh'or] Frühjahr, Frühling N205
< pors. bahär id.

[bai-] sein N255. S73ff. eto.
~ [bεɪ-] id. N273
~ [bai A-] id. S8
[baɪ-] sich hinstollen 1)80

stehen 1)54. K 198. S74- 77
Vgl.: In der GG: bayi- stehen, sieh 
hins tollen

[bait] Lied Kß 7 
< ar. bait id.

[b'AjA-] sein 89
(vgl. [baɪ-]) < mo. bai- id.

[bAxt'AliiA-] anhofton K47
< mo. baγtaγalγa- hinointun laason

[bAl'And] hoch N 242
< pors. buland id.

[b'Alqi) vielleicht, möglicherweise K 07 
< pors. balki id.

[bAOdJ'udi kε] obwohl (Konj.) K 190
< pors. bd wuğūd-i ki id.

[bAq'or bi] brauchen, von Nöten nein
K3«
< pers. bi kūr Omadan id.

[ü'aγ] auf, zu, hin B22
< pors. bar id.

|bAr-] nehmen 84
• mo. bari- id.
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| G'A f G'aI'I lllllll, mall (< GlOHUltopOl't.) 
K 120

| bATAgdA-I verbraucht, au ( gebraucht 
worden 1185

mo. baraγda- Geendet, vorbraucht 
worden

|Gara1] Mitte KM 53
porH. baġal Armbeuge; Umfassung

|b'Arf| Sohnoo KM 36
porH. bar) id.

| bAri | nehmen, greifen D87. K 13(5,148.
N 00. S 21
wognehmen 1)79
besetzen K 195
bedecken K 197
|d'ar bʌri-] brennen N60, 62
lʧos'un bAi'i-| Schnee liegen K196
Ij'ud bAri-] erlernen K136
Iqef'uni bʌri-] sich ärgern D57 

mo. bari- nehmen
[b'Arq] Leuchten, Glanz K199 

ar. barq id.
|Gai I.a-| sich festsetzen, hängen bleiben 

1)64
mo. bartaγa Ort mit Hindernissen

|bArtJ'A| Stück, Stückchen K156 
pers. pa/ria id.

| ball | Vater D5. N 5(5
- |I>awa| id. N224. S35
~ |bowʌ| id. B61 

pors. bābā id.
[G; | ~ [bo] ~ [bi] ~ [bi] Kopula: „ist“ 

mo. bui id. kh. be, bi id.
I Ge| Negation vor Nomina D88. N164 ff. 

< porH. bi
|bt">uqil| ungeschickt N168 ff.

pors.-ar. bi'aqil id.
|beß'A | Witwe N134 

pors. bivah id.
lbεd] Weidenbaum, Weide K185 

pors. bīd id.
Ibcg'o] nachts D88

Nacht B23
pors. bigāh Abend; vorzeitig

|bci-| Kopula „ist“ N 257
stehen N 273

■ mo. bai- id.
Ibcid'un] dick, fett K73, 75

reichlich B49
• mo. bidügün groß, grobschlächtig 

|bsmud'un| Blinder K212
mo. boγuni kurz. | niduu Auge

| bi ir i | Braut K M 96 
mo. her! id.

|b'cltjio| Willkommen! 1)11
[bcl'And| lang 1)34, 106 

pars, buland hoch
[bem'or] krank K 126 

< pers. bimär id.
[bεmər'εz] Krankheit K126

< pors. bimärlz id.
[bεrumb'ε] Berumbe = roter Pfeffer B 63
[bεʃ'ʌ] Wald B 54-56

< pers. biiah Dickicht
[bεʃεɪm'ɔn bɔl-] bereuen B76

< pers. pOimān Sudan id.
[bεt'ʌr] besser N78ff. etc.

gut N128
< pers. bihtar besser

[bεtʃɔr'ʌ] Armer; arm K236
< pers. biiārah id.

[bi] ich BlOff. etc.
< mo. bi id.

[b'i] Negation vor Verben als Prohibitiv 
< mo. bu id.

[bib'i] Großmutter N282
Herrin B 69
< tur. bibi Herrin, Königin

[bid'ʌd] wir (pleonastischer PI.) D24.
K29. N 106 etc.
< mo. bida-nar id.

[bist] Zwanzig K86 
< pers. bist id.

[bir'ʌr] Bruder N 55 etc.
~ [bεr'ʌr] id. N57. S47 etc.
~ [berAr] id. N. 102

< pers. birādar id.
[biJ'Aq] ohne Zweifel K 159 

< ar.-pers. bišaqq id.
[biʃ'i] nein, nicht, nicht mehr K13

das Andere Kl 17, 228, 229
ander, andere D78. K135
Vgl. kh. büinicht..., sondern; nichts 
als ...

[bitʃi-] schreiben B35, 36. K151, 155 
< mo. bići- id.

[bitʃik'ui] Bleistift B6
< mo. biči- + Verb. Nom. -kui

[bitʃɔl-] kochen, brodeln K232 
< mo. buial- id.

[bitjolRA-] kochen lassen KM 37 
< mo. bu(alγa- id.

[bod'or| Herr, Vorgesetzter D78 
porH. pada/r Vater



Wort ll«f <■ I 01

11>.><l .>il| 11 I Iori' I >82
ino. A» im poru. padar

| Ii.iiI.ih'ii I lɪii`raul I) 11(1, (17
(vgl. | liAdAn'u I)

lbədʃ'o] Köllig IXH IT. K 12911. olo.
porH. iiŭdifŭh id.

[badjb'i] Königtum, -roich, -sein K134, 
148

pors. pädiiūhl id.
[boχʌb'ʌrl in Kenntnis K230 

pors.-ar. öd ýɑöw id.
(boj'ʌd ke] müssen (lit.: notwendig, 

daß ...) K190
< pers. büyad ki id.

[b'ol] Flügel K 107
< poi'H. bāl id.

[bəl-] sein, werden
[bɔlp'ʌ] (Priit.) reif sein N 112, 113
< mo. bol- id.

lbolɪiʌ-] machen, verfertigen KM tff. 
kochen K222. KMl. N95

~ [bvlaʌ-] backen N 1
< ino. bolγa- machen

|b;>q'i>n] Borggipfel, Höhe D84
• ' mo. boγum hoher Bergvorsprung

|b'or| Ladung, Last K81
< pors. bār id.

lbɔuʌ] anus KM69
< pers. băġah id.

lb'oriʃ] Kogon N269
< pers. bārif id.

| baren] Bogen K 209
■ mo. boroγan id. (vgl. pers. bārān 
id.)

| b,ʧ'ʌm | ich bin B 18
• pers. id.

|b.is| hierauf, danach, dann D70
mo. basa id. (vgl. pers. id.)

|b.»H-1 aufstehen, sich erheben 1)02.
Kl Olf.
• mo. boa- id.

|baz] wieder, wiederum K140 
porH. bāz id.

|boz'or| Bazar K 138
pern, bdzär id.

lbu'ʌl Mutter X229. K51
■ [buw'ʌ] id. l>7. N56 etc.

porii. dialektisch bawa id.
| b'm | < IohIunk N 85

Duft K 23
(lortioh K 24

porH. bili id.

| Ii'iiIhiiiIa I hinworfon, vorworfon DöH 
mo. biilγuda- WOggcworlon, wog 

gestoßen worden
|b'um| Dach B60. K 80 

porH. būm i<l.
[buind'n] Weizen K 52. N1221ī. oto, 
~ |bmnd'oi| id. N5
~ [band'ci] id. K85, 100

< mo. buγudai id. (vgl. tür. buγdai 
id.)

[bund'ot] Penis K2K1
Vgl. mgr. burdū Penis von Kindorn 

[bur'i] gowobonos Stück, Matte K 14(1, 
154 
< pors. buryū id.

[burib'af] Mattonwobor K 14 1
< pors. buryū | būftan woben 

[buribaf'i] das Mattonweben K 13(1 
(vgl. [burib'af])

[bus'u] Laus, Läuse KM I I
< mo. bbgMÜn id. kh. böUaön id.

[b'uz] Ziogo, Zicklein N45, 280 
< pers. buz id.

Č

[tʃ'aikʌl-] sprengen, besprengen B27 
< pors. δikah Tropfen I Sulf. /

[tʃʌk] Gabel, Heugabel K.24I 
[t/AklA-] träufeln KM 13

Vgl. tad. fak Tropfen | Sufi . In 
[tʃʌmtf'ʌ] Holzlöffel K02. KM I 

< pors. famfah id.
[t/An'Ag] Kinn K238

< poi'H. zanafy id.
[tʃ'ʌnd] wieviel, wioviolo K 39. SI3 

< pors. fand id.
[tJ'Andon] so viele, soviel K 40

< porH. fandān id.
ItjAiful] Klaue N92 

< pers. tangūl id.
[tʃ'ʌrχ] Rad; Maschine K 170

[tʃ'ʌrχ idA-1 drohen, schwindeligsoin, 
ibid. < poi'H. far(i f/imrilan id.

[tʃʌn'an] weiß N81, 202. S.30, 77 
[tjAH'on sAiiAlt'u | Woißbart K 77 
[tʌn'an sab'aI] id. K 128 
< mo. faγan, faγaγan id.

[tʃʌʃm] ʌiɪgo B20
< poi'H. faHm id.

[tʃauk'i] Stuhl K 17 
porH. fauki id.
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||J«1«a1'a| 40jiUirig N07 
pors. ŕih il nūlah id.

l(ʃriuiʒtrʌl übermorgen K236. N 143
mo. (GG § 144) dinɑ/i jonsoits |- 

mo. Dill.-Lok. -da
|t|i| du B lOff. etc. 

■ mo. fi id.
|lfidA | fähig nein, können, vermögen 

B53. K287
- |tfida-| K173 

mo. Sida- id.
|t|ik'iiudur| gestern K16 

ltʃik'odur] id. K5, 33, 56 
(vgl. [uʃk'odur])

|ljik'un| letzter, vergangener KM23 
nie. öiügen gestern (vgl. fuʃk'ɔn])

| lfil| Vierzig B 53, 7!) 
per«. Uhil id.

|ljirim| ~ [tʃil'im] Wasserpfeife K28-
30. N 236 

pors. iilim id 
|lfin'.>l Wolf N156. S56 

mo. fino-a id.
| lʃinɔʒd'ʌ] morgen K7 

(vgl. ltʃεnaʒd'ʌ])
| tjiq'in | <)lɪr KM45. S21 

|tjiq'in bʌri-] hören S21 
• nie. íikin id.

|lʃirk'uk] schmutzig N 148, 151
|tjīrk'uk] id. N 152 

pors. Sirk Schmutz
| tjil.fi | Scheiße B42 

pors. KiSi id.
| (Jih'ii I Blut Nil etc,, 

mo. 6i»un id.
|lfi>| Brunnen N 149 

pors. Edh id.
|tjaß'an| Hirte, Schafhirte K128 

pers. iabān id.
|tfoi| Toe N 183, 252 etc.

■ pors. čāi id.
||,fiku| Messer N120

(vgl. [dʃɔk'u]) < tur.-pers. (ākū id.
|tjol'a] Kerbe; Loch K45

| tʃoɪ'o ki-1 korben; durchlöchern ibid.
Öffnung Kl 66

mo. (GG §195) Mo Spalte, Lücke 
kh. coolgo Höhle, Öffnung

|lf>m| Trick D87
pors. Eīd id. (1 > m)

lʧop'ʌn] Sohafhirto N194. 855
(vgl. lʧoß'on])

[ʧar'o] Sandale KM 1

ItfirjAiubTi | Mittwoch NI4I, 142 
pors. Eahdrianbah id.

[tʃar'um] vierte, vierter Tug l>72 
pors. fahärum id.

|t/orw'a| Esol KM 64 
lud. fūrvä Tier; Vieh

[tʃɔrt'ə qur'u] vier JI 55
< pers.-mo. forto vierter 4- quruγun
Finger

[tʃos'un] ~ [tʃas'u] Schnee K35. N268 
< mo. Easun id.

[tʃ'ug tʃ'ug ki-] in Stücke schneiden 
K220
< pers. Euk (uk kardan id.

[tʃuk'ʌ] Teil D57
< herat.-dial. čuka id.

[tʃukr'i] Rhabarber N 50
< tur. Eukry id.

[tʃuŋar] Stadt N59
~ [tʃuŋɪωr] id. N155
~ [tJuŋBur] id. N 103

< tur. Euŋŋur tief(er gelegener Ort), 
Niederung

[tf urt ag-] Überlegungen machen, sich 
Gedanken machen B52 
< pers. Eürt zadan id.

[tʃumuɪd] Spatz (pl.) KM27
< pers. íuġūl id.

[tʃus'un] Blut B24 (vgl. [tʃis'u])

D

[d'a] ~ [d'ʌ] zehn N40, K63
< pers. dah id.

[dʌk'ʌ] Minute KM 57
< ar. daqiq id.

[d'ʌm] Moment, Augenblick K151, 215 
< pers. dam id. 
(vgl. [id'ʌm])

[d'ʌm ki-] aufblähen KM 72
< pers. dam kardan id.

[dʌn'ʌ] Geschwulst N114
< pers. dānah kleine Erhebung; 
Beule

[d'ar] ~ [d'ʌr] Feuer N60, 62. S23 
< pers. dar id.

[dʌr] auf, hinauf auf D101
< pers. dar id.

[dʌr d'ʌrt ki-] zucken K216
< pers. dar dart kardan id.

[dʌrj'a] Fluß K187
< pors. daryā See, Fluß

tjil.fi


Woi I huti`

|d'Ard| lɪl'ʌɪìj Hohuu'iz N 13, 263. 
K !•.!<»

pors. dard id.
|<1a/I.J WÜBto K 1211

porH. (InUt id.
|d'nu) | solch, solcher Art K 151

Art K 227
pai, daul i<l.

|d'nun) tiiwimi' B7
Ton B 60

~ [d'oun] Stimme, Ton K138
` [dou] id. K240

[d'oun ki-J rufen K138
• mo. daγun Ton

|dAw'o] Streitfall; Prozeß 1)60, 68
■ ar. da'wü id.

|d'o] Dorf K89
porH. dih id.

[tlcgd'an] Fouerstelle K210
porH. digdän id.

ldogtʃ'ʌ] Pfanne K210. N95
pors. digiah kleiner Topf, Pfanne 

[degtʃ'ʌ bεt'ʌr bolɪt'ʌnʌ] < pers. ýßδ 
dlgfah mipasad kocht gut N 95

[dcid'on tol'o] Gott K177
porH.-ar. didān la'Olā der Seher

(Gott) möge hoch sein
IdriH'un| Schnur K21 I

Strick B48
mo. degesün id.

kühn. dēsn Strick
ld'εχʃ] mich oben, hoch N 287

mo. degegsi id.
[dck'an] (Kaufmunns)Laden B59. D72 

ar. dukdn id.
Idekund'or] Kaufmann B63

• ar.-pors. dukCmdär id.
|dckji| nach oben, hoch K56, 198
~ [d'ekʃl hinauf K226

mo. degegsi id.
|di lb'Ar| Liebt' K 1 25

pørs. dilvar id.
ldεr'ʌ] auf; hinauf; oben aufK17,80.

B28
im K 228

ino. deger-e id.
Id. r'ʌχlj Baum D54. N121.273. S74

porH. dara]it id.
Idcriw] Keife, l'h nto N 268

pors. dirau id.
Ider'uo li.il | geerntet, geschnitten 
werden N 122, 123. K 52 pcrH.d/nw 
iuidaii id.

K13

| di ii in' ' | ml rriiioh. verrückt; iingoho 
Leit B6I. K 201 

perii. dli'diiali id.
|dißA)| Malier, Wund NI9I
~ (deßʌl] id. N 239
~ Idißol] id. K47
~ ldiw'əl | id. K 208

pors, dMlr id. (RhotazismuH)
|d'ig| Pfanne, Topf K 157. S79 

porH. dig id.
[dig'Ar] ander, andere K I f> I 
~ [digʌl id. 1)58, 87ff.

< porH. dlgur id.
[dig'εɪ | hingegen, aber 1)59 

(vgl. [dig’Ar])
[dikond'or] (loHchäftHinhahor D67 

(vgl. [dεkond'ərl)
[d'ill Herz KM80. K 125 

< porH. dil id.
[dilʌt'ʌ] Rogen KM 83
[dilʌt-] regnen KM 82
[dɪlb'ʌr] Liebling B7 (vgl. |<h lb'Ar|)
[dirʌ] auf DŠl (vgl. [d8rA])
[dobs'un] Salz K62. S79 

< ino. dabusun id.
[doxtAr'i] Jungfemsohal't, .1 ungfrimliidi 

koit N 133
< pors. duķlarl id.

[da'im] immer K 38 
< ar. dil’im id.

[dol'Axt] Staub N178, 179, 260
[dom'o] HomdHauin D&8

< herat.-dial. id. Vgl. tad. ditmau 
Rockschoß

[dar-] schmerzen N 14 (vgl. |d'.ni|) 
brennen KM 80
Vgl. porH. dar Kouer; ino. daru- preii 
son, drücken

[dor] Galgen 1)93, 104 
< pers. dūr id.

[d'oa] Wunde (lit.: heiß) N288 
< pors. dfiġ heiß

[dara] unterer Rand K 151 
das Untere KM 72. K 155 
unter K 157, 209 
< mo. dour-a id.

[dar'on] einverstanden, willfiihrig, ge­
neigt 1)92
< mo. duran Neigung, Wunsch, 
freier Wille?

Id.itAii’A| darin, dariuif K 31. N 151,153. 
288



KU

dnH Innere K Idi, I dH, I50 
mo. doton ii innen

|<l.il.> | (liehen K 190 
rno. dutaγa- id.

ldut'onʌ] in, hinein 879 (vgl. [dɔtʌn'ʌ])
|dfn'.>l>| Antwort B74 

ar. ğawäb id.
|d'll] zwei 1)83. N 176

perB. dū id.
|d'umbi| Schweif, Schwanz KM45 

pers. dumbāl id.
|duk>| Medizin K171ff.
~ (dʌw'o] id. KM 13 

ar. dawll id.
[dur-l voll «ein KM49

voll, vorbei, vergangen sein B73, 74 
■ ino. dügür- voll, vollendet werden

|<lur-j bronnen N37
| naf'an mim dvrp'ʌ] mein Atem 
brannto = ging schwer < pers. naja- 
sam Hiiyt id. ibid.

~ |ihir-| abbrennon N63 
pors. dāġ hoiß?

ldiirgʌ-] brennen lassen, verbrennen 
K 205. B 18

|dmr-| glänzen B50
Vgl. tad. dur Perlon

ldur'ʌ] Magen Kl 18
tur. dura Grube, Höhle, Vertie­

fung im übertr. Sinne?
|durA-| verkaufen K223, 224
[durb'en] ~ [durb'on] vier B68. N42, 

43, 273
• mo. darben id.

[durb'oni] droi(l) D55 
■ mo. darben vier

|ihirg'e] hell, erhellt KM40
|<hir'un] das Innere B24 

tür.-pers. andarūn id.
Iihirunb'e] Durumbe = Schwarzer Pfef­

fer B 04
liluʃʌmb'εi] Montag N144 

: pers. dūíanbah id.
lduʃmʌnj Feind K195 

pers. duiman id.
|d'ut] Bauch K20, 27 

< pors. dud id.
|duta-] fliehen, weglaufen KM78. D78, 

79
< mo. dutaγa- id.

VV< >rl I ihLo

E

|cImhIaIiia-I weiden lassen B40 
mo. ebeslelge- id.

[ebAs'un] ~ [sbAB'u] Gras N72.283. 85 
< mo. ebeeün id.

[εbʌt-) steif, krank sein K46 
< mo. ebed- schmerzen

[εdʃ'anj Mann, Ehemann N 32
~ [εdʃ'δn] id. K131

< mo. ejen Herr
['εkʌdʌ] viel, viele B93
~ [εkʌd'ʌ] id. K21, 72 ff.

< mo. yekede viel, sehr viel
[ekAt'Ar] überaus D37

< mo. yekede 4- pers. -tar (Elativ) 
[εk'in] ~ [əkin] Haupt, Kopf K126.

N64, 261 
< mo. ekin id.

[εldʃig'ʌn] Esel N47
~ [εldʃig'ʌ] ~ [εldʃig'ε] id. N66 

< mo. einigen id.
['εmʌ] was? B95. K130, 190, 227. N244
~ [εm'ʌ] id. D 14

< mo. yaγum-a Sache, Ding; was?
[εmʌdʃ'i] warum? D38-40

< mo. yaγum-a kemejü was sagend, 
mgr. yämaGiÜ^i Comment?

['εmʌdu] warum ? B 64
(vgl. ['εmʌ] + Dat.-Lok. -du)

[εmʌgʌl'ʌ] warum? K131, 132
(vgl. ['εmʌ])

[εm'ʌs] was? (pl.!) D15 (vgl. ['εmʌ])
[εm'aulʌ-] was tun? N65 (vgl. ['εmʌ])j 

ulʌ- vgl. mo. üiled- tun.
[εn'ʌ] er, sie, es; dieser, -e, -es N39. B 1 

etc.
< mo. ene dieser, -e, -es

[εn'ʌd] diese (pl.) D69. K157. N243 
[εnʌk'ʌ] jetzt K106. N175, 263. S61 
~ [εn'okʌ] id. K71

< mo. enekü eben derselbe, der eine 
[εn'ãn] heuer K108
~ [εn'ə] id. KM 83

< mo. ene an dies Jahr
[εnʌs'un] Asche B96 (vgl. [unʌs'un])
[εn'audur] heute, dieser Tag K6, 39, 139 

N140. S59, 76
< mo. ene edür id. Vgl. Khalkha: 
önöödör id.

[εnd'ʌ] hier N 256
~ ['εndə] id. 8 6 ff.

< mo. ende id.

l.il.


Woll lintn um
H iidor'l] I Hua K 32
| 'cntur] Willi für ein ? K I I I

ar. pors. ayi ftiur welche Ari.?
[tri | wollen, wünschon N27, 08, 7011.

verlangen I > 86
lieben, gern buben KM 51
■ ino. eri ■ suchen nach, bitten 

[εsr'or] Geheimnis K 141
■ ar. aarñr (pl.) kl.

|e1a-| daniodorliogon B22
• mo. ebde- zerstören?

[et'o] wie? 1)7 (vgl. l'εntor])

F

líʌlt'ʌn] Abteilung K1Ö6
lfʌrd'oi] morgig, morgiger Tag B22 

< pers. fardäi id.
[fʌrh'od] Farhad (Nom. propr.) B19
lfʌr'or] verbannt B 18

< ar. farrär flüchtig
[fʌr'oʃ] Teppichlegor 1)99

< ar. jarrāi id.
| fʌrʃ] Teppich D98 

< ar. /arš id.
[itnon] Seufzer Biß, 18

< porH. fiġān Ach I o weh!
[f'iqir ki-] denken K77

< ar.-pers. fikr kardan id.

G

lg'ʌ] schon K242
< pers. gāh ~ ga id.

lgʌ-] sagen D84, 96. K66 etc.
< mo. keme- id. (Khalkha: gè- id.) 

[gʌnd'ʌ] schlecht K24. N3, 84. S71 etc.
< pors. gandah faul, stinkig

lgʌr] Hand K50, 56
• mo. γar id.

lgʌr-] herauskommen, aufgehen K53 
< ino. γar- id.

ɪg'ʌrm] heiß KM23
• pors. garm id.

lgʌʃt] wurde < pom. gaitan B24
[gauron] Pflug K224

[gawon'i ki-] pflügen ibid.
I. mo. qaγara- brechen, aufbre- 
chon und danach deverbales Nomon 
qaγaran Aufbrecher, Pflug?
2. • lad. gavrdnah langes I lolzstück 
(zum Aufbrochen (Ich Bodens)?

|g «du I Ig'ribl] ist nicht, gibt ।'n nicht 
B9I. N 133 etc.

mo. ilgti hin l<|.
Igelt | antmilion B3|)

mo. ((j(; §78) geli hintorhoi’laufon 
|g<tl'ug| trüb K2I3 
|g'tr| Huub 1367 etc.
~ Igor] id. K26. N 102. S 14
~ |g'ir| id. I) 1811. N 288

mo. ger Jurte, Ilaus 
[gtrmonsston | Deutschland B92 

< pors. id.
fg'idkʌnε] allo, allo zusammen N 106, 

171, 173
[gi'o] da K217

< pors. gyO. id.
[g'ə] morgen 1)25. K82. N 14 2, 150. H.60 

etc.
< pers. gäh id., Zeit

[god'i] Pferdewagon, Kutsche N 285 
< pers. güdī id.

[gaspʌn] (Fettschwanzschaf KM 36 
< pors. güsfand id.

[g'o u g'ʌ] immer B 23
< pers. gäh. u gūh jetzt immer und 
auch weiter

[gubi-] abstreifon (Asche) B96 
< mo. gäbt- immer wieder schlugen; 
aus-, abschütteln

[gudʃʌn] Bauch K 175. N 11
~ [guʒʌn] id. K 188

< mo. güjegb Magen von Tieren
[gu'i-] galoppieren KI94, 196. N 277 

rennen B33. K200
~ lguj'i-1 laufen K 186 

< mo. güi- rönnen
[gujεχt'ʌ] Galopp, das Galoppiciou 

N278
[g'ul] Blume K23

< pers. gul id.
[gul'ur] Mehl K85 

< mo. γulir id.
[g'uin ki-] fortschaffen K234

verlieren B 7
< pors. gum kardan verlieren 

[gunʌ-] sagen N156 (vgl. [gʌ-1) 
[gun'o] Sünde KM 90

< pers. gunOh. id.
[gurb'ʌ] Katze KM 88

< pors. gurbah id.
lguʃn'ʌ] hungrig KM III

- pors. guranah id.
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lңuʃí l Stroit K2I4
per«, gujlūgū id., horat.-dial. güit 

id.

H

| hʌß'oi] Sehnsucht N288
Wetter K98

ar.-pors. hawā Wetter
[hʌft'ʌ] Woche K194. N 145

pors. hajtah id.
[h'ʌftɪ Hieben B67. K149. N145

pors. hall id.
|h'ai] wann? S64

pors. kai id.
|luiir'.>n| überrascht K206

erstaunt DS7
pers. hairāt ~ hairān id.

]h'ʌl hi-] lösen B75
pors. hal kardan id.

| lɪ'ʌm | mich B 22
~ l'.mi] id. B67

porH. kam id.
. . . l h'ʌɪn] . . . [h'ʌm] . . . sowohl als 

inich N275
pors. id.

lɪiʌmiʃ'ʌ w'ʌχt] immer, zu jeder Zeit
K 195

pors. haml&ah immer + ar. xvaqt 
Zeit

[hʌmr'ʌl zusammen B62
pors. hamrāh Begleiter

lhʌmr'o] rot B23
ar. hmnra id. = feminin von 

ahmar id.
111 ʌmʃ' in] Schwester K 16

pors. hamSirah id.
[hʌmsəj'ʌ] Nachbar, -in B88

■ . pors. hamsāyah id.
[hʌms'un] Schwester K15, 93

(vgl. [hʌmʃ'in])
lh'ʌr] jeder, all K143. N26ö

• pors. har id.
[hʌrkʌd'əm] jede B78. K214

pors. harkadām id.
lh'ʌrke] wer, was auch immer D106

• pers. har lei id.
| hʌraud'ur] täglich, jeden Tag K53,112 

< pers. har jeder -|- mo. ediir Tag
[h'ʌr w'ʌgt] wann auch immer N258

pers. har jeder | ar. wagt Zeit
[h'ʌʃtʌ] acht N 93

porH. hakt id.

lɪjʌw'ʌl Luft K 197
< ar. hawil Wetter, Luft

[hʌz'ɔr] tausend D67. K143, 149
< pors. hazdra id.

[hεdʃr'an] Mühle K84
< tad. hiğrān id.

[her'ot] Horat (Ortsname) K137. N117
[h'iʃkun] irgendwer, -jemand D84

< pors. hiikun id.
[hitʃ] irgend etwas K241

< pers. hiS id.
[h'itʃjʌmʌ] jemals S65, 66

+ Negation: niemals ibid.
< pers. hīČ irgend 4- mo. yaγum-a 
was, etwas

[haftʌ] schlafend B24
< pers. hwāb dar id.

[h'al] Zustand K126
~ [lɔ'ɔl] id. B22

< ar. hāl id.
[hun'ʌr] Kunst, Talent, Fertigkeit

Kl 34, 135 ff.
< pers. hunar id.

[lɔaulʌk'i] erschreckt D65, 73
< ar. haulat (gespr. haula) schreck­
liche Sache; Gegenstand des Schrek- 
kens odөχ` der Furcht + mo. Suffix -ki

[b'ɔ] ja, jawohl D103
< pers. dial. id.

[b'ɔg] Unglück N64
< pers. häk Erde, Staub (vgl. mo. 
qaγ Staub, Breck)

[h'oʃ] gut N 223
~ [b'əʃ] id. D4

< pers. huš glücklich
[l)'ɔʃ irʌ-] willkommen sein D4 

< pors. huš āmadan id.

X

[χaim'ʌ] Zelt K64 
< pers. haimah id.

[χʌjɔt] Schneider K218
< ar. hayāt id.

[χʌlʌw'ʌg] im Wasser gesiedete Teig­
kugel mit einem Loch, in das Käse 
und Fett gestopft wird KM 1
< pers. id.

[χʌɪg] Loute, Menschen D63
< ar. Jialq id.

lχʌl'os ki-| befreien Kl58
erretten K 159
< pers. halcm dādan id.
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[χʌң/ʌl Beutel K 191 
pers, ķalln iil

| XAin'il | Toig N 1(15. I 66
■ per«. Ijwmlr hl.

|xaius'a bei-] umklammern 1)109 
mo. qtimna- zusummonfasson, ver­

einigen
lχ'ʌrdʃl Verbrauch .N234

• : pors. ķarğ Kosten, Ausgaben
[χʌrgun'ut] Kaninchen (pl.) K 185

■ : pors. Itargūü id. ([χʌrgʌʃn'ut
■ χʌrgun'ut])

|xAr'eb] schlecht KM 39
< pors. ķarãb id.

| χʌt'ʌ] hart, stark K 142
< mo. qataγu id.

|xArrn'An] Haufen, Getreidohaufen 
K239
< pors. harman id.

[χ'εɪlε] sehr, viel N I55, 220. 854 etc.
~ l b'εdi] id. N89

< pers. haill id.
[χ'irʃ] Bär K185

< pers. ķirå id.
|xiJJ Verwandtschaft K190, 202, 222

< pors. ķîš id.
[xad'ai] Gott Kl26

< pors. ķudai id.
[χoj'ʌ] Penis KM 69, 70

< tad. hūyah Hodensack
| χonʌwɔd'ʌ] Familie I)105

< pers. hānavādah id.
[x'eg] Sand, Staub K36. N180 ff.

Boden K 37
(vgl. [b'əg])

| x'erj Fürsorge K126 
< pers. habar id.

|xor'oz] Hähnchen B70
< pers. ķurŭs id.

[xot'un] Frau B43ff. K 103ff. 1156ff. etc.
< mo. qatun Königin, Frau

|x'ub] schön, gut D85. Kß. N279. S 15.
~ [x'aß] id. N283

< pors. Jw& id.
[xun'iig] kühl, kalt K91, 108

• pors. ķunuk id.

I

[ida-] essen N 17 IT.
~ |idA-] id. B29IT. eto.

trinken K M 37 
mo. ide id.

I'hIaha | heil.lon K 34
mo. id^gdi`- 1

| id'ʌm] diesen Moment K 151
pors. 1 hi diosor I pari, dam 

Moment
|'id| Fest, Festtag N 159

• ar. 'id id.
| idkʌ-1 schneiden N I 20

fällen N 121
< mo. eske- id.

[idʃos'ʌ] Erlaubnis 1)62
< pors. i^nzah id.

| idʃr'o bəl-] tun, durchführen K 117
< pors. iijrii namūdan id.

[idʃr'ən] Mühle K2I8 (vgl. |lnd|r’.m|)
|ik'A] ein, eine 1)54, 78, 830.

(vgl. [nik'ʌ])
[ik'ʌ r'at] fünf 1)55
[ik'A r'aγ ik'ʌ qur'u] sechs 1)55
| ik'ʌni | eins I) 55
[ik'i-] machen, tun 1)60,62

< mo. ki- id.
[ik'in] Kopf, Haupt 1)80. K 112

Spitze B59
~ [iki] Spitze K 156

[nik'ʌ ik'in] hundert KM 42
< mo. ekin Haupt, Kopf; Hpiize

[ilʌk'i] Schleier B23
Vgl. iAir.illiik Faden zum l'`osl binden

[ilnA-| horbeischiokon lassen 1)8411.
< mo. Hege,- id.

|ilk'Aii| Herz B20 K 2 15, 222
< mo. elige,(n) Leber

[ilnu] Dreck 1)81
Staub B27

[d'ɔn] Erde, Grabordo K 207
[imʌ] was? was für ein? 1)13

(vgl. [’emA])
[imAd/'i] warum? 1)69,79

(vgl. [emAd/'i])
[im'ʌө] was? (pl.)l 1)26 (vgl. |tm'As|)
|'in| dies B24

< pors. in. id.
[inʌ-] lachen B52. D40ff. N 223
~ |im>-] id. S 17
~ ['in^ʌ-] id. K 190

< mo. iniye- id.
[in'ʌ] = [en'a] 1)58 ff.
[inʌk'ʌ] jetzt 1)70 (vgl. |enAk'A])
['indʌl hierhin, hierher N 265

hier S22
~ | ind'c] id. S 2

mo. Kllile id.
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| ühIah'a I ooitdem I >GO 
mo. endv-e/n von hior; kh. <\ndWn

Id,
|'lndcA| hier 1)25

mo. ende id. | Oat.-Lok. -a
luulon'ʌl WuHHormeiono K95 

pern. hindvānah id.
|i<>| oder 025, 28 (vgl. [jo])
[Ih.i'aL] dioHo Stunde K 151

pera. I hi. | ar, »ä'at Stunde
| irʌ | kommen B Kiff. etc.

■ ] id. H2ff.
mo. irc- id.

| irgʌ-1 eine Spindel drehen K243. KM 107 
mo. ergi- drohen, herumdrehen

|irg'An| Loute K83, 113 
mo. iryen id.

lirg'.xl] Louie (pl.) 1)70. K206. 873 
mo. iryed id.

|iolAlr'.»l ki-| sieh erbrechen, brechen 
K 1)3

poi'H. intífrãġ ka/rdan id.
| il 'im | eng K 104 

mo. uitan id.
lɪɪì'adʃl Notwendigkeit B60 N 157 

poi'H. ihliýäğ id.
|ilkA | abHchnoidon KM46 

(vgl. lidkʌ-])

J

|jAgdAin'i| in einem Augenblick, gerade 
jetzt B24

poi'H. yak ein -|- pera. dam Augen­
blick | pors. Suffix -i

IjAgdJ'o] an einem Ort, beisammen 063 
poi'H. ýakğō, id.

IjAg'om] irgend etwas, irgendein D103 
• mo. yaγum-a id.

|j'Ax| Eis N27O, 274 
pors. yah id.

|j'Ak| ein, eins S78 
pors. yak id.

ljʌlug | freien Lauf lassen K240 
mo. jiluγa- fliehen, weglaufen 

machen
IJaui'a!] Sattel K194 

mo. einegel id.
ljʌnih] Rückseite 1)72

Vgl. mo. aru Rücken; hinten, tür. 
ary id.

|jaj oder B38. N 52 
porH. yä id.

Ij.ihii | gehen K 1211, 138
gehen, funktionieren K 84 

mo. yabu- id.
ljabuχtʃ'i) Mücke, Schnake KI21 

mo. yabuγfi id. ?
|j'ad| Erinnerung K 14, 57, 78. N 118

Ij'od bAri-J erlernen K136
[j'od ki-] sich erinnern K125
Ijat'u . . . ;>g-] sich erinnern 074
[j'od ug-] beibringon, jd. lehren K 136
[jodAs'A urtʃi-l vergossen 0 86
< pers. yäd Erinnerung

[j'ahʌfì] Helfer B21
[jor'i] Hilfe B20

< pers. yūrl id.
[jar'a] Freund B24

< pers. yār id.
Ij'asu] Zaumzeug K194

< burj.-mo. josu Belag, Besatz auf 
Kleidern

[jas'ud] Knochen (pl.) N13 
< mo. yasud id.

J, ž

[dʃʌdʃul-] essen Kl35 
< mo. jajil- kauen 

[dʃ'ai] Ort, Platz S57, 78 
< pers. ğāi id.

[dʃ'ai qan'in] Platz, wo sich viele Schafe 
befinden; Schaf häufen S57

[djARA] Seite, Ufer N273, 283 
< mo. jaq-a id.

[dʃ'ʌŋ] Sorge, Kummer N 235 
< pers. ġam id. ?

[dʃʌlʌg] Spindel K238. KM 107
[djAlAgdJ'u] Spindel aus Holz KM 108
[djAlAgs'Aŋ] Spindel aus Stein KM 109 
[d/Al'au] Junge, Jüngling K133, 138

Bursche B79. K214
< mo. jalaγu jung; Jugend

[dʃ'ʌld] schnell N 221,222
< pers. ğald id.

[djAl'oi] Glanz B24
< ar. ğala Aufhellung, Klärung
-|- pers. Suff, -i

[dʃʌlad] Henker, Scharfrichter D81 
< ar. gallād id.

[d/'Am] zusammen N 200
[d/'Am ki-] zusammen tun, auf- 
passen, ibid.
zusammentun, bereiten N206
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Hiuiimoln K M |7
porH. (Jam kurda» id.

|djhn| Körper N 25
peiR. (jdn Sonic, Loben

[dʃ'ʌnjʌtu | ins I’iirudioH N 30
< ar. (Janmil l’uiudios | mo. Dat.*
Lok. -tu

[dʃʌŋg'ʌl] Wald Kl84
< pers. ğatujal id.

[dʃʌr'u ki-] sauber machen, logen K 109 
(vgɪ. [dʃor'u])

[dʃau-] stechen, beißen K56
< mo. Jaγu- beißen; mit Zähnen od.
Klauen greifen

[dʃ'εi] Ort, Platz K 151. N251
(vgl. [dʃ'ai])

[dʃεla`j] vorne, vorderer Teil, vordere
Seite
B 74. K 239
< pers. ğilau id.

[dʃidoi] Abgeschiedenheit DŠ1
[ʒ'il] Zeit D13

< mo. jil Jahr
[dʃilm'o] ebener Boden K31

eben, glatt K32
[dʃin dʃin] lautes Weinen, Geschrei D58 

< pers. iiy id.
[dʃin'ʌɪ] Wäsche B44, 60
[dʃɔk'u] Messer 8 54

< pers. iākū id.
[dʃɔl'ʌ] Hagel N 271

< pers. ğāla id.
[dʃ'ɔmʌ Ijän] Nom. propr. N 95
[dʃamɔt] Gesellschaft; KorporationD69 

< ar. yamaat id.
[dʃɔn] Körper 843

(vgl. [dʃãn])
[dʃɔn'ʌ] Körper N152

(vgl. [dʃăn])
[dʃən'ɔ] Geliebte K215

< pers. yānān id.
[dʃənonʌ] Geliebte, Schatz K204, 215

< pers. ğãnānaħ id.
[dʃar'u] sauber, rein. N199

< pers. ğārū id.
[dʃər'u ki-] sauber machen, fegen ibid.
< pers. gārū kardan id.

[dʃoru-] schicken, beauftragen B63
K153, 225
herschicken B51
< mo. jaru- id.

[dʃonʌ-] vorbereiten S45
zubereiten B47, 67

|<IJudJ'on| dick N52 
ino. ]u]aγan id.

| pig| lliohtung K 150, S34
~ jdʃiigl id. K 24 26

|t't dʃug] dort K24, 25
[tn'ʌ dʃug | hier K 25 
< mo. jüg id.

[dʃ'uɪ] Bach N266, 273. S33, 75 ff.
< pors. ğūi id.

[dʃun'un] verrückt, lioboskrank H24 
< ar.ğunūnKrankheit, LioboHkiii.uk 
heit

[dʃu'ol] Sack K85, 226 
< pers. ğavāl id.

[dʃuri-] machen, verfertigen K I Hf»
< mo. fori- planen, Vorhaben

[dʃuwʌ-] hinausbringen K236 
< mo. foge- transportieren

K

[kʌb'ul] Kabul (Ortsname) K 16
[kʌß'ul ki-] einig, handelseinig worden, 

zustimmen, annehmon K 13(1, 137 
< pers. qabūl kardan id.

[kʌl'ʌ] gefleckt K211 
< mo. qaliγun gelblich weiß go 
mischt mit schwarz?

[kʌlʌp'ʌg ugu-] kauen KM I
[k'ʌlb] übel, hündisch K 151 

< ar. kalb Hund?
[k'ʌɪn] wenig, etwas K126. N 234 

< pers. kam id.
[kʌm] Kümmernis K205 

< ar.-pers. ġam id.
[kʌmɔn] Bogen K186 

< pers. kamān id.
[kʌnd'or] Kandahar (Ortsname) N 117
[k'ʌr] taub S53 

< pers. kar id.
[kʌrdʌn] das Tun B22 

< pers. kardan tun
[kʌrd] hat gemacht B20 

< pers. id.
[kat'a] erwachsen N33
~ [kʌt'ʌ] id. N 116

groß N38. 831
< mo. qata hart, kräftig, stark (vgl. 
tad. kata dick, groß)

[kauk'a] ~ [kauk'ʌ] Junge N23IT. K 14 7 
Kind N91
< mo. keüken id.

LioboHkiii.uk
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| luu>|ib'ʌ)i| .1 iingci I )Š 2
ino. kiibfyün-llibayun Söhnchen

I kaujibʌk'ʌii,l Jüngelchen K 231, 233 
(vgl. |kauʃib'ʌnl -|- mo. Suff, -gan) 

lktʌɪ'ʌ] beide K192, 201. N56
mo. qoyaγula beide zusammen 

lkɪl ` [ki | Konjunktion mit den Bedeu­
tungen: „sobald“ 1)73; „daß, so daß, 
damit“ 114«, 50, 53ff. DŠ4. D59,65, 
72, KB, 90, 107. KM 10, 26, 37, 63, 72. 
K II«, 125, 129, 135, 142, 144, 148, 
151, 152, 155. N170. S46; „denn, 
weil“ I) 100. K30, 62, 92, 133, 143. 
N 103, 237. S51; Relativpron. „der, 
welcher“ 1)74. KM66. K125, 133, 
143. N36

I ko | ~ [ki-] ~ [ki-] tim, machen B7ff. 
etc.

mo. ki- id.
[kεdʃ'ʌ] wann? N250 

mo. kejiye id.
|k'cdu] wieviel? KM62. K149

ino. kedü id.
|k'ci| Wind, Sturm K106. N178, 260

[ k'ci ;>g-| furzen KM 39
ino. kei Wind

lkd'ʌn] Sprache, Rede, Worte B52,76. 
8 16

- lkol'ʌn] id. K57 
mo. kelen id.

[kεlʌ-] ~ [kεlæ-] ~ [kεlε-] sprechen, 
roden B90. 1) 14,15,72. K59. S53 

ino. kele- id.
[k*n] wer? N217 

■ mo. km id.
[ktnaik'i] wessen? X217

(vgl. [kεn]). Vgl. kalm. kenaiki id. 
[kεrʌldu-] kämpfen KM 79

■ mo. kereldü- streiten; kämpfen 
|kcr'än] Krone (Goldstück) 1 Afgh. =

2 Kronen N68, 276 
ongl. crown id. 

lkεtfεk'ʌt] die Kleinen, Kinder (pl.)
N 200

tür. kūiik klein + mo. pl. -t 
(kεtul-] hinübertragen B57

mo. getül- id.
| ki | Konjunktion, vgl. [kε], in den Be- 

deiitmigon: „als,nachdem“und,,als“ 
bei der Komparation

pors. ki id.
[kil'i[ ~ llɑl ɪl Schlüssel 1177. K 7« 

pors. killi id.

|kilk'in| l'onslor 1)80 
pors. kilkin id.

[kiniz] Dienerin B67 
< tad. kaniz id.

[k'irm] Raupe, Wurm Kl 13 
< pers. kirm id.

[kis'ʌ] Beutel D94, 95, 103 
< pers. kisah id.

[kit'ʌb] Buch N 254 
< ar. kitāb id.

[kitʃikʌ] klein K203 (vgl. [kεtʃεk'ʌt]) 
[kj'ʌ] wer? D102. K138

der, welcher D98 
< pers. kīh id.

[kj'ʌmbi] wer ist K153
< [kj'ʌn] + [bi]

[kjʌn] wer? B61 
< mo. ken id.

[kj'ε] wer? K148 
< pors. kīh id.

[kjε] daß, damit S46 (vgl. [kε]) 
[koil'ʌg] Hemd N69. S36, 43 
~ [qaulAg] id. D79, 90
~ [qod'Ag] id. B28

Vgl. kalm. kileg Hemd
[k'o] Wunsch B16

< pers. hwū ~ ķwäkiå id.
[k'oɪnʌ] danach, später Nff.

< mo. qoina id.
[kak'a] Brust N31
~ [gɔɛfʌ] ɪd- Kol 

< mo. kökü(n) id.
[kək'ʌ] grün N76
~ [kok'a] blau B28 

< mo. köke blau
[kol] ~ [kol] ~ Eksi] ~ [kul] ~ [kul] 

Bein, Fuß B23. D33. K158,197. N8, 
263, 265. S19 
< mo. hol id.

[kəl'εi] Hals N 53
< mo. qoγulai Rachen; Kehle

[k'onʌ] alt (von Dingen) S36 
< pers. kuhnah id.

[kɔndʃil'ʌ] Decke KM 19 
< mo. könjile(n) id.

[kor] Ding K 234 (vgl. [qor])
[k'or kε-] arbeiten N222

< pors. kār Arbeit + mo. ki- tun.
[k'oun] Sohn K16. N138

Kind D56, 88ff. 813
< mo. köbegün id.; mo. keüken id.

| k'ouʃibʌ] Junge, Page K146
Sohn K202
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| kou]ih'ʌn | Kind, iliingi H I )S2, 3, II. 
KMß

~ [qouJib'An| id. KAI
mo. köbegün-Aibaγun Söhnchen

[ku] wohl, sicherlich B6ß. 1)99 
< jho. kü id.

[kudεɪ'an] ~ [kunderon] I lolzrahmon, 
Holzstock N2I2
< mo. kündeten quer, seitlich?

[kudʃun] Hals D109
~ [kuʒ'un] id. KM 52

< mo. küγügün id.
[k'uli-] festbindon, -machen, befestigen 

K81, 198
< mo. küli- id.

[k'ulkʌ] ~ [k'ulkʌ] all, gesamt B21
< ar. kull Gesamtheit + mo. Suff, -ka 

[kund'u] schwer (von Gewicht) B87.
N287
< mo. kündü id.

[kundur] Kundur (Ortsname) K37
[kur] blind K 199

< pers. kür id.
[kur-] gelangen B56. K187

< mo. kür- id.
[kurgʌ-] ankommen, gelangen lassen 

DIO
< mo. kürge- id.

[k'urx ki-] aufgraben N 147
< pers. kurh onomatopoet. -j- mo. 
ki- tun.

[kuʃb'ʌ] Kind (Kurzform) D 12
(vgl. [ko`jʃib'ʌn])

[kutʃi-] wickeln K238
< mo. quči- einhüllcn, umhüllen, be­
decken

[kuz'A] Topf N153
< pers. kūzah id.

L

[lʌ] verkürzte Negation
< mo. ülü nicht

[lʌdʃʌg] Gewand, Kleidung KM 14
Mantel N67, 68
< tad. la&ak weißes Gewebe, Schleier

[lʌdʃ'əm] Zaumzeug N38
< ar. liğām Zaum, Zügel

[1'ajj l'ʌŋ ortʃi-] humpeln N28I
< pers. lang lahm + mo. oriSi- gehen 

[Fax ki-] ausziohen D90
■ ; pors. la[i. kardan id. mo. ki- tun

|lʌle'ʌ| kurz I) Kill. 107
liir. lagka kurzer Zi'ilidmehndl, 

Augenblick ?
jlʌʃ] .Leichnam K 235

pors. laü ~ IdU id.
| kɪkʌbʌlak'ʌ | runden; rundlich KM I

pors. onomatopoot.
[lɔl'ʌ] Tulpe B23

perfl. lθ,lah. id.
[lala] idtorcr Bruder 1)6, II)

< hi. lālü Meister, SchiihnoiHlor
[lalujεlal'a] Porlchon (poot.) B23

< ar. lu`lu` id.
[luŋg'i] Turban S49

< tur. lünki Tuch, aus dem der 
Sommerturban gewunden wird 

[luŋgut'A] Turban K 115 (vgl. |lm|g'i|) 
[lumbi] Klage B24 
[luʃ] Sumpf K187

< pers. lūk id.

M

[mAbAf'i] Vagina K2I6
[mAg'Ar] nun aber was? B52

doch B72
~ [m'AgAr] zwar B66 

< pers. magar Kragcparl ikol
[mʌj'ʌk] Sauerstoff N203

< tür. maja Hofe, Formonl nl mn ɪ 
mittel

[mʌln'εɪ] Fez, Käppchen N26I 
< mo. malaγai Hut

[mAl'um] klar, deutlich 1)64,115 
< ar. ma’lwn id.

[mAnd'il] Turban N71 
< pors. mandil Tuch

[m'An] Scheffel (I man 3 kg) K HO 
< pers. man id.

[mArd] Mann D61 
< pors.mard id.

[inArd'ikA] ~ [mArdik'A] Männchen, 
Männlein 1)61, 84 
< pors. mardika id.

[mArljA] Bravo! 1)66 
< ar. marhū id.
[mArljA wa'i| Bravo für ihn (ar. pom. 
marhā Im in) ibid.

[mAr'iz] krank Kl 16. S55 
< pers. marlz id.

[mArs'A] Sache I )S7
Vgl. liir. neruc Ding, Gegonslimd
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hiahIi'a] Butter N 207 
pers. maaka id.

in'Ast] betrunken, besoffen 088 
pors. matt id.

niAt'au] Mond I) I(1 
pers. maķtäb Mondlicht 

ɪnʌʧ] Kuß D109. K207 
pors. wdJ id.

ihaz'a] Geschmack K61 
pers. maza id.

incdA-] verstehen, wissen, kennen B65, 
«o. koß

- | inede-1 id. N 204 
- ino. me.de- id.

mtid'än| Feld, Acker N51, 246 
ar. maidān id.

incilAxb/'i] ~ [meilAktf'i] Schaf K63,66 
■ mo. maila- blöken + mo.Suff. -γii 

Blöker
nɪ'eɪʃl Schaf N44 

■ pors. mii id.
inem'on] Gast B68

• pure, mihman id.
mein'.ui ki-] einladen 1463. K222 

pors. mihmün Gast + ino. ki- tun 
inetnondor'i] Gästebedionung KM24 

pers. mihmāndāri id.
incs'ol] Angelegenheit B74, 75 

ar. mitāl Beispiel
mct'u| gleich, gleich wie, wie B17.

KM 72. K201 
mo. metü id. 

iuow'a] Frucht S71 
pers. meva id. 

nɪ'εz] Tisch K110 
pors. miz id. 

mib'ʌd] Zuneigung KM81 
ar. muhabbat id.

mirg'An] Jäger B37
mir'oz] krank, schwach, hinfällig K169 

pors. maraz id.
nu'un| Kreuz (anat.) K46 

pors. miyān Mitte; Taille 
miʃ] Schaf Kl25 (vgl. [m'εiʃ]) 
m'izli] wio KM72

- ar. mitl Äquivalent 
mjoq'iml ~ [mjoq'on] Fleisch B68.

K 138, 140. Niß
• mo. miqa/n id.

in'o| Mond B67
Monat S78 

porH. mäh Mond, Monat

[mɔ'i] Fisch K 187, 213 
< pers. mOhi id.

[mod'ʌ] weiblich B51 
< pors. mādah id.

[mod'u] Holz, Holzstock D 105 
< mo. modun id.

[m'ol] Besitz D76
Erbgut K159 
< ar. mal id.

[mol] Viehzeug, Tiere N 72, 78, 79
< mo. mal Vieh

[mal'um] klar, deutlich D59 
(vgl. [mʌl'um])

[m'onA] ~ [mon'ʌ] ~ [monʌ] dieser da, 
der da B40.57. D 64,67. KM 30,48. 
K96ff. N 80,174. S48 
< mo. mön id.

[m'onʌd] pl. zu [m'anʌ] D65. N171
[mor] Weg K49

< mo. mör id.
[mɔr'ʌ] monatig KM 97 herat.-dial. id.
[mor'i] ~ [marin] ~ [morin] ~ [mSr'i] 

Pferd B55. D8. K48. N8. 812,48 
< mo. morin id.

[mor'insowʌr] Reitpferd 848
< mo. morin Pferd 4- pers. savār 
Reiter

[mortʌ-] vergessen D75, 86 
< mo. marla- id.

[moR'oj] Schlange K33, 34,211 
< mo. maγai id. kh. mogoj id.

[moR'ol] Moghol K14, 88ff. N88, 227f. 
< mo. mongγol id. pors. moġol id.

[moRol'i] mogholisch B3. K57. N246 
< mo.-pers. motjol + pers. Suff. -i

[mot'a] ~ [m'ɔtʌ] ~ [mɔt'ʌ] dieser, -e, 
-es da B62, 66. D95. N55. 857 
< mo. mön + verkürztes mo. lere

[mot'ʌr] Apparat B 1 
Auto K 119. S41

~ [mit'Ar] Auto N48
[mɔtʃ'ʌ ki-] küssen K158

< pers. mäč Kuß 4- mo. ki- tun = 
pers. mãć düdan id. (vulg.)

[mozd'ur] Arbeiter Kl38, 139 
< pers. muzdür id.

[mudun] Holz, Holzstock, -stück D106, 
107
< mo. modun id.

[mulh'ʌd] Zeit, Zeitabschnitt B53
[mu'i] dort, ebendort K142, 154 

oben den 1)97
so, auf diese Weise, derart B70.
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KM 72. K Hin
hier K 182

| mumlʌk'ʌd | Königreich K 133
< ar. matnlakal id.

[munʌ] oben dies K 133 (vgl. [mun])
[mund'ʌ] ~ )m'undʌl hier N275

ebenda, ebendort K130
< mo. mön -! mo. Dat.-Lok. -da 

[mun] oben das, das da, dieses 1)70 
~ [m'um] id. K02

< mo. mön id.
[mur] Weg, Pfad B54. D24. Klöß.

N276. 820,32
< mo. mör id.

[m'ur ki-] siegeln 4)94, 95, 97
< pers. muhr Siegel 4- mo. ki- tun 

[mur'ʌd] Wunsch, Sehnsucht B 23
< ar. murād id.

[m'urdʃ] Pfeffer Kl22
< pers. muri id.

[murg] ~ [morn] Falke N92ff.
< pers. murġ Huhn

[muɪrg] Huhn K107
< pers. murġ id.

[musulm'än] Muslim D85. N36
< pers. musulmān id.

[m'ufʌ] ebenda, ebendort K140, 200
~ [m'utʌ] einen bestimmten, eben den 

K192
~ [mutʌ] eben dies (Pron.) K201 

< mo. mön eben das (vgl. [mot'a])

N

[nʌdʃor] Tischler K218
< ar. nagār id.

[nʌf'ʌr] Person; Leute DG1. K39,152 
< pers. najar id.

[nafas] Atem N 35
< ar. nafs Seele, Geist

[n'ʌχ] Faden N215
< pers. nah id.

[nAx'aq] unrecht, ungerecht D70
< pers. Heg. na + ar. haqq Recht 

[nʌmεik'i] mein, moinig D56. DŠ5.
N40, 43
< mo. namaiki id.

[n'ʌr] männlich B51
< pors. mir id.

[nʌr'ŭn] Sonne K53
~ [n&r'ünj id. K90, 200

< mo. naran id.

|nar'i| wiiu Gutes, Bosondnreu (zum 
hissen) N 27

mo. nɑrín fein, zart; pors. ndrln id.
|llAr'on| Sonne, Tug N 139

(vgl. [nʌr'ŭn])
fnʌs'ar] Nusor (Mischung aus Tabak und

Asche, die gekaut und wieder uusgo 
spuckt wird) N 237

[n'au] Nau (Ortsname) N 155
neu N159
< pors. nau neu

[naud'on] Traufe K2O9
[n'εi] in: [urt'u n'εi] Flöte B7

< mo. urtu lang und ar. nüy Flöte
[nεkʌ-] weben K 103, 144, 145

< mo. neke- id.
[nεk'a] Hochzeit Kl37

< ar. nikūh id.
[nεrʌ] Name B95. K 184

< mo. ner-e id.
[nεʃʌ] Wohlbefinden KM 00

< pors. niåa id.
[nεʃon] Zeichen N288

< pors. niåãn id.
[nεw'ar] Furcht, Angst K 142
[nεz'ʌ] Speor K41

< pors. naizah id.
[nidon'i] letztes, voriges Jahr 1)54. K 13

N224
~ [nid'o] id. KM08 

< mo. nigdüni id.
[nig'a ki-] schauen, blicken KM 50

< pors. nigäh Blick | mo. ki tun
[nigor'a] Geliebte, Liebling B23

< pors. nigär id.
[nik'a] ~ [nik'ʌ] ~ [nik'ʌn] eins, ein

B 17. DS2. K5ff. N00, 93 etc.
< mo. nigen eins

[niku-] verborgen sein K 14 1
< mo. niγu- id.

[niʃ'ãn] Erinnerung N 258 (vgl. |tuj.m|)
[nisp] Hälfte 1)58

< pors. nist id.
[naʌ] Enkel K 219

< pers. navah id.
[nodʃ'ur] krank K 30, 93. N 22 I

Vgl. pors. nāğūr schlecht passend
[no'im] Beauftragter, Stellvertreter I >K5 

< pers. nāib id. (b > m).
[noɪr] Schlaf K92
~ [no'ir] id. KM 21 ff.

schlafend K 171
mo. noir id.
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iiiix'Aql uiuuoht, ungerecht 1)00 
(vgl. llɪʌχ'ʌl(l)

n'.iiii | Niniiii B I 6
porH, näm id.

n'.im| feucht K99 
pers. mim kl.

n'.>n| Brot B90 
pors, ndn id.

u.n|ii.i| Hund N230 
ino. noqai id.

M.ii'iii| schmal, dünn K 74-76,197. S32 
ino. narin fein., zart

ii.i γ.hi | Sonne B50. KM 105
(vgl. [nʌr'än])

ii.i |.nn'jr| unzählig B67 
pors. miXumār id.

nu|'u| ~ [noʃ'un] süß, Süßigkeit D37
K 54, 95

pors. HttÄn id.
n.itu | tanzen N123 ff.

spielen S42
ino. naγad- spiolon

nɪitunkʌd'ʌm] Tanz, Tanzen N128 
(vgl. [notu-])

.... . | wandern, ziehen, trecken K68 
mo. wγ/ü- id. (vgl. dd.no'u- id.) 

nud'iin| Auge B24. K 157, 199
nie. nidün id.

iiul| Schnabel B88 
per«. nūl id.

null'u | I luhn B89 (vgl. [nul] 4- mo. -tu) 
n'ur| Gesicht Bl7. K92, 199,206,210 

ino. niγur id.
iuur| Lieht B21 

ar. nūr id.
ii'iirini| Oberfläche K32
■ ■■>1'1111.1 süß .N 80, 82 (vgl. [naʃ'u])

O

■ •I oder N248, 249 (vgl. [je])
•>b | nehmen K60, 133

kaufen B 12fl-. K 138,144,154. N66ff.
(vgl. [ʌb-])

■'L i | Ohoh (Ortsname) S47
Obohorin N 282

obtʃirʌ-l holen. B41. K41,62,69,146
bringen K220
niibringon K 156
(vgl. lʌbtʃirʌ-])

od'ʌ] oben, nach oben K196
nio. ögede id.; kalm. δdö aufwärts 

odʌtirk'ʌl etwas höher, etwas hinauf 
K2I6 (vgl. lɔd'ʌ])

[odol'i] gleich, gleichwie B50 
mo. ndali id.

[od'ur] ~ [od'ur] 'Tag K185,186,190 
< mo. edür ~ ödür id.

[og-] geben B53. D62.64. K145,148ff. 
N85

~ [ug-] id. N193
~ [ur-] id. N 195
~ [or-] id. N201, 207
~ [ok-] id. D66
~ [ug-] id. K136 

schlagen D81. N 241 
< mo. ög- id.

[eg'e] stark, mächtig B 17
< mo. aγ-a Schärfe, Stärke von Ge­
tränken

[ogu-] schlagen KM 87. K 12
[ox'ir] der, die eine, die andere D58 

< ar. ahir id.
[ox'ir] schließlich, endlich K196 

< ar. āhir id.
[oidʌn] Tür KM56. K208 

< mo. egüden id.
[oid'ot] Gewinn, Einkommen K143 

< ar. 'ā`idat id.
[oir'ʌ] nahe Kl54 

< mo. oir-a id.
[əkʌ-] Geschlechtsverkehr haben K214
~ [oku-] id. KM 71

Vgl. kh. oxxo- id.
[ol-] hören; finden K135, 139, 188, 205, 

240,241. S50 
< mo. ol- finden

[ol'ʌm] Welt B21 
< ar. 'ālam id.

[oɪʌs-] hungern, hungrig sein K72
< mo. ölös- id.

[olʌskul'ʌŋ] hungrig N99 
< mo. ölösküleng id.

[olo-] töten B40. KM90. K142, 148, 
150ff. (vgl. [ʌlʌ-])

[om'os ki-] geschwollen sein K50 
< pөrs. āmā^ Geschwulst 4- mo. ki- 
tun

[omso-] kosten, probieren K62 
< mo. amsa- id.

[omʃi-] lesen B35 
< mo. unÿśi- id.

[omʃi-] singen K4-14, 125
[omʃiktʃ'i] Mulla B72

(lit.: Sänger für das rituelle Gebet) 
(vgl. [omʃi-])
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| .»kIak'a» I Hi K M 1111 
ino. önihңen id.

[onu-] reiten H3H
< mo. unu- id.

[əŋ'ʌr] kurz 1)3'1. K 1)7
< mo. (G<1 § 255, 280) oqor id. Frag­
mente aus Qara Qoto (Mongolian 
Studios, 8.357) oqar id.

[aros'un] Haut, Fell K 200, 217
< mo. arasun id.

[orp'ʌ] Gerste N4, 120, 182 
< tür. arpa id.

[ortʃi] gehen D17ff. K67ff. etc.
< ino. urči- id.

[aru-J eintreten, existieren B21
< mo. oro- hineingehon

[ar'un] sauber B 1
< mo. ariγun id.

[ɔnʌ-] waschen K92
< mo. uγa- id.

[or'ui] geräumig Kl04
< mo. aγui weit, ausgedehnt

[asm'an] Himmel K21, 22
< pers. āsmān id.

[as'an] leicht, einfach B34. N185,186f.
~ [as'om] id. B32, 33

< pers. āsān id.
[aʃ'o usur-] in Abrede stellen, verneinen 

D70
[at'ar] schnell KM 55. N 98

[at'ʌr ot'ʌr] immer wieder Kl95 
< mo. öler schnell

[atʃi-] trinken K70
Vgl. ord. ō'ti'i- id.

[otʃal-] trinken N28, 160f.
das Trinken (nominal) N163
Vgl. ord. ō't&'ilo- in kleinen Schlucken 
trinken

[aw'az] Stimme K 198 
< pers. āvūz id.

P

[p'ai ki-] finden, horausfindon, entdecken 
D108. K148, 203
begreifen, verstehen KM 74. K154 
wissen 1)26

~ [pεɪ ki-] wissen lassen KM 50
< pers. paidā sichtbar, offenbar 4- 
mo. ki- tun. Vgl. pers. paidākardan id.

fpʌlʌχw'ɔni] Schleuder KM60, 61 
[pʌlʌz] Schwarzes Zelt N63ff.

■ pers. palaz id.

IpAsj zurück II66 
pors. pat id.

||i'ah tato | sich zurückziohon K 240
lpʌn'or] Käse N 77 Hl

< pors. panlr id.
[p'ʌndʃ] fünf K 100, 114. N 118

< pors. panğ id.
Ip'AnpAmb'«] Donnerstag N 113

< pors. panğ ianbah id.
[pʌrw'oɪ] Beachtung K 126

< pors. parvā Sorge, Befürchtung
[pεɪd'a iki] finden, ausfindig machen 1)112

< pors. paidā kardan id.
[pεʃ'in] nachmittags Kl Oll

Vgl. pers. püln letzterer, voriger
[pijal'A] ~ [pij'ʌlε] ~ [pjʌl'ʌl Tasse

D31. N 183, 285
< pors. pyālah id.

[piod'ʌ] zu Fuß B38
< pors. pyādah id.

[p'ir] alt (von Lobowoson) S29, 35
< pors. pir id.

[pirs'al] Alter, Alte 1)7(1. K219
< pors. pir alt -)• M Jahr

[piʃi] Katze N23I
< pors. piil id.

[pitʃ'i bal-] brochon, zerbrochen 1)31,33.
N58
< pors. pïíî onomatopoet. | mo. hol

[p'a ki-] reinigen, sauber machen K H5, 
110
< pors. pāk sauber | mo. ki tun, 
machen

[padʃ'a] König K 190
< pors. pōdi&āh id.

[p'ok] völlig, gänzlich KM 58
< pors. pāk id.

fpambʌ] ~ [ponb'A]Baumwollo I »BI f.,0 1
< pors. panbah id.

Ip'ar] vergangen, vorig N 174
< pors. pār id.

[par'ʌ] Stück, Stückchen, l''olzon 1)1)9 
< pors. pārah id.

[par'ʌ ki-| zerschneiden 1)98
< pors. pārah mo. ki- machen

lpar'ʌ por'ʌ] ganz wog, verseh wunden
B70
< pers. pārah pārah zerfetzt

I. |pul] Brücke B57
< pers. pul id.

2. ||>ul| Pul (kleinste afghanische Wilh 
rungsoinhoit. 100 Pul I Afghani)
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11 08, 83 
pom. pül (Johl

|piihi'iulI (Johl (pl.) 1)74, 83
(vgl. 2. |pul])

|p'ur| unwichtiges Zeug KM 58 
pors. pur zu viol

lp'uʃ ki | anzichon, anlogen K137, 140 
pors. pûtïdan tragen, anziehen

lpuʃ'ʌg] ~ lpuʃ'ʌk] ~ [puʃ'ok] Klei­
dung, Gewand K 145. N148, 157ff. 

pure. pūáūk id.
IpuJ'q'AbJ Teller N 258 

pors. puHqäb id.

Q

IqAb'Ai] Nase K174 
mo. qabar id.

Iq'AdI Statur K2 
ar. qad id.

IqAdim] alte Zeit B49
< ar. qadVm ult

IqadA-] rufen B76, 77. K147. N102
• . mo. qaila- weinen, schreien

IqainA-] husten Kl(14
sieh räuspern B58ff.
< n>o. qaniya- id.

Iqaiz'A ki-] zäumen N 284
l()ʌkʌrʌ-j zerbrechen, brechen KM 27,35 

■ : mo. qaγara- id.
IqAl'A] beide 1)80, 109

(vgl. [keʌl'ʌ])
IqAl'A] Behausung K 158

< ar. qal'at Fort, Zitadelle
[qAl'Am] Bleistift Kl. N190ff.

< ar. qalām id.
[gʌlʌnd'ər] Derwischgewand K 137,140

< ar. qalandār Derwisch
[qAl'on] heiß; warm K90, 162

< mo. qalaγun id.
IqAlt'A ki-] töten D57

< ar. qatl Tod 4- mo. ki- tun
[qAn'A] wohin? K78, 101. N243

wo? B7. K193
< mo. qan-a ~ qaγan-a id.

lɪl'ʌn] Zucker N255
< per«, qand Würfelzucker

[qAn] Winter K108
ldʌr-] herauskommen, -fließen B24 

(vgl. [gʌr-])
[qAr'o] schwarz K33, 210. N227, 288.

812
dunkel K 193

~ [qr»r'i>| schwarz N 15

IqAi'e hol | Obies beabsichtigen K 148 
mo. t/ar-a schwarz

|qArAijg'm | dunkel KI85, 198
~ IqAiAipi'ui| Nebel N267

m<>. qarungγui dunkel
[qArbos'i] Baumwolle N116

: pers. karbūsi Segeltuch, Zelttuch 
[qArbuxtfi] Gewehrspitze, Bajonett 

K156
Gewehr Kl68
< mo. qarbu- schießen + Suff, -γči 

[qAril-] umdrehen machen, wondenK 240 
< mo. qariγul- id.

[qArilRA-] ~ [qArilRA-] umwenden B 80.
K 199
< mo. qarilγa- zurückgehen, -kehren 
lassen

[qAro'i] Schwärze, schwarz.c Schminke 
K203
< mo. qar-a schwarz + pers. Suff, -ī 

[qar'or] langsam N 35
< ar. qarār Rast, Erholung 

[qAr'atjusut'u] Hazära N88ff.
Schiite N227
(lit.: Schwarzblütler)

[qAR'As] Papierblatt N 262
< pers. kāġaz id.

[qAt] mit, zusammen mit K141, 186
hinein in KM 45. K 60, 221
befindlich in K94, 184, 198
< tür. qat Seite

[qAt'is] Yoghurt N82, 189
< tur. gatyk sauere Milch

[qAt'on] hart K44
schwierig B 3, 32, 87
< mo. qataγu hart, fest

[qAtqclAt'u] ~ [q'AtkslAtu] Paschtunen 
N90, 226

[qaulAg] Hemd D79, 90 (vgl. [koil'ʌg])
[qaunA] nach, hernach D83

< mo. qoina id.
[qaun'Aj] nach hinten, nach zurück D 82

< mo. qoina&i id.
[qaŋn'AxJ] zurück D94 (vgl. [qom'AxJ])
[qAzin] Pflock, Stange aus Holz oder

Eisen; Nagel N239-241
< tur. gazyk Pfahl

[qij'ŋr] zwei K87
< mo. qoyar id.

[qilnas'un] Ziegenhaar (zur Bereitung 
von Zeltbahnen) N211
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■ |i|chios’im| Fall, Haarkleid K 192 
ino. qilγwnm Ibiarder Mulme iiikI 

dos Schweifes von Pferden
[qirRA-] züsohnoidon, verarbeiten K2I8 

< mo. kirγa- abschneiden
[qis'im] Art, Sorto K 100 

< ar. qism id.
[qig'i] ~ [qigin] Rand, Ufer B 56. K239 

< ino. kija id.
[qj'w] ~ [qj'or] ~ [qj'ori] zwei D55. 

K105. N.45, 92 (vgl. [qij'or])
[qodir] Qādir (Nom. propr.] B 19
[qoil'Ag] Hemd B28 (vgl. [kod'Ag])
[qom'AxJ] zurück, nach zurück B66

< mo. qoinaγši id.
[qolAB'ei] Dieb D62, 65, 66, 106

< mo. qulaγai id.
[qol'i] Teppich K103 

< pers. qāli id.
[qol'o] weit, entfernt N154 ff.

Weite, Ferne Kl94 
< mo. qola id.

[qaloB-] stehlen, nehmen D61
[qaun'Aj qolöR-] nach zurück, nach 
hinten nehmen D82
< mo. qulaγu- id.

[qol'oqtfi] Dieb D61, 64
< mo. qulaγuγSi id.

[qon'in] Schaf S57 
< mo. qonin id.

[qaq'A] Brust K51 (vgl. [kɔk'a])
[qoqa-] saugen K51

< mo. kökü- id.
[qoqol-] aufschneiden K43

< mo. quγul- in zwei Teile brechen 
[qaqarA-] zerreißen, kaputtgehen K48 

< mo. quγura- brechen
[q'or] Werk, Tun Kll. S15

Sache, Angelegenheit K227
Arbeit BIO
[q'or ki-] arbeiten S 15
< pers. kār Werk, Arbeit

[qoR'Az] Papierblatt K47. S39
(vgl- [qAR'AS])

[qorn'än] Lamm S27
< mo. qurγ-a(n) id.

[qos'A] Schüssel B68 
< pers. küsah id.

[qos'un] trocken K99
< mo. qoγusun Leerheit, Vakuum

[qosurA-] trocken werden B81, 82
< mo. qoγuxura- leer, arm worden

177

[qoJidA I nrgerlieli nein K \l 95
ino. γtuiγuthi verbittert nein, 

klagen
|qo/'un| Ärger, Zorn, Verbitterung D57.

K241
mo. γasiγun Bitternis, Verbitte­

rung
[qoujīb'An] Kind, Kleinkind K5I

(vgl. [kaujīb'An])
[qot/Ar-] liegen, befinden l)Sl

< mo. qoliur- Zurückbleiben, zurück
liegen

[qoz'i] Richter D56IL
< ar. qādi id.

[qud'ol] Lüge D96
< mo. qudal id.

[quli-] festmachon, anpflooken, binden
N241
[{'Art quli-] wetten K214
(vgl. [k'uɪi-])

[qur] blind B70 (vgl. |kur|)
[qurb'An] drei K79. N 157

< mo. γurban id.
[q'urd] Landstück N233

< pors. kurd id.
[qurn'An] Lamm N 288 (vgl. | q.n n'iin |)
[qur'i] Stein K60. N 191

< ino. (GG § 80) guru id. Brief von
Arγun kürüs Steine

[q'uru] blind B20 (vgl. |knr|)
[qur'un] ~ [qur'u] Finger, Zehe 1)55.

K188. N93
< mo. quruγun Finger

[qut'u] groß B4. K89
König B50ff. K 176

[qut'o] berühmt K 202 (vgl. |kat'n|)

R

[rAb'ot] KarawauHoroi K 204
< ar. mbnt id.

[l’Ad] Rückkehr, Zurück-, Woggolion 
D73
Hintorseito, hinten N 285
danach B53
für, nach K220
< ar. radd Zurückgabe, -Hondiing, 
-bringung

[rAd'io] ~ [rAd'iu] Radio KM 2, 3
[rafiq] Freund, Gefährte 1)77

< ar. rajīq id.
[γaí'u] gestopft, ausgebossort 1)103

< ar. rajā stopfen, ausbcsHorn
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11 'd Ug' a r | AuHbi'HHoror, (K iinst)stθpfiir 
1)100

iir, rajügar id.
lɪ'ʌl)mʌl Mitleid B23

nr. ralnnat Erbarmen, Mitleid 
lɪ''ʌlj] Karbe K64

para, rang Id.
I •AMllhlTo] Prophet Gotte» B20

ur. raaillu ’llūhi id.
lɪ'`z'əl gewogen KMßO. K203 

einverstanden DOI
ur. rūÿl id.

1' 'b| Achsel (von Kleidungsstücken) 
B28

|rr<|'i>b| Steigbügel K48
ur. rilMb id.

lɪez'ʌ] klein KMßO. N91
pors. rlxah fein, dünn

|ripA] Rupie K138
hi. rūpyū id.

Irost'A] geradeaus K49. 8 69
per», räxt id.

ɪr'ʤtɪ rocht; rechts K60. 870
pors. rðsŕ id.

[r',ɪʃ ki-J uufhüufon K239
ur. ruM Wachstum -|- mo. ki- tun, 

machen. Vgl. per». ruSd kardan id. 
|rub'»] Kuchs K186

pors. rūbäh id.
lmχs'ʌt ki-] entlassen, hinausschaffen

I > 87
nr. ruķsat Erlaubnis zu gehen + 

mo. ki- tun, machen. Vgl. pcrs. ruhsat 
kardan id.

Irupj'A] Rupie D67 (vgl. [ripʌ])
lruʃʌn) Liohtglanz Kl88

■ pors. rūian id.
|r'ut| Fluß N272, 283

• pors. rūd id.
|ruz| Tug B63. D72, 83. N 145, 266

(ruzo 'id| Festtag N159
- per», rūz 'Tag. ['id] < ar. 'id Fest

ġ

luʌdʃ'ʌr] Erde, Boden K17. N146f.
Lundstück K99
• mo. γajar id.

lɪiʌdʃr'ʌl Pfanne K221
[nʌl'ʌm] Bleistift SH (vgl. l((ʌɪ'ʌm])
]lt'ʌm] Kummer, (.rum B I7lf. KM 18 

|n'Am idʌ-l traurig worden B73
ur. pors. fjam id.

| hau.ha | I Inken K 142 
mo. qanaγur Lanzette

|u'ur] ~ |uaγ] Hund N 58. 8 1 1, 72, 80 
(vgl. lgʌr])

| kaγ-| hinausgehen N102 
horimskommen N 149 
(vgl. [gʌr-] und [qAr-]) 

[raγra-J hinausbringen Kl56 
hinausstrecken D80 
< mo. γarγa- id.

[RArib] einsam, unglücklich B17 
< ar. ġañb fremd; allein

[RAribi] Armut DŠ1
< ar.-pers. ġaribi heimatloser, trau­
riger Zustand

[nʌrim] Eifersuchtsszene DŠ8
[nʌz'ʌl] Gedicht, Lied K13. N245, 279 

< ar. ġazal Ode
[n'εr] Furz (onomatopoet.) KM 72
[R'ijloq] ~ [qijloq] Dorf K189 

< tur. qi&lāq Winterquartier
[r'oI] Feuer K157. N60. S23 

Fieber Kl62ff.
[roI dʌr og-] Feuer machen K221 
[roì'ì d'ʌr og-] Feuer machen 823 
< mo. γal Feuer, [dʌr] < pers. dar 
Feuer + mo. [og-] geben

[nol'ij Teppich KM 65 
< pers. qāli id.

[RolmAR'ol] Lärm (onomatopoet.) KM 92 
[Ror] Höhle K193, 198

< ar. ġār id.
[roz'a] Baumwollpflanze N116f. 

< pers. ġūzaħ id.
[rəz'ì] Richter D80ff. (vgl. [qoz'i]) 
[ruruI] Mehl N165

< mo. γuril id.
[ruI'om] Bursche, Diener D78 

< ar. ġulām Sklave
[ruI'ur] Mehl KM49. K218

< mo. γuril id. mit Metathese r— l

8
[sAb'un] schwach B24 

< pers. zabün id.
[s'ʌd] hundert NH9 

< pors. yad id.
[sAdb'or] hundertmal K215 

< pers. şadbãr id.
[sʌfʌr] Reiso D94

• ar. sa/ar id.
|haf'iil] weiß KM48 

< pers. sajïd id.
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|HAj'.id| Jäger B40 
ar, şiiýgild id.

|sAfn'Ad| Vermittlung B22
(haIiaγdJ Wüste BI7

- ar. fafyrA’ id.
Ihah'aI] Bart Dill. KM48. K 128 

ino. saqal id.
[sʌl'om Akik'om] Friede auf Euch DI 

• ar. salām 'alaikwm id.
IhaI'uui iki-] begrüßen D72f.
|sAnd'uq] Kiste B77

• ar. qandüq id.
iHArd'olu] Aprikose NII3 

pers. zardOlū id.
[HArij'Ad] Alm KM I

• ' pers. sarhad Grenze
|ha]'a| Schatten B80

< pors. sāyah id.
[sAra] ~ [sai’oi] Haus, Palast K145 ff.

< tur. sarāi id.
iHAr'of] Geldwechsler, Bankier D83

< ar. şarrāj id.
[sʌ'u-] sich setzen Kl7, 18, 200

< mo. saγu- id.
lsaudog'ʌr] Kaufmann D67

< hi. saudāgar id.
[s'aurʌn] sofort K150

; ar. tauran eilig, erregt, aufwallend 
|s'auRu] ~ [s'auqu] Leidenschaft B23 

KM 16. K127
[saw] Grund, Ursache B73

< ar. sabab id.
[s'ε] drei D72

< pers. sah id.
[s'εb] Apfel Kl24

< pers. sib id.
[sεɪ] das Pissen K240

[s'εi ki-] pissen KM 54
< pers. sai Pisse. Vgl. mo. sige- 
pissen

[s'εl] Flut, Hochwasser N 272 
< ar. sail id.

[s'εl ki-] ~ [s'εɪl ki-] sehen, nachsehen, 
schauen D96. N52
< seil kardan id. Nur in Afghanistan 
gebräuchlich

[sεmεst'on] Winter K38
< pors. zamastān id.

[sktA] drei S 14
< pers. sahtä id.

[sctar'A | Stern B67. K21
< pors. stära id.

|h« Jaui1>'i i | I lioiiHtag N I lli 
pors. suhAindiuh Id

Isibist] Luzonio N74, 233 
hcrat.-dial. id,

[sigrAt] ~ |sigrct] Zigarette Bild. KM 30 
[sisk'ci| Filz KM Hl

■ mo. (GG § 202)sisgai Filz, Filzzelt 
|ho-| molken N 190. S28

Vgl. mo. sü Milch
[soßunp'oz] Seifensieder K 149, 151

pors. sãbiìn Seife |- paz ptiķlau 
kochen

[s'of] sauber, rein, klar KOO 
< pors. sā/ id.

|sa'ib| Herr 1)02,71
' ar. sähib id.

[soikAk'An] der Beste B22
Vgl. mo. sayin gut

[s'om] ~ [ө'oɪm] gut ß 22. KM07. 1)35 
< mo. sayin id.

[s'al] Jahr N 174, 225, I 14
Jahreszeit K 108
< pers. säl Jahr

[səl'ʌ] . . . Jahre all KM4 (stobt mich 
Zahlen)
< pers. sülah id.

[θɔm'ɔ] Stroh N 73
< tur. saman id.

[sənɔs-] hören KM 2, 3. K 198, 208 
< mo. sonos- id.

[sou-] sitzen, sich setzen B03. KM (Hl 
K225. SU)
< mo. saγu- id.

[soud'o] Traurigkeit, Schwermut BI 
< ar. saudāi id.

[sowuTra-J niedorsotzon lassen B07 
< mo. saγulγa- id.

[s'oz] Musik KM 101
< pers. saz id.

1. [sud'un] ~ [sud'u] Zahn KM I. K 200 
< mo. sidün id.

2. [sud'un] ~ [BUd'u] gut K4, II. N 170 
Vgl. Khalkhasodhervorragond, Aodoa 
in die Augen fallend

[sudunt'ar] ~ [sudunt'Ar] besser N 90, 
158
< mo. sudun gut -| pors. Koinpara 
tivsuffix -tar.

[sufr'A|~ [safr'A]Tischdecke B08. N 151 
< ar.-pors. sujra id.

[sukA-] beschimpfen K23O
< mo.sögege- beleidigen,bosolümpfon

[Hulm'A] Schminke KM 50
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I><>>!'.>I dünn N 52
iiio, Hutaga» woioh, schwach, dünn 

|s'un| ~ [s'unj ~ |h'ii| Milch N 83,201.
825, 27

mo. hü ~ HÜn id.
|s'imi| ~ |Hun'i| Nacht 1)80. K194.

N 14 I
nachts K 200

nio. aöni Nacht
|iuk|a | beschimpfen 1)59 (vgl. [sukʌ-])
|surAWAt'Ar| fruchtbar N232
|s'ur| fruchtbar N 233
|nuriu'ci| Schwarze Schminke für die 

Augenwimpern KM 10
|sur'ox ki-] schreien K140

ar. ftirāķ Geschrei 4- mo. ki- tun 
lnutjʌrʌ-l abgohen, ausgohen von B69 

• mo. SuČara- loskommen
lmitʃul-l verlieren K228

entfernen B79
mo. Su&ala- entfernen, enthüllen; 

niodorreißen
Ihuw'ax] Morgen K92 

ar. Hubli id.

Š

lʃʌb'on] Nacht B10
pers. Sabānah nachts, nächtens

lʃʌl'iz] Reispflanze N 126
pors. Sāliz id.

lʃʌl'í)] Auge, schönes Auge B23. KM 16
■ ar.-pers. ğalŭh in voller Schönheit 

[ʃʌmol'i] nördlich S34
< ar.-pers. Samāli id.

lʃʌmʃer] Schwert D81
■ ’ pers. SamSir id.

lʃ'ʌ((] Zweifel K159
< ar. Saqq id.

lʃ'ʌr] Stadt K39. S58ff.
< pors. Sahr id.

lʃ'ʌr ʃ'ʌr] onomatopoet. für das Rau­
schen dos Wassers K125

lʃ'ʌrt quli-] wetten K214
ar. Sari Wette + mo. küli- binden 

lʃʌwʌtʌrk'ʌ] etwas herunter, etwas hin­
unter K216

[ʃoß'o] hinab, nach unten S41
■ pers. Sib Abhang

lʃek'ər] ~ [Jeq'or] Jagd D98. Kl86
< pers. Sikār id.

lʃεr'ob] Wein D88
ar. Sarāb id.

IJ'iudA-1 sohauon, hliokon K 203 
mo. Sirte- id.

IJil'A | Spalte K198 
pors. Sila id.

|Jir| Löwe K 192
< pors. Sir id.

[ʃirin] Sirin (Nom. propr.) B 19
[ʃir'a] gelb B 17. K64, 115

< mo. Sir-a id.
[ʃirw'ʌ] ~ [ʃurw'ʌ] Suppe B68. K62 

< pors. Survā id.
[ʃiʃ] sechs K149

< pers. SiS id.
[ʃoh'i] königlich B7

< pers. Sāhi id.
[ʃ'əhid] Zeuge D57

< ar. Sāhid id.
[ʃomʌr'ʌ ki-] zählen N119

< pers. Sumārah Nummer 4- mo. ki- 
tun, machen

[ʃɔw'εi] unten K196 (vgl. [ʃεß'ɔ])

T

[t'ʌ] gebeugt, geneigt D90
< pors. Kurzform für tāzim id.

[tʌß'ãn] ~ [tAß'on] fünf N44, 135 etc. 
< mo. tabun id.

[tʌb'ãn] Lichtglanz K206
< pors. tābān id.

[tʌbεst'ãn] Sommer K52 
< pers. tăbistãn id.

[t'ʌbul-] herabstoigen S68
Vgl. mo. dabaγul- überschreiten las­
sen (einen Paß)

[tʌj'nr] ~ [tʌj'ər] hoil, gesundD2. N 12 
[tʌj'ŋr bəl-] gemacht worden, sein 
N83
[tʌj'nr ki-] machen, verfertigen N 237 
< pers. tayār id.

[tAj'AR] Stock N49, 71
Holz K44, 45, 111. N120

~ [tAj'Aq] Holzbalken K73, 74
< tur. tajak Stock, Knüttel
(vgl. mo. id.)

[Vax] Flußbett B82
< ar. taht unten, untere Seite?

[t'Axt] Thron D101
< pors. taht id.

[tAk'o ug-] schütteln 1)99
< pers. takān Bewegung, Schütteln
4- mo. ug- geben. Vgl. pers. takān 
dādan id.
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11 ʌk',ɪn iiiia | knnl oI N 207 
(vgl. (tʌk'n ug-|)

llʌɪl-] log.....hinlogen B7I. KM II». K 78.
N 2(15
setzen, stellen K23I
hinstellon B(18, 78

II'aü kr| machen, daß . . .. lassen. K 125 
ino. talbi- setzen, stellen, logen 

|IaihaJ'o| das Hoben, Anblicken B23.
K M I (1. K 127

hi. taimaHä Schauspiel 
|tAnadc'i| Uno, eure N2I6 
ItAn'nŋ] Seil, Strick KM 99 

ar. fanāb id.
|(.And'ur| Ofen S37 

per«, tanür id.
|(Arb'uz| Wassermelone K40, 43 

per«, tarbūz id.
|Iaih| Furcht, Angst, Schrecken 1)100 

pol'«, tars id.
|I ahaI'uI Erleichterung K204, 215

ar.-per«. tasalil Trost
|I.a(a-| ziehen D65 

ino. tata- id.
|I.aI.aw'uIaI Schlucht DŠ7

Vgl. ino. tataγál schmaler Kanal, 
Lotung

|t'nur| Periode D67, 70 
ar. daur id.

|I awaγikI| geboren K184
ar. wedada gebären, lawallud Er- 

zoiigtworden, Erzeugung
|IT| er; dieser BlOff. etc.

ino. tere dieser
lltbta-] ~ [tεbtʌ-] liegen, danieder­

liegen N29, 157 
einsohlafen K161
sich hinlegon KM44, 46

ʌ |t<ftA-| schlafend liegen 1)109 
■ mo. kebte- id.

|l'id| sie; diese K29ff. etc. (vgl. |t'e]) 
ltɪkʌtik'ʌ] in Stücke B20

pers. dkali dkah id.
(IcIa-I schieben, stoßen S46 

pors. tibi kardan id.
|ld'o| Gold K192 

pors. tilft id.
|tom'i>] ~ |tcm'an] Kamel B7. N42f.

8 33
nie. tc.megcn id.

II/cikIa] ~ |t'cndc| ~ [t'cndo| dort 
N267. SO ff.

dann K 13(1
IDO. linde id.

|td'o| golden; Gold K 188 (vgl. |(«ro|)
It'indA] dort K 311

dorthin K 68
(vgl. [t'endʌl)

|t'ir bol-| Vorbeigehen, vorgohen K WH. 
139

pors. tir Xudaii id.
|tir] Pfeil Kl86 

< per«, tir id.
[tir'A tir'ʌ] ganz dunkel U67

< pors. tirah drah dunkel, dunkel
[t'iz] scharf 854 

< pors. dz id.
[to] bis zu N 1181'.

< pers. Id id.
[t'ak t'ok ki-| anklopfen K 116 

(onomatopoet.)
[talAq'ui] ~ Itelok'ui | Gold, (loldaohoin 

D 96, 104, 105. KM 106 
< tur. taläku id.

[talok'u] Gold KM 64. K IUI
(vgl. [talAq'ui])

[tamu-] aufsammoln K 22911.
Vgl. mo. tegü- id.

[tanest'ʌ] Webstuhl N2I4
[tani-] kennen, konnenlernon lind 

< mo. tani- id.
[tor] Netz B49 

< pors. dir id.
[torʌ-] geboren worden, auf die Wi ll 

kommen K 169
zur Welt bringen, niodorkominoii 
K184
< mo. töre- id.

[tOB-] berühren, einen Klaps geben 
K178, 179 
< mo. ton- id.

[t'od] Ihr, Sie allo 1)69. K8 o(.c.
[t'o] Ihr, Sie (Anrede) K I Kllī. ote.
[tos'unj Fett K 231 

< mo. tosun id.
[tata-] ziehen, ubziohon, häuten K 200 

streichen, rupfen 1)65
atmen N 35
riechen K 23
rauchen (Pfeife) K28ff.
(Vgl. [tAtA-])

[tθtaχtʃ'i] Raucher B 12
ltr'uʃk]Şaɪioɪ'osjsauorosʌidiɪ(oßou K 170 

< porH. taraìík id.
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It/udl ~ |i-'iitj Maulbeere N 112, 275 
pors. tilt id.

|t'uf hi | Hpuckou K 42
pors. luf Spucke | mo. kl- tim.

Vgl. poi'H. tuf kardan id.
[tua'ul] Kalb K 219, 223

mo. tuγul Kalb unter einem Jahr
| t-iil'ʌn) Roisigholz K220

mo. tiilegen Feuerholz, Heizholz
|tulAqu| (leid, Geldschein 1)80

(vgl. (tulAq'luj)
|tul'um) Lodersack N207

mo. tulum .Lüdertasche
ltur'uʃ ki-| säuern NIOB (vgl. [tr'uʃk]) 
|tiin'im| Fett N206 (vgl. [tos'un])
|tut.i | iliohon, weglaufen D79

(vgl. [duta-])
[tutiirii'än| ~ [tuturn'an] ReisK194.

N 9B
■ mo. hiturγ-a(n) id.

U

|u| und K 158
poi’H. w id.

lmbtʃi-l zerlegen K220
ino. öböi- abdecken, häuten

|uhtA-1 beißen K211 
nie. ebde.- zerstören?

|uiL'a] hinauf, nach oben KM 11 S40.
oben KM 12

mo. ögede id. GG o' ede id.
|udjA-] Hohen D73, 78, 90 

mo. üje- id.
~ |u;$a| id. K129, 138ff.

unschön 1)99, 101
~ (iɪʒε-] Hohen K153
~ [uiʒm-] id. K33

| u^Ai’AgdA-1 erschebien K26
[udʃ'uudur] vorgestern D53 

mo. urjidur id.; kh. uridar id.
| u3ckdA-] schon lassen, einenBlick fallen 

lassen K 153, 155
|udfu] Sicht. B21 (vgl. [udjA-])
|u’5’ur| Knäuel K238
|udur| Tag KM55. K143ff.

• mo. edŭr id.
|uft.it-1 kaputt, zerbrochen sein N39
~ |uftA-J graben, umbrechenN 146,149 

stechen K121
ino. ebde- zerstören, zerbrechen

|uIVai)| Brot 1)29, 30
tur. öplök id. Vgl. kahn. üdineg id.

|ug | geben KM89. 1)72. K 13(1, 116 
(vgl. b>g-|)

lɪig'ei bc| ist tot 1)77 
ino. ügei nicht + bi ist

[vgu-l ~ [ugu-] ~ [mgiu-] ~ [ugu-] ~ 
[əgu-] schlagen, treten D8(. K12,13. 
N6, 7. 8 3
werfen KM 33

[ugu 'ubda] niederschlagen und zu Bo­
den fallen K214
< pers. Lehnübers.: zada-s habān das 
id.

[ura-] waschen B44. K221. N150C 
(vgl. [oba-])

[uiIa-] weinen D39. N24, 26 
< mo. uila- id.

[um'ʌn] Kuh N202 
< mo. üniyen id.

[uk'ar] ~ [uk'Ar] ~ [ak'ʌr] Rind, Tier
N46, 73. S1
< mo. üker Oclise

[uk'in] ~ [Sk'in] ~ fsk'i] Mädchen, 
Tochter B60ff. K131. N22f. etc. 
< mo. ökin id.

[ukm'Aŋ] ~ [utkm'Aŋ] ~ [cukm'aŋ]
Brot, Essen, Speise N1 ff. S 24 
(vgl. [uft'Aŋ])

[uku-] ~ [uku-] sterben, umkommen 
D32. KM 89. K34, 77, 200. N36 
[ugu-] töten S56 
< mo. ükü- id.

[ukugA-] auslöschen N61 
[ul'om] rot N16

< mo. ulaγan id.
[ul-] finden N276 

< mo. ol- id.
[ulεi-] erhitzen K231

< mo. ulai- rot werden 
[umAt] Volk B20

< ar. ummat Nation, Volk 
[umb'am] sich waschend B60

Vgl. mo. umba- schwimmen 
[umbul-] umstellen K158 
[umburA-] danioderliegen K204 
[um'id] Hoffnung KM 94

< pers. umid id.
[umʃi-] lesen B36. K156. N245

< mo. ungii id.
[umus-] anziehen B60 

< mo. emüs- id.
['una] Schau! Sieh! N48 
[unAs'un] Asche N213, 237

< mo. ünesün id.
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|iuid\in| Hiuioriniloh K AI 25, 3 I 
nio. tiindaγmi (lol riink

| <111<111111 ~ |»ndun | Hoho N 70, I 15. 802 
ɪɪɪo. ömüdün id.

|undiit-| werfen KOO, 80
|ui|iiu-| furzon B71. KM43

iiio. unga- id.
|uiju1a-| walken N 208

reiben S 72
kratzen 880

ino. üngele- streichen, glätten 
|un.> | ~ [uno-] fallen, honinterfallen

K 187, 200. N191
absutzon Bß8
passen für -|- [dεrʌ] KM 31 

ino. una- fallen
[ɪiɪw-] ~ [unu-] reiten D24. N186,220. 

807
nio. unu- id.

|iiptA-| ausreißen KM45 (vgl. [uftʌ-]) 
|md'o| Nähe; nahe D78, 79. K141. 833

Ufer 875ff.
zu, hin zu, vor D56ff. etc.

■ ino. urida vor, vomo (zeitlich und 
örtlich)

lurdʃ'än] vorletzt, vorvorig N225 
nio. urjinan vorletztes Jahr

lurgʌs'u] Kameldorn N75, 76 
mo. örgesün Dorn, Splitter

|ur'in] selber K190, 231, 240
■ : ino. öber-ün Gen. d. Reflpron. 

lurindun'ʌ] für sich selber DS7 
lur'intʃi] du selber D93 (vgl. [ur'in]) 
(urtʃi-] ~ [vrtʃi-] ~ [uɪrtʃi-] fahren, ge­

hen; vergehen; kommen, gelangen 
B7. 1)02. KM55. K16, 39. NII, 36. 
8 18, 40, 69 (vgl. [ortʃi-])

| urt'u] hing Kl, 97. S30
groß K2
weit, weit entfernt K22
Zigarette (lit.: eine Lange) K120
| urt'u n'ci] Flöte B7
■ : mo. urtu lang

[urt'u urt'u] laut K59
|urul] Lippe B81

• mo. uruγul id.
[ur'uχʃ] heran, daher K199

■ mo. wuγii id.
lunʌ-] waschen B44. K22I. NlßOf.

(vgl. [onʌ-])
|untir-| setzen, stellen, legen, geben in 

oder zu etw., ein-, hinzugioOon B 19.

I >HH. 1)8 I. K 85, 221. N 207. 8 711
an-, fostmaehon N 285
greifen K 187
zurücksehleiehon, gehen K 23 I 

mo. uγur- lassen, herausliMNOii;
uquri- zurück! roten

|uimr-1 horboiholen N I) I
[us'o] ~ [us'uiil Wasser N28, 01. 820 

• ; mo. u&un id.
[us'un ki-] flüssig machen K23I
[us'ud] abgelöste Felle, Haut(pl.) K20I 

< mo. aγue- auflöson (*aγu»ud Auf , 
Abgelöstes?)

[uʃj'ər] geschickt N 175
< pors. hüSyūr id.

[uʃk'ədur] ~ [uʃk'udur] gestern N I l li
S58, 67
< mo. öHügedür id. (1(1 § 245 ul'ìңmi 
udur id. kh. ötögdör id.

[uʃk'on] gestern D86 
< ino. ötigen id.

[uʃk'urkʌ] gestern 1)23
[utʌg'u] alt, der Alte B54, 56. K 173,210
~ [otAgu] id. B66

< mo. ötegü id.
[utkun] Scheide, Vagina KM 70, 7ß, 70 

ord. üiügü id.; kahn. ülgn weibliehi ɪ 
Geburtsgliod

[utʃʌ] Rücken B57. K226
< mo. uγuŕa hinterer Teil des Tier 
rückens

[uɪt'ʌr] schnoll Kl89, 190
< mo. Hier id.

W

[waɪr'on ki-J zerstören K 205
< pors. vairän zerstört | nie. ki 
tun, machen. Vgl. pors. vairihi km 
dan id.

[wʌjʌ-] nähen S52 (vgl. [wojʌ-])
| wʌk'il] Bevollmächtigter, Stollvortroler 

1)87
< ar. wakil id.

[w'Aqte kε] als (Konj.) K 187
< ar.-pors. waqt-i ki id.

[wʌsf] Lob, Preis B17. 1)8 9
< ar.-pors. ieuş/ kardan beseh reiben, 
preisen, loben

[wasI] Verbindung BI6
< ar. waifl id.

[wʌzir] Wezir B52. K 145
• ar. imzlr id.
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w.i li.il | «>n«'n. gliloldiiih worden K Iß7 
[W.i Io I öffnen K IHK

pors. ert- offen | nie. hol- und ki-.
Vgl. porң. vdz kardan öffnen

|w'oi| Woho! I1Š1
pors, väy wolle, ach 

| wnjʌ | nähen K218
ino. oyu- id. kh. ojo- id.

lwol-] finden K20ß (vgl. [ol-])

Z

|znd'a| ~ [zihI 'a] Frau N21, ß9. 136 
ar. făķiba id.

|zAinb'ur] Wespe Kß6
pors. zanbūr Wespe, Biene 

IzAm'on] Stroh BI7 (vgl. [som'o]) 
|z.Ar| Gift 10189

pors. zahar id.
lzʌrd'ulu ] Aprikose N27ß

(vgl. (sʌrd'əlu])
|w'oi] Haus B88. K235

tnr. saraj Palast, Schloß

|zAid'ii(.| Sehafhuiir (zur Bereitung von
Filz) N2I0

tür. miγliγ Milohsohafo
[z'aγa| ~ [zaγ'a] etwas KM 13. K36,ß4 

horat. diel. id.
IzendAg'i ki-| loben S22

< porH. za/nd<mi Leben + mo. ki- 
tun, machen. Vgl. pers. zandagi kar­
dan id.

[zendAgo] Loben K183
[z'in] Sattel Sßl

< pers. zin id.
[z'in ki-J satteln ibid. Vgl. pers. zin 
kardan id.

[zin'ʌ] Sprosse, pl. Leiter Bß8 
< pors. zina id.

1. [z'or] etwas K92 (vgl. [z'ʌrʌ])
2. [z'or] Armer B 17

beweinenswert B 24
< pers. zār bittor, beweinenswert

[z'ur] kräftig, stark N 90
< pers. zūr Kraft, Macht



Suffixindox

(Dio Ziffern beziehen flieh auf die Seiten. Dor Index verweist außer auf Sulii so 
auch auf die einzelnen Laute, die Partikel und Konjunktionen.)

ʌ -bi enkl. Perspron. 12d
[a] 87 hol- Kopula CIO
[o] 87
[ʌ] 87
[ä] 88

-bóubi finit. Verbum 133
-bübda finit. Vorbum 133
-búbi finit. Verbum 133

[æ] 87
/a/ 105, 107, 109
a Vokativ 119

0

/ð/ 98
a- Kopula 137 -5 enkl. Perspron. γ.m
-a Dat.-Lok. 116 -ia finit. Vorbum I 31.
■a Bell.-Poss. 119 -iámbila finit. Vorbum 137
-a Imperativ 126 -čdmbilabda finit. Verbum 137
aγa 109 -íámbilabi finit. Vorbum 137
agar Konjunktion 150 -čdmbilaßi finit. Vorbum 137
aγu 109 -idmbilato finit. Vorbum 137
[ai] 88 -&i enkl. Perspron. 121
[ʌi] 88 -ii Kon verbum 147
ái Vokativ 119 -Sini enkl. Perspron. 124
-dr Instrumental 118, 120
■asd ì-asi Ablativ 117,120
[au] 88

D
[d] 88

[Au] 88 /d/ 117
/au/ 109 -d Plural I 13

B
-da enkl. Perspron.
-da Dat.-Lok.

124
I Iß

[b] 80 ■da- doverb. Vorbum I IO
|ß] 88, 96, 97, 108 -dasd Ablativ 117
/b/ 96, 100 ■du denom. Nomon I 12
•bd finit. Verbum 133 ■du Dat.-Lok. I Iß
■bd£i finit. Verbum 133
badasuke Konjunktion 152
bai- Kopula 139

E
[e] 87

-bdnud finit. Verbum 133 [ε] 87
baod&üdi ke Konjunktion 152 [o] 87
•bdto finit. Verbum 133 [ŋ 88
■bda enkl. Perspron. 124 /e/ 106, 108, 100
be Kopula 138 -i Genitiv I 15
■bi finit. Verbum 133 e</e 100
■bibi finit. Verbum 133 eøü IO0
bi Kopula 138 [εɪ] 88
bi Prohibitiv 143 /ei/ 100
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d/ (loniliv i in J. ž
Ai Akkuwativ I 17 /i/ 98
hɔl 88 [31 88
eMa Negation 141 -jd iinit. Vorbum 133

-jabd (init. Verbum 135

F ■jdmbi (init;. Vorbum 135

|f|
/f/

l<i iinit. Verbum

HO -jdmda Unit. Vorbum 135ÖO
100
133

-jámi iinit. Vorbum 135
-)ánii finit. Verbum
-jdnto finit. Vorbum

135
135

/ • -jdntod finit. Vorbum 1351 ł -ji Konvorbum 147
|K| 88 -ii Konverbum 147
/«/ 98 -žúnči finit. Verbum 135

(/<« (hiit. Vorbum 131
t/a- dovorb. Verbum 110 K
i/da- devorb. Verbum 110

M 
/k/f/Aibi Negation 142 öo

99

11
-ka denom. Nomen 112
-k(i Vorbainomen 143

IN 88 -kda- deverb. Verbum 110
Ibl 88 ke Konjunktion 150f.
/h/ 102 -ki Suff, am Possessivpron. 122

ki Konjunktion 150f.
V -ksámbi Verbalnomen 144

M
/v/

88 -ksósa erstarrtes Verbalnom. 146

101 -ku Verbalnomen 144
/x/
;i/i Vorbainomon 143 -kui Verbalnomen 144

xmimbi Verbalnomen 144
χnámbila Vorbainomen 144 L

.rwin Vorbainomen 144 [1] 88
-.rw! Verbalnomon 144 /1/ 103
-ʃwí Vorbainomen 144 -l- devorb. Verbum 111

-l deverb. Nomen 112
■ ■Id Komitativ 119I

87
-la- denom. Verbum 111

l'l
Id

■Id finit. Verbum 134
87 la Negation 140

[l]
/i/ 106,

ōl -lábda finit. Verbum 135
108, 109 -lábi finit. Verbum 135

I (ionitiv 113 -láči finit. Verbum 135
i Akkusativ 117 -Idmbi finit. Verbum 135
/ onkl. Porspron. 124 -Idmbila finit. Verbum 137iγu 109 -lámbilabda finit. Verbum 137ini onkl. Porspron. 124 -lámbilabi finit. Verbum 137

IM 88 -lámbïlaíi finit. Verbum 137imi Negation 141 -lámbilato finit. Verbum 137
|iu| 88 -lámbilato finit. Verbum 137

109 -lámda finit. Verbum 135
-lánlíi finit. Verbum 135

J -lánto finit. Verbum 135
l.il 
j

88 ■lato finit. Verbum 135
104 -Uja- deverb. Vorbum 110
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M /o/ (07, 108, 100

11111 8H ńbda finit. Verbum (33

/m/ 102 -óbi finit. Verbum 133
109■m (Init. Vorbum 120 oγu

■m Konvorbum 147 |m| 88
ina onkl. Porspron. 124 |.>i| HH

■mam onkl. Porspron. 124 /oi/ 100
■mbi (liiit. Vorbum (28 -on, UM-ywi dovorb. Nomon I 12
■mbila finit. Verbum 13« osála erstarrten Verbulnomon I III
■ mbilabda finit. Verbum 130 /ou/ 100
■mbilabi finit. Verbum 13(1
•mbilaii finit. Verbum 130 P
■mbilalo finit. Verbum 130 [PJ

/p/
HK

•mda finit. Verbum 128 07
■mi onlcl. Porspron. 124 ■pd (init. Vorbum 133
■mini enkl. Perspron. 124 -pdf.i finit. Vorbum 133
•mni onkl. Perspron. 124 -pdnud (init. Vorbum 133
-rnoni onkl. Perspron. 124 -páto finit. Verbum

-p6nM finit. Vorbum
133
133

N, ŋ -púbda (init. Vorbum
-púbi finit. Vorbum

133
133

l"l 88
l'll 88 O
/n/ 102
hl 103 [q] HH
■n Nominativ 115 /<1/ HO
-h Konverbum 147 -qdi Vorbainomon I 13
■na (init. Vorbum 128, 129 -qui Verbalnomon I I I
■na Reil.-Poss. 119 -qulaŋ dovorb. Nomon 112
-naii finit. Vorbum 129
•nam finit. Verbum 129 R, Ö
-nambi finit. Verbum
■namda finit. Verbum

129
129 M

|R]
hl
hl
-ra- doverb. u. denom. Verbum
-ġa- dovorb. Vorbum
-gagda- devorb. Vorbum
-ġsámbi Vorbulnomon
-ġsámbila Verl)alnonioɪ i
-ġsán Vorbulnomon

HH 
HH 

103 
IOI 
I I I
I 10 
I 10 
I II 
III 
ll-l

■nanii finit. Verbum 129
•nanto finit. Verbum
-nantod finit. Verbum 
■nanud finit. Verbum 
-ŋár Instrumental 
-nSi finit. Verbum 
-ne Genitiv
-ne enkl. Porspron.
-ŋffui denom. Nomon.

129
129

128, 129
118
128
115
124
112

-ni enkl. Porspron. 124 w
■nto finit. Verbum 128 S, 8
■ntod finit. Vorbum 128 [8] HH
-nud Plural 114 [ʃl HH
■nM finit. Verbum 128 100

hl IOI
■s Plural I II
-H<i Ablativ I 17

[O1 87 ea Negation 112
lɔl 87 -«<5 Ablativ 117
L»l 87 -»a (Init. Verbum 130
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T [ui] 88>
|i ,| 88 [ui] 88

/t/ 97 ula Negation 140'
■t Plural 113 [uo] 88
I l)nt,-Lok. 116
lur Komparativ 118 W
In onkl. Perspron.
Ind onkl. Porapron. 
Inni onkl. Perspron.
In Imperativ

124
124
124
126

[w]
/w/
wäqteke Konjunktion

sa
104
152

in Dat.-Lok. 116
Ind Imperativ 126 Y

U M 101
■ya Refl.-Poss. 119

l"l 87 -ýá Imperativ 126, 127
|<>i| 87 -yana Imperativ 127
M 87 yö Vokativ 119
/••/ 107, 108, 109
■ n Imperativ 126 V
-iibda finit. Verbum 133
■ilbi finit. Verbum 133 [z] 88.
ugiibi Negation 142 /z/ 100
uγu 109 ž 101
üyü 109 -z Plural 114

2
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